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David Thompson (1971-2010), a kiváló könyvkereskedő és jó barátom emlékének ajánlom ezt a könyvet

 

1. fejezet

 

A Pentagon a világ legnagyobb irodaépülete, közel hatszázezer négyzetméter az alapterülete. Harmincezer ember dolgozik itt, és több mint huszonhét kilométert tesz ki a folyosórendszer teljes hossza, de úgy építették, hogy csak három utcai bejárata van, és mindegyik egy gondosan őrzött előcsarnokba vezet. Én a délkeleti főbejáratot választottam, amelyik a legközelebb esik a metróhoz és a buszpályaudvarhoz, mert ez a legforgalmasabb, és ezt szeretik a legjobban a civil irodai dolgozók, márpedig azt akartam, hogy minél több civil vegyen körbe, lehetőleg hosszú, tömött sorokban – a biztonság kedvéért, és leginkább azért, hogy ne lőjenek le azonnal, ahogy belépek. A letartóztatások gyakran rosszul sülnek el, néha véletlenül, néha szándékosan, úgyhogy azt akartam, hogy legyenek szemtanúk. Azt akartam, hogy független kívülállók is legyenek körülöttem, legalább az elején. Természetesen jól emlékszem a dátumra. Keddi nap volt, március tizenegyedike, 1997-ben, és ez volt a legutolsó nap, amikor úgy sétáltam be ebbe az épületbe, hogy annak a szervezetnek a legális alkalmazottja voltam, amely építtette.

Mindez nagyon régen történt.

1997. március tizenegyedike egészen véletlenül pontosan négy és fél évvel azelőtt volt, hogy az egész világ megváltozott azon a másik keddi napon. Így aztán – ahogy azokban a régi időkben szokás volt – a főbejáratnál komolyak voltak ugyan a biztonsági intézkedések, de nem hisztérikusan eltúlzottak. Nem mintha lett volna rajtam bármi, ami hisztérikus reakciót válthatott volna ki. Legalábbis távolról nézve. Tiszta és jól vasalt díszegyenruha volt rajtam, telerakva tizenhárom év alatt szerzett, ragyogóra fényesített kitüntetésekkel, jelvényekkel és rangjelzésekkel. Harminchat éves voltam, magas és szálfaegyenes. Egy minden szempontból átlagos őrnagy az amerikai hadsereg katonai rendőrségétől – attól eltekintve, hogy a hajam túl hosszú volt, és öt napja nem borotválkoztam.

Akkoriban a Pentagon őrzését a DPS, a Védelmi Minisztérium biztonsági szolgálata végezte, úgy negyven méterről már láttam, hogy tíz emberük van az előcsarnokban, amit én túlságosan is soknak tartottam, ezért eltűnődtem, vajon tényleg mind az ő emberük-e, vagy néhányan közülük valójában a mi embereink, akik rám várnak. A komolyabb feladatokat általában tiszthelyettesekre bízzák, akik elég gyakran úgy hajtják végre a dolgot, hogy valaki másnak adják ki magukat. Megszemélyesítenek ezredeseket, tábornokokat, közlegényeket vagy bárki mást, ahogy a helyzet hozza, és nagyon jól csinálják. Mindennapi rutinfeladat lenne nekik felkapni egy DPS-egyenruhát, és úgy várni az áldozatukat. Harminc méterről még nem tűnt ismerősnek egyikük sem, de hát a hadsereg hatalmas intézmény, és úgysem választottak volna olyanokat, akiket személyesen ismerek.

Továbbsodródtam az emberek hömpölygő áradatában, akik a főbejárat előtti kis téren át a kapu felé tartottak. Néhány férfi és nő hozzám hasonlóan egyenruhát vagy díszegyenruhát viselt vagy a régifajta terepmintás gyakorlóruhát. Akadtak páran, akik nyilvánvalóan katonák voltak ugyan, de öltönyt vagy irodai öltözéket viseltek, mások pedig szemlátomást civilek voltak. Minden kategóriában voltak olyanok, akik nagyobb táskát, aktatáskát vagy csomagokat cipeltek. Mindenki egy kicsit lassított és csoszogni kezdett, ahogy a tömeg széles hulláma közeledett a kapu felé, és nyílhegy formában összeszűkült, majd libasorban haladtak tovább az emberek, vagy kollegiálisan, párban egymás mellett felkészülve rá, hogy végre belépjenek az épületbe. Én is beálltam a sorba, egyedül, egy nő mögé, akinek fehér, ápolt keze volt. Mögöttem egy férfi következett, aki kifényesedett könyökű öltönyt viselt. Civilek voltak mind a ketten, irodai dolgozók, valószínűleg valamilyen elemzők, és én pontosan ezt akartam. Független, kívülálló szemtanúk. Majdnem dél volt. A nap ragyogott, a márciusi levegő langymeleg volt Tavasz Virginiában. A folyó túlsó partján álló cseresznyefák kezdtek ébredezni. A híres cseresznyevirágok bimbói már szinte kipattantak. Akkoriban még sok család asztalán ott hevertek a repülőjegyek és a fényképezőgépek, készen a washingtoni városnéző kirándulásra.

Várakoztam a sorban. Jóval előbbre a DPS emberei úgy végezték a dolgukat, ahogy a biztonsági őrök általában. Négyen speciális feladatokat láttak el, ketten egy információs pultnál álltak, ketten az igazolványokat ellenőrizték, aztán intettek az embereknek, hogy áthaladhatnak a forgókorláton. Ketten közvetlenül az üvegajtó mögött ácsorogtak, és onnan nézegettek kifelé. Magasba tartott fejjel, mereven előrebámulva fürkészték a közeledő tömeget. Négyen hátrébb húzódtak az árnyékba, a forgókorlát mögé. Csak úgy álldogáltak egy csoportban, és fecsegtek. Mind a tíz ember fegyvert viselt.

Engem az a négy aggasztott, akik a forgókorlát mögött ácsorogtak. Az kétségtelen, hogy 1997-ben a Védelmi Minisztérium létszáma túlságosan is fel volt duzzasztva, és túl sok emberük volt ahhoz képest, hogy akkoriban milyen fenyegetésekkel kellett szembenéznünk – de még így is szokatlan volt, hogy ott álldogál négy ember szolgálatban, akiknek láthatóan a világon semmi dolguk nincs. A legtöbb parancsnok legalább arról gondoskodott, hogy a készenléti emberei látszólag el legyenek foglalva valamivel. Ennek a négynek azonban nem volt semmilyen látható feladata. A nyakamat nyújtogatva elbámultam az emberek feje fölött, és próbáltam megnézni a cipőjüket. A cipő sok mindent elárul. Az álruháknál erre már sokszor nem fordítanak gondot főleg egyenruhás környezetben. A DPS feladatköre alapvetően ugyanaz, mint a járőröző rendőröké, úgyhogy ha választani lehetett, általában a rendőrbakancs mellett döntöttek: ormótlan, kényelmes, olyan lábbeli, amiben járni, de álldogálni is lehet egész nap. Egy fedett katonai rendőr-tiszthelyettes viszont lehet, hogy magán hagyja a saját cipőjét amely egy kicsit másféle.

De nem láttam egyikük cipőjét sem. Túl sötét volt odabent és túl messze voltak.

A sor tovább araszolt előre, nyugodt, szeptember 11-e előtti tempóban. Nem volt a levegőben rosszkedvű türelmetlenség, frusztráció, félelem. Zajlott a régimódi, megszokott rutin. Az előttem álló nő parfümillatot árasztott. Éreztem, ahogy megcsapott a tarkójáról. Kellemesnek találtam. Az üvegajtó mögött álló két fickó tíz méterről kiszúrt. A tekintetük továbbsiklott a nőről rám, a kelleténél egy pillanattal hosszabban elidőzött rajtam, majd továbbhaladt a mögöttem következő férfira.

Aztán megint visszanéztek rám. Mind a ketten egészen nyíltan engem bámultak négy-öt másodpercen keresztül, tetőtől talpig végigmértek. Aztán előbbre csoszogtam, és a figyelmük megint a hátam mögé összpontosult Nem mondtak semmit egymásnak, és másnak se szóltak. Nem figyelmeztettek, nem riadóztattak. Ennek két lehetséges magyarázata volt Az első – a jobbik eset –, hogy egyszerűen csak egy idegen voltam a szemükben, akit még soha nem láttak itt. Vagy azért lógtam ki a sorból, mert sokkal magasabb és tagbaszakadtabb voltam, mint bárki más száz méteren belül. Vagy pedig azért mert az őrnagyi rangot jelző aranyszínű tölgyfalevelek virítottak a galléromon, és néhány komolyabb kitüntetést is viseltem, köztük egy Ezüstcsillagot, mint egy igazi mintakatona, de a hajam és a borostáim miatt úgy festettem, mint egy barlanglakó, és ez a vizuális disszonancia elég lehetett, hogy egy második pillantást is vessenek rám, puszta kíváncsiságból. Az ilyen őrszolgálat unalmas tud lenni, és az ember mindig örül, ha valami szokatlant lát. A második lehetőség viszont az volt – és ez a rosszabbik eset –, hogy csak nyugtázták magukban, hogy bekövetkezett egy várt esemény, és minden a terv szerint halad. Mintha előre felkészültek volna, fényképeket tanulmányoztak rólam, és most azt mondják magukban: Oké, itt van, éppen időben, úgyhogy most már csak várunk pár percet amíg belép, és akkor elkapjuk.

Mert vártak, és tényleg időben érkeztem. Tizenkét órára volt megbeszélve a találkozóm egy bizonyos ezredessel, a C gyűrű harmadik emeletén található irodájában, és biztos voltam benne, hogy nem fogok eljutni odáig. Ha egyenesen besétálok, és hagyom, hogy rögtön letartóztassanak, az nem a legkifinomultabb taktika, de néha csak úgy lehet kideríteni, hogy forró-e a kályha, ha az ember rátenyerel.

Az előttem álló nő előtt következő férfi belépett az ajtón, és felmutatta a nyakában zsinóron lógó igazolványát Intettek, hogy bemehet. Az előttem álló nő lépett egyet aztán megtorpant, mert ugyanebben a pillanatban a két őr kilépett az ajtó mögül. A nő megállt és kiengedte őket aztán továbbhaladt. A két őr megállt pontosan ott ahol korábban a nő, alig egy méterre előttem, velem szemben.

Elállták a bejáratot, és egyenesen rám bámultak. Nagyjából biztos voltam benne, hogy tényleg a DPS emberei. Rendőrségi bakancsot viseltek, és az egyenruhájukon látszott, hogy régóta hordják, és már ráidomult az alakjukra. Nem álruha volt, amit kikaptak egy öltözőszekrényből, és ma reggel vettek fel először. A válluk fölött a négy társukra pillantottam, akik nem csináltak semmit, és próbáltam megítélni, rajtuk hogyan áll az egyenruha. Nehéz volt megállapítani.

A tőlem jobbra álló fickó megszólalt:

– Segíthetünk valamiben?

– Miben? – kérdeztem vissza.

– Hová tart?

– Meg kell mondanom?

– Nem, uram, egyáltalán nem felelte. – De egy kicsit felgyorsíthatjuk a haladását, ha gondolja.

Valószínűleg úgy, hogy egy nem feltűnő ajtón keresztül elvezetnek egy zárt helyiségbe, gondoltam. Azt gyanítottam, aggódnak a civil szemtanúk miatt.

– Szívesen kivárom a soromat – mondtam. – Már úgyis majdnem ott vagyok.

Erre nem feleltek semmit..Sakk-matt. Amatőrök. Ha odakint próbáltak volna meg nekifogni a letartóztatásomnak, az ostobaság lett volna. Egyszerűen félrelökdösöm őket, sarkon fordulok, és kereket oldok. Egy szempillantás alatt eltűntem volna a tömegben. És odakint az utcán semmiképp nem lőnének. Túl sok ember volt a bejárat előtt. Túl nagy lehetett volna a járulékos veszteség. Ne feledjük, ez még 1997-ben volt március tizenegyedikén, négy és fél évvel azelőtt hogy megszülettek az új szabályok. Sokkal jobban teszik, ha megvárják, amíg beérek az előcsarnokba. A két álruhás biztonsági őr becsukja mögöttem az ajtót és elállják az utamat, míg a pultnál közlik velem a rossz hírt. Ezen a ponton még elméletileg visszafordulhatnék, és ellökdösődhetnék közöttük a kijárat felé, de ez beletelne pár másodpercbe, és ez a pár másodperc éppen elég lenne arra, hogy az a négy fickó, akinek semmi dolga, úgy ezerszer hátba lőjön.

Ha pedig előre próbálok menekülni, akkor szemből lőnek le. Különben is, hová menekülnék? Bemenekülni a Pentagonba nem a legjobb ötlet. A világ legnagyobb irodaépülete. Harmincezer ember, öt emelet két alagsor. Huszonhét kilométernyi folyosó. Az épület gyűrűit tíz, küllőként húzódó egyenes folyosó köti össze, és azt mondják, bármely két találomra kiválasztott pont között maximum hét perc alatt meg lehet tenni a távolságot, amit feltehetően úgy számoltak ki, hogy a katonaságnál alkalmazott gyors menettempót vették alapul, ami hat kilométer óránként, tehát ha futnék, akkor akár három percen belül is eljuthatnék bárhová. De hová? Kereshetnék egy takarítószereket tároló fülkét, ahol elbújhatok, ellophatnám valakitől az uzsonnáját, és így kihúznám egy-két napig, de ez minden. Vagy túszokat ejthetnék, és megpróbálhatnám bebizonyítani az igazamat, de még soha nem láttam olyat, hogy ez a módszer bevált volna. Így tehát csak vártam.

A tőlem jobbra álló őr megszólalt:

– Ahogy gondolja, uram, kellemes napot! – aztán ellépett mellettem, és a társa is a másik oldalon. Lassan sétáltak, mint akik élvezik, hogy a friss levegőn lehetnek, mint akik csak járőröznek, és szeretnék más szemszögből is áttekinteni a környéket. Talán mégsem olyan ostobák. A dolgukat végzik, és tartják magukat a tervhez. Megpróbáltak becsalogatni egy kis, zárt helyiségbe, de nem sikerült – semmi probléma, továbblépnek a B tervhez. Megvárják, amíg bent vagyok az épületben, és becsukódnak mögöttem az ajtók, aztán azonnal szétzavarják a tömeget, hogy biztonságban legyenek, ha esetleg lövések dörrennének odabent az előcsarnokban. Feltételeztem, hogy az üvegajtó golyóálló, de nem árt észben tartani, hogy a Védelmi Minisztérium nem mindig azt kapja, amit megrendelt. A nyitott ajtó már ott volt közvetlenül előttem. Vettem egy nagy lélegzetet, és beléptem az előcsarnokba. Néha csak úgy lehet kideríteni, hogy forró-e a kályha, ha az ember rátenyerel.

2. fejezet

 

A parfümillatot árasztó, fehér kezű nő már bent járt a folyosón, a forgókorláton túl. Őt már átengedték. Velem szemben ott volt az információs pult a két emberrel. Tőlem balra az a két fickó, akik az igazolványokat ellenőrizték, kettőjük között a derékig érő forgókorlát. A négy készenléti ember továbbra sem csinált semmit csak álldogáltak a korlát mögött, egy csoportban, némán, éberen, mint egy független csapat. A cipőjüket még mindig nem láttam.

Vettem még egy mély lélegzetet, és odaléptem a pulthoz.

Mint bárány a mészárszékre.

A baloldalon ülő rám nézett, és annyit mondott:

– Igen uram.

Fáradtság és megadás csengett a hangjában. Nem is kérdés volt, inkább úgy hangzott, mint egy válasz, mintha már kérdeztem volna valamit. Fiatal volt, és meglehetősen eszesnek tűnt. Feltehetően tényleg a DPS embere. A katonai rendőrség tiszthelyettesei gyorsan tanulnak ugyan, de azért nem tudnának megbirkózni a Pentagon információs pultjával, akármennyire is próbálják álcázni magukat.

A fickó várakozón megint rám nézett, én pedig azt mondtam:

– Van egy találkozóm tizenkét órakor.

– Kivel?

– Frazer ezredessel.

A fickó olyan képet vágott, mint akinek nem ismerős a név. A Pentagon a világ legnagyobb irodaépülete, harmincezer ember dolgozik benne. Belelapozott egy telefonkönyv méretű könyvbe, aztán megkérdezte

– John James Frazer ezredes? A szenátusi összekötő?

– Igen – feleltem.

De ennyi erővel akár azt is mondhattam volna: Beismerem, hogy bűnös vagyok.

Tőlem balra, jóval távolabb, a négy készenléti ember engem figyelt. De nem mozdultak, egyelőre legalábbis.

Az íróasztalnál ülő nem kérdezte meg a nevemet. Részben mert feltehetően előre tájékoztatták, kit kell várni, és fényképet is mutattak rólam, részben mert a díszegyenruhához névtábla is tartozik, amelyet a szabályzat előírásainak megfelelően a jobb zsebfedőn kell viselni, pontosan középen, úgy, hogy a felső széle egy centivel legyen a felső varrás alatt

Hét betű: REACHER.

Vagy azt is odaírhatták volna tizenkét betűvel, hogy: Tartóztass le!

A fickó csak annyit mondott

– John James Frazer ezredes a 3C315-ös irodában található. Tudja, hogy lehet eljutni oda?

– Igen – feleltem. Harmadik emelet, C gyűrű, a hármas számú keresztfolyosó mellett, 15-ös irodahelyiség. A Pentagonban ez felel meg a térkép-koordinátáknak. Szükség is van a pontos helymeghatározásra, figyelembe véve, hogy tizennégy hektár az összterülete.

– Szép napot – mondta a fickó, és a tekintete már ártatlanul tovább is siklott a vállam fölött a következőre. Egy pillanatig mozdulatlanul álltam. Ezek szerint még masnit is kötnek az egészre, hogy minden tökéletes legyen. A büntetőjogi felelősség meghatározásánál az általános jogban az actus non facit reum nisi mens sit rea elvét alkalmazzák, ami durván lefordítva azt jelenti, hogy ha az ember elkövet valamit, attól még nem kerül szükségszerűen bajba, hacsak nem tényleg szándékosan követte el. A tett és a szándék együttes megléte számít. Arra vártak, hogy tegyek valamit, amivel bebizonyítom a szándékomat. Azt várták, hogy lépjek át a forgókorláton, be a labirintusba. Ami megmagyarázta, hogy a négy készenléti ember miért a korlát túlsó oldalán várt, és nem az én oldalamon. Ha átlépem a határt, akkor minden valódivá válik. Vagy talán csak a hatáskörrel volt probléma. Lehet, hogy ügyvédekkel is konzultáltak. Frazer el akar tenni az útból, ez biztos, de legalább ennyire fontos neki az is, hogy közben saját magát is fedezze.

Vettem még egy mély lélegzetet, átléptem a korláton, és ezzel valódivá tettem a szándékomat. Átsétáltam a két igazolvány-ellenőrző között, és átnyomakodtam a hideg fém forgókorláton. A combommal alig kellett megtolni, a fémrúd magától is visszahúzódott. Átléptem a túlsó oldalra, és megálltam. A négy készenléti ember tőlem jobbra ácsorgott. Megnéztem a cipőjüket. A hadsereg szabályzata meglepően homályosan határozza meg a cipő milyenségét. Egyszerű fekete fűzős félcipő, konzervatív, semmiféle díszítés nem lehet rajta, legfeljebb három lyuk a cipőfűzőnek, zárt orr, maximum ötcentis sarok. Ennyi áll a szabályzat apró betűs részében. A négy fickó mind ennek a leírásnak megfelelő cipőt viselt, de nem rendőröknek valót. Nem úgy, mint az a kettő, akik kint őrködtek. Mind a négyükön ugyanannak a klasszikus modellnek egy-egy variációja volt szépen kifényesítve, szorosan befűzve, itt-ott egy kicsit meggyűrődve. Talán mégis a DPS emberei. Talán nem. Akkor még nem lehetett megállapítani.

Néztem őket ők pedig engem néztek, de egyikük sem szólalt meg. Kikerültem őket és az épület belseje felé vettem az irányt. Az E gyűrűn indultam el, az óramutató járásával ellentétes irányba, aztán az első küllőszerű folyosón balra fordultam.

A négy fickó követett.

Úgy húsz méterrel lemaradtak mögöttem, elég közel ahhoz, hogy ne veszítsenek el szem elől, de elég messze, hogy azért ne lihegjenek a nyakamba. Maximum hét perc alatt meg lehet tenni bármely két pont közötti távolságot. Én a két pont között voltam, mint a hús a szendvicsben, úgy gondoltam, nyilván újabb csapat fog várni rám 3C315 előtt, vagy olyan közel az irodához, ameddig engednek eljutni. Egyenesen a karjaikba futok. Nincs merre menekülni, nincs hol elbújni.

A D gyűrűből lépcsőn felmentem két emeletet a harmadikra. Itt irányt váltottam, az óramutató járásával megegyező irányba haladtam tovább, csak a móka kedvéért Elhaladtam az ötös számú keresztfolyosó mellett, aztán a négyes következett. A D gyűrűben nagy volt a jövés-menés. Emberek igyekeztek egyik helyről a másikra, a hónuk alatt khakiszínű aktákkal. Üres tekintetű, egyenruhás férfiak és nők lépkedtek kimérten. A folyosó zsúfolt volt. Kerülgettem az embereket, és mentem tovább. Lépten-nyomon megbámulták a hajamat meg a szakállamat. Megálltam egy ivókútnál, és lehajoltam, hogy igyak. Az emberek elsiettek mellettem. A húsz méterrel mögöttem haladó négy készenléti DPS-őrt nem láttam sehol. Persze nem is kellett igazán követniük, hiszen nagyon jól tudták, hová megyek, és azt is, hogy mikorra kell odaérnem.

Felegyenesedtem, és továbbindultam. Jobbra fordultam a hármas folyosóra. Eljutottam a C gyűrűig. A levegőben az egyenruhák gyapjú-szövetének szaga, padlófényesítő illata és nagyon enyhén szivarfüst aromája úszott. A falak vastag festékkel lekenve, a közintézményekben megszokott módon. Balra néztem, aztán jobbra. Voltak emberek a folyosón, de a tizenötös iroda előtt nem láttam nagyobb csoportosulást. Talán odabent várnak rám. Már ötperces késésben voltam.

De nem fordultam be jobbra. Maradtam a hármas keresztfolyosón, és elsétáltam a B, majd az A gyűrűig. Ez az épület szíve, ahol az összes küllőszerű folyosó összefut. Vagy ahonnan kiindulnak, attól függ, milyen magas a rendfokozatunk, és milyen perspektívából nézzük. Az A gyűrűn túl már nincs más, csak egy két hektár nagyságú, ötszög alakú nyitott udvar, mint a lyuk egy amerikai fánk közepén. Régebben az emberek Ground Zérónak hívták, mert úgy gondolták, hogy a szovjetek állandóan ide irányozzák a legnagyobb és leghatásosabb rakétájukat mintha egy gigantikus céltábla közepe lenne. De én azt hiszem, tévedtek. Szerintem a szovjetek az öt legnagyobb és legjobb rakétájukat irányozták ide, arra az esetre, ha az első négy nem robbanna fel. Nem árt tudni, hogy a szovjetek se mindig azt kapták, amiért fizettek.

Vártam az A gyűrűnél, amíg már tíz perccel elmúlt dél. Hadd találgassanak egy kicsit. Lehet, hogy már keresnek is. Lehet, hogy a négy fickót épp most rugdossák seggbe, amiért elveszítettek szem elől. Megint vettem egy nagy lélegzetet, ellöktem magam a faltól, aminél támaszkodtam, és elindultam visszafelé a hármas keresztfolyosón. Átszeltem a B gyűrűt aztán elértem a C-t. Úgy kanyarodtam be, hogy nem is lassítottam, és egyenesen a tizenötös iroda felé tartottam.

3. fejezet

 

Az iroda előtt nem várt senki sem. Nem volt ott különleges kommandó. Sehol egy lélek. A folyosó is teljesen üres volt, mindkét irányba, ameddig a szem ellátott. És csönd volt. Úgy gondoltam, már mindenki ott van, ahol lennie kell. A tizenkét órás megbeszélések nagyban folytak.

A tizenötös iroda ajtaja nyitva állt Egyszer azért kopogtam, udvariasságból, bejelentésként, figyelmeztetésként, aztán beléptem. A Pentagonban eredetileg az összes iroda teljesen egyterű volt és csak az irattartó szekrényekkel és a bútorokkal osztották kisebb munkahelyekre, de aztán az évek során falakat húztak fel, és különálló kis irodák jöttek létre. Frazer kuckója, a 3C315-ös meglehetősen tipikus volt. Kis, négyszögletes helyiség, ablaka volt ugyan, de nem túl szép kilátással. A padlón szőnyeg, a falakon bekeretezett fényképek, egy fém kincstári íróasztal, egy karfás és két karfa nélküli szék, egy kis komód, és egy kétajtós szekrény.

Az irodában nem volt senki, csak Frazer ült az íróasztal mögött Felnézett, és rám mosolygott

– Helló, Reacher.

Körbenéztem, jobbra, balra. Nem volt ott senki. A világon senki. Az irodából nem nyílt kis mosdó, nem volt nagyobb beépített szekrény, a bejáraton kívül nem volt egyetlen más ajtó sem. A folyosó odakint továbbra is üres volt A hatalmas épületben csend honolt.

– Csukja be az ajtót – utasított Frazer.

Becsuktam.

– Üljön le, ha gondolja – mondta Frazer.

Leültem.

– Késett

– Elnézést kérek, feltartottak.

Frazer bólintott

– Ez a hely egy rémálom délben. Ebédszünet, műszakváltás, minden ilyenkor van. Olyan, mint egy állatkert. Én inkább soha nem is megyek sehová tizenkét órára. Csak meghúzom magam itt – Úgy százhetvenöt centi magas lehetett, talán száz kiló, széles vállú, a mellkasa erős, az arca vöröses, a haja fekete. A negyvenes éveinek közepén járt. Jó sok skót vér csörgedezhetett az ereiben, amelyet megszűrt Tennessee dús talaja, ahonnan származott. Tizenéves korában megjárta Vietnamot, később részt vett az öböl-háborúban. Úgy tele volt csillagokkal a váll-lapja, mintha kiütései lennének. Régi vágású katona volt, de az volt a pechje, hogy legalább olyan jól tudott beszélni és mosolyogni, mint harcolni, így aztán a szenátusi összekötői posztra helyezték, mert ma már azok a politikusok jelentik az igazi ellenséget a hadsereg számára, akiknél a pénzes láda kulcsa van.

– Szóval milyen hírt hozott?

Nem feleltem semmit Nem volt mondanivalóm. Nem számítottam rá, hogy eljutok idáig.

– Remélem, jó hír – mondta Frazer.

– Nincs semmi hír – feleltem.

– Semmi?

Megráztam a fejem.

– Semmi.

– Azt mondta, hogy megvan a név. Ez volt az üzenetében.

– Nem tudok senkit megnevezni.

– Akkor miért mondta? Miért akart találkozni velem?

Egy pillanatig hallgattam.

– Csak le akartam rövidíteni az utat – mondtam.

– Milyen értelemben?

– Kiszivárogtattam, hogy van egy gyanúsítottam, és vártam, hogy milyen férgek bújnak elő a felforgatott kövek alól, és ki próbál meg elhallgattatni.

– És senki?

– Ez idáig senki. De tíz perccel ezelőtt minden megváltozott. Négy készenléti ember várakozott az előcsarnokban, akiknek nem volt ott semmi dolguk. DPS-egyenruhát viseltek. Követtek a folyosón. Azt hittem, az a dolguk, hogy letartóztassanak.

– Hová követték?

– Az E gyűrűn át a D-ig. Aztán a lépcsőn leráztam őket.

Frazer megint elmosolyodott

– Maga paranoiás – mondta. – Nem rázta le őket. Mondtam már, délben van az ügyeletváltás, ők is metróval jönnek, mint bárki más, pár percig elfecserésznek az előcsarnokban, aztán indulnak a szolgálati helyükre. A B gyűrűben van a központjuk. Nem magát követték.

Nem feleltem semmit

Frazer folytatta:

– Mindig csoportokban lógnak. Itt mindenki folyton csoportokban lóg. Komoly létszámfelesleggel küzdünk. Valamit tenni kell majd, ez elkerülhetetlen. Folyton csak ezt hallom a Capitoliumban, nap mint nap. Nem tehetünk semmit, hogy megakadályozzuk a leépítéseket. Ezt mindnyájunknak észben kell tartanunk. Főleg az olyanoknak, mint maga.

– Mint én?

– Sok őrnagy van a hadseregben. Valószínűleg túlságosan is sok.

– És sok ezredes is – feleltem.

– De ezredesből kevesebb van, mint őrnagyból.

Nem feleltem semmit

– Én is rajta vagyok azoknak a listáján, akik esetleg előbújhatnak a felforgatott kövek alól?

Maga rajta az egyetlen – gondoltam.

– Rajta vagyok?

– Nem – hazudtam.

Frazer megint elmosolyodott

– Jó válasz. Ha lenne valami bajom magával, megölettem volna még Mississippiben. Talán személyesen mentem volna le oda, hogy elintézzem.

Nem feleltem semmit. Frazer egy pillanatig csak nézett. Mosoly terült el az arcán, aztán nevetésbe váltott, amit nagyon próbált elfojtani, de nem sikerült inkább úgy hangzott, mint egy ugatás vagy egy tüsszentés, úgy nevetett, hogy hátradőlt a székén, és a fejét hátravetve a mennyezetre nézett

– Mi az? – kérdeztem.

Frazer megint egyenesen rám nézett. Még mindig mosolygott.

– Sajnálom. Csak az jutott eszembe, amit mondani szoktak, tudja, hogy az az igazi balek, aki szándékosan se tudja letartóztattatni magát.

Nem feleltem.

– Rémesen néz ki. Tud róla, hogy itt is vannak borbélyok? Fel kéne keresnie egyet

– Nem lehet – mondtam. – Így kell kinéznem.

Öt nappal korábban a hajam ötnapnyival rövidebb volt, de úgy tűnik, már akkor is elég hosszú ahhoz, hogy magamra vonjam vele a figyelmet. Leon Garber, aki akkoriban ismét a parancsnokom volt, behívatott az irodájába, és mivel azt üzente, hogy a külső megjelenésemről akar beszélni velem, az volt az érzésem, addig akarja ütni vasat, amíg meleg, és jól le akar tolni még addig, amíg a bizonyíték ott van a fejemen. És pontosan ezzel is kezdte. Nekem szegezte a kérdést

– A hadsereg szabályzatának melyik része vonatkozik a katona általános külső megjelenésére?

Úgy gondoltam, elég vérlázító, hogy éppen ő teszi fel ezt a kérdést. Minden kétséget kizáróan Garber volt a legrendetlenebb külsejű tiszt, akivel valaha is találkoztam. Ha kivett a raktárból egy vadonatúj díszegyenruhát, az egy órával később úgy festett rajta, mintha végigharcolt volna benne két háborút, aztán abban is aludt volna, aztán még túlesett volna három kocsmai verekedésen.

– Nem emlékszem, a szabályzat melyik része vonatkozik a katona általános külső megjelenésére – feleltem.

– Én sem. De bármelyik is, arra konkrétan emlékszem, hogy a hajra és a körmökre vonatkozó szabályok az első fejezet nyolcadik szakaszában találhatók. Tisztán itt van előttem. Emlékszik, mi áll benne?

– Nem – feleltem.

– Az áll ott, hogy a szabványszerű hajvágásra azért van szükség, hogy fenntartsuk az egységes megjelenést a hadsereg állományának körében.

– Értem.

– Meg is adják ezeket a szabványokat. Tudja, mik ezek?

– Nagyon elfoglalt voltam mostanában – feleltem. – Most jöttem vissza Koreából.

– Én úgy hallottam, Japánban volt

– Az csak egy megálló volt útközben.

– Mennyi időre?

– Tizenkét óra.

– És Japánban vannak borbélyok?

– Bizonyára.

– A japán borbélyoknak tizenkét óránál többre van szükségük egy hajvágáshoz?

– Bizonyára nem.

– Első fejezet, nyolcadik szakasz, második bekezdés. Az áll ott, hogy a hajnak a fejtetőn rövidnek kell lennie, a haj hosszúsága és mennyisége nem lehet túlzó, és nem kelthet ápolatlan, rendetlen vagy kirívóan feltűnő benyomást. Az is ott áll, hogy lefelé elkeskenyedő fazonúnak kell lennie.

– Nem vagyok biztos benne, hogy az milyen.

– A szabályzat szerint a lefelé elkeskenyedő fazon az, amikor a katona hajának körvonala követi a fejformát, és a tarkónál természetes módon befelé göndörödik.

– Majd gondoskodom róla.

– Ugye érti, hogy ezek utasítások, és nem javaslatok?

– Rendben – bólintottam.

– A második bekezdés azt is leszögezi, hogy ha a hajat lefésülik, semmiképp nem lóghat a fülekre vagy szemöldökre, és nem érintheti a gallért

– Rendben – feleltem újból.

– A jelenlegi hajviseletét nem úgy jellemezné, hogy ápolatlan, rendetlen vagy kirívóan feltűnő?

– Mihez képest?

– És ha lefésülnénk, nem érintené a fülét a szemöldökét vagy a gallérját?

– Majd gondoskodom róla – mondtam újból.

Garber ezután elmosolyodott, és a találkozó hangvétele teljesen megváltozott

– Egyébként milyen gyorsan nő a haja? – kérdezte.

– Nem tudom. Gondolom, átlagos gyorsasággal, ahogy mindenki másé. Miért?

– Van egy kis problémánk Mississippiben.

4. fejezet

 

Mint megtudtam Garbertől, a probléma Mississippiben egy huszonhét éves, Janice May Chapman nevű nő. És azért jelent problémát, mert meghalt. Meggyilkolták, egy Carter Crossing nevű kisváros főutcájától egysaroknyira.

– Katona volt? – kérdeztem.

– Nem – felelte Garber. – Civil.

– Akkor mennyiben a mi problémánk?

– Erre rögtön rátérek – mondta Garber. – De előbb ismertetném a történet hátterét. Ez egy isten háta mögötti hely. Az állam északkeleti sarka, az alabamai határ közelében, Tennessee mellett. Van arrafelé egy észak-déli irányú vasútvonal, és egy kis vidéki földút, amely átszeli a síneket kelet-nyugati irányban, egy olyan helyen, ahol egy forrás tör fel. A gőzmozdonyok régen itt álltak meg, hogy vizet vegyenek fel, az utasok pedig kiszálltak, hogy egyenek valamit, úgyhogy megtelepedett ott egy egész kisváros. A második világháború vége óta azonban legfeljebb naponta két vonat jár arra, mindkettő tehervonat, úgyhogy nincsenek utasok, és a város megint kezdett elsorvadni.

– Egészen addig, amíg...?

– Amíg szövetségi szinten költeni nem kezdtek rá. Tudja, hogy van ez: Washington nem engedheti, hogy a Dél nagy területei a harmadik világ szintjére süllyedjenek, úgyhogy juttatnak oda egy kis pénzt. Sőt ami azt illeti, sok pénzt. Észrevette már, hogy azok a politikusok, akik a leghangosabban kardoskodnak a kisebb állami költség-vetés mellett, mindig olyan államokból jönnek, amelyek a legnagyobb állami támogatást kapják? Ha kisebb lenne a kormány költségvetése, éhen halnának.

– És mit kapott Carter Crossing?

– Carter Crossing egy katonai támaszpontot kapott, Fort Kelhamnek hívják.

– Igen, hallottam már Kelhamről, de soha nem tudtam, pontosan merre van.

– Régebben óriási volt – mondta Garber. – Azt hiszem, 1950 körül kezdték az építését. Akár akkora is lehetett volna, mint Fort Hood, de aztán kiderült, hogy keletre túl messze van az I-55-ös autópályától, nyugatra meg túl messze van az I-65-östől. Nagyon sokat kell autózgatni kisebb utakon, hogy odaérjen az ember. Vagy talán a texasi politikusoknak nagyobb a hangja, mint a mississippibelieknek. Akárhogy is, végül Fort Hood kapott nagyobb figyelmet, és a kelhami építkezés leállt. A vietnami háború végéig elvegetált, aztán átalakították a Ranger különleges alakulat kiképzőbázisává, és még ma is az.

– Azt hittem, a Rangereket Fort Benningben képzik ki.

– A 75. ezred a legjobb embereit egy időre elküldi Kelhambe. Nincs olyan messze. A terep miatt, vagy miért.

– A 75. ezred még mindig a különleges bevetésekre specializálódik.

– Én is így tudom.

– És van elég Ranger, hogy egy egész kisvárost eltartsanak?

– Majdnem – felelte Garber. – Nem olyan nagy az a város.

– És azt mondják, hogy a Ranger alakulat valamelyik tagja ölte meg Janice May Chapmant?

– Nem hinném. Valószínűleg valami helyi huligán.

– És mi miért foglalkozunk ezzel?

Garber ekkor felállt, kijött az íróasztala mögül, odasétált az ajtóhoz, és becsukta. Természetesen idősebb volt nálam, és jóval alacsonyabb, de majdnem olyan széles. Láthatóan aggasztotta valami. Ritkán fordult elő, hogy becsukta az irodája ajtaját, és még ritkábban, hogy öt percnél hosszabban beszélt volna anélkül, hogy közbe ne iktasson valami nyakatekert kis szónoklatot, aforizmát vagy szlogent, ami azt a célt szolgálta, hogy könnyen megjegyezhető formában összegezze az addig elmondottakat Visszajött és megint leült. A levegő sziszegve kiáradt a szék összenyomódó párnájából. Aztán megkérdezte:

– Hallott már egy Kosovo nevű helyről?

– A Balkánon van – feleltem. – Ahol Szerbia meg Horvátország.

– Háború készülődik arrafelé. Állítólag megpróbáljuk megakadályozni. Valószínűleg belebukunk, és az lesz a vége, hogy bombákat dobálunk vagy az egyik félre, vagy a másikra.

– Értem. Mindig jó, ha van egy B terv.

– A szerb-horvát háború óriási katasztrófa volt. Mint Ruanda. Blamáltuk magunkat. Az ég szerelmére, ez a huszadik század!

– Nekem úgy tűnt, ez épp olyasmi, ami jellemző a huszadik századra.

– De most már változtatni kellene.

– Én azt tanácsolnám, ezzel várjuk meg a huszonegyediket.

– Nem fogunk várni semmire. Kosovóban megpróbáljuk jól csinálni a dolgokat.

– Hát, sok szerencsét. Hozzám ne jöjjenek, hogy segítsek. Én csak egy rendőr vagyok.

– Már vannak ott embereink. Tudja, folyamatosan jönnek-mennek.

– Kicsodák?

– Békefenntartók.

– Az ENSZ-től?

– Nem egészen. Csak a mi embereink.

– Ezt nem tudtam.

– Azért nem tudta, mert senkinek nem szabad tudni.

– És mióta folyik ez?

– Tizenkét hónapja.

– Szárazföldi csapatokat küldünk a Balkánra titokban, egy éve?

– Nem olyan nagy dolog – mondta Garber. – Részben felderítésről van szó, arra az esetre, ha később történne valami. De leginkább az a cél, hogy lecsillapítsuk a kedélyeket. Egy csomó frakció áll szemben egymással arrafelé. Ha valaki megkérdezi, mindig azt mondjuk, hogy a másik fél hívott oda minket. Így mindenki azt hiszi, hogy a többiek támogatják az ottlétünket. Csak elrettentő szerepünk van.

– És kiket küldtünk oda? – kérdeztem.

– Egy Ranger századot

Garber elmesélte, hogy Fort Kelham még mindig legitim kiképzőiskolaként működik, de ezen felül ez a bázisa két teljes Ranger századnak is, akiket úgy válogatták a 75. ezredből. Alpha és Bravo századnak nevezik, és őket küldik ki titokban Kosovóba, felváltva, egyszerre egy-egy hónapra. Kelhamet a viszonylagos elszigeteltsége tökéletesen megfelelővé teszi az ilyen titkos akciókra.

– Nem mintha bármi rejtegetnivalónk lenne – tette hozzá Garber. – Nagyon kevés emberünk vesz részt a dologban, és az egész csak humanitárius akció, a legtisztább indíttatásból. De hát Washington az Washington, és vannak dolgok, amiket jobb nem kimondani nyilvánosan.

– Carter Crossingnak van saját rendőrsége? – kérdeztem.

– Igen, van – bólintott Garber.

– Akkor hadd találgassak; nem jutnak semmire a gyilkossági nyomozással, és próbálnak a kelhami katonák körében is gyanúsítottakat keresgélni.

– Igen, így van – mondta Garber.

– Az Alpha és Bravo század emberei közül is?

– Igen.

– És mindenféle kérdéseket akarnak feltenni nekik.

– Igen.

– De mi nem engedhetjük meg, hogy bárki kérdezősködjön, mert titkolni kell, hogy merre járnak.

– Pontosan.

– Van bármi, ami alapos gyanúra adhat okot?

Reméltem, hogy Garber nemet mond, de ő azt felelte:

– Enyhén közvetett bizonyítékok vannak.

– Enyhén?

– Az időzítés nem túl szerencsés. Janice May Chapmant három nappal azután ölték meg, hogy a Bravo század visszatért Kosovóból. Közvetlenül repülnek haza a tengerentúlról. Kelhamnek van saját leszállópályája. Amint már mondtam, elég nagy a támaszpont. A titkosság kedvéért mindig sötétben szállnak le az érkező gépek. Aztán a hazatért század két napig ki se mozdul a bázisról, amíg beszámoltatják őket az akció lefolyásáról.

– És azután?

– Aztán a harmadik naptól egy hét szabadságot kapnak.

– És mind kimennek a városba.

– Általában igen.

– Beleértve a Main Streetet és a mögötte meghúzódó sikátort is.

– Arrafelé vannak a bárok.

– És a bárokban találkoznak a helyi lányokkal.

– Mint mindig.

– És Janice May Chapman helybéli lány volt.

– És köztudottan barátságos mindenkivel.

– Hát ez remek – mondtam.

– Megerőszakolták és megcsonkították.

– Hogyan?

– Azt nem kérdeztem. Nem akartam tudni. Huszonhét éves volt. Jodie is pont huszonhét

A lánya. Az egyetlen gyermeke, akit imádott

– Hogy van Jodie? – kérdeztem.

– Jól.

– Hol van most?

– Ügyvédként dolgozik – felelte Garber, mintha ez helymeghatározás lenne, nem foglalkozás. Aztán ő is megkérdezte: – És a maga bátyja hogy van?

– Minden rendben van vele, amennyire tudom.

– Még mindig a Pénzügyminisztériumban van?

– Amennyire én tudom.

– Jó ember volt – mondta Garber, így, múlt időben, mintha az, hogy valaki otthagyta a hadsereget, egyenlő lenne azzal, hogy meghalt.

Hallgattam.

Garber megkérdezte:

– Szóval maga mit csinálna lent Mississippiben?

Ne feledjük, ez még 1997-ben volt

– Az adott körülmények között nem zárhatjuk ki a nyomozásból a helyi rendőrséget. De azt sem feltételezhetjük, hogy komolyabb szakértelmet lehet elvárni tőlük, vagy, hogy meglennének a kellő forrásaik. Oda kellene küldenünk valakit. Elvégezhetnénk a nyomozást a bázison belül is. Ha egy kelhami tette, akkor tálcán át kell nyújtanunk a rendőrségnek. Így igazságot is szolgáltatunk, de közben el is titkolhatjuk, amit el kell.

– Ez nem ilyen egyszerű – mondta Garber. – A helyzet még rosszabb.

– Amennyiben?

– A Bravo század parancsnoka egy Reed Riley nevű ember. Ismeri?

– Ismerősen cseng a neve.

– Nem csoda. Az apja Carlton Riley.

– A francba.

Garber bólintott

– Igen, a szenátor. A fegyveres erőket felügyelő szenátusi bizottság feje. Aki vagy a legjobb barátunk lesz, vagy a legelvetemültebb ellenségünk, attól függően, hogy merről fúj majd a szél. Tudja, hogy van ez az ilyen alakokkal. Ha valakinek a gyalogságnál százados a fia, az felér egymillió szavazattal. Ha egy háborús hős a fia, az kétszer ennyit ér. Arra viszont nem is szeretnék gondolni, hogy mi történne, ha kiderülne, hogy az ifjabb Riley egyik embere a gyilkos.

– Valakit azonnal le kell küldenünk Kelhambe.

– Ez a megbeszélésünk célja – mondta Garber.

– Mikor induljak?

– Nem magát akarom odaküldeni – mondta Garber.

5. fejezet

 

Garber elmondta, hogy nem én vagyok a jelöltje a kelhami feladatra, hanem a katonai rendőrség egy nemrégiben kinevezett őrnagya, Duncan Munro. Katonacsaládból származik, megkapta az Ezüstcsillagot a Bíborszívet, és a többi, és a többi. Nemrégiben jó munkát végzett Koreában, és jelenleg is nagyon jól végzi a dolgát Németországban. Öt évvel fiatalabb nálam, és amit hallottam róla, abból az derült ki, hogy pontosan olyan, mint én voltam öt évvel ezelőtt Személyesen soha nem találkoztam vele.

– Még ma este iderepül Németországból, holnap délelőtt fog megérkezni – mondta Garber.

– A maga döntése, hogy kit küld oda, gondolom – mondtam.

– Kényes a helyzet.

– Nyilván – feleltem. – Nekem túl kényes.

– Ne kapja fel a vizet. Magát valami más feladattal akarom megbízni. Remélem, be fogja látni, hogy az is éppilyen fontos.

– Miről lenne szó?

– Fedett nyomozói munka. Ezért örülök, hogy ilyen a haja. Rendetlen és ápolatlan. Két dologra kell nagyon vigyázni, ha az ember inkognitóban van: a haj és a cipő. A cipő bármikor beszerezhető egy Goodwill áruházban, de rendetlen hajat nem lehet egyik pillanatról a másikra növeszteni.

– És hol kéne beépülnöm?

– Természetesen Carter Crossingban. A támaszponton kívül. Besétál a városba, mint egy céltalanul sodródó exkatona. Ismeri ezt a típust. Az a fajta fickó, aki rögtön otthon érzi magát egy ilyen kisvárosban, mert ehhez a környezethez van szokva. És egy darabig szépen ott is marad. Jó kapcsolatot alakít ki a helyi rendőrséggel, és ezt a kapcsolatot felhasználva titokban ügyel arra, hogy ők és Munro is a lehető legjobban intézzék el ezt az ügyet.

– Azt akarja, hogy civilnek adjam ki magam?

– Nem olyan nehéz az. Többé-kevésbé mind ugyanahhoz az emberi fajhoz tartozunk. Bele fog jönni.

– És aktív nyomozást is kell folytatnom?

– Nem, csak az lesz a dolga, hogy megfigyelő legyen, és jelentéseket tegyen. Csinált már ilyet. Maga lesz az én szemem és fülem. Ezt a dolgot a lehető leghelyesebben kell elintézni.

– Oké – feleltem.

– Van még valami kérdése?

– Mikor kell indulnom?

– Holnap reggel, ahogy kivilágosodik.

– És pontosan hogyan határozná meg azt, hogy „a lehető leghelyesebben kell elintézni”?

Garber hallgatott. Csak fészkelődött a széken, és nem válaszolt a kérdésre.

Visszamentem a szállásomra, és lezuhanyoztam, de nem borotválkoztam meg. Ha az ember fedett nyomozóként dolgozik, az olyan, mint egy szituációs gyakorlat. Garbernek igaza volt. Ismertem azt a típust, amelyről beszélt Minden katona ismeri. A támaszpontok közelében lévő kisvárosok tele vannak olyan fickókkal, akik ezért vagy azért otthagyták a sereget, de aztán soha nem jutottak távolabb másfél kilométernél. Vannak, akik eleve ott ragadnak a régi helyükön, vannak, akik kénytelenek továbbállni, de végül egy közeli városkában lévő másik támaszponton kötnek ki. Minden ugyanaz, mégis más. Csak ezt a közeget ismerik, itt érzik kényelmesen magukat. Megmarad bennük valami a beléjük vésődött katonai fegyelemből, mint a megrögzött régi szokások, mint egy kis DNS-szakasz, de a külsejük rendben tartására már nem ügyelnek annyira. Már nem irányítja az életüket az első fejezet nyolcadik szakasz második bekezdése. Tehát nem borotválkoztam meg, és nem is fésülködtem. Csak úgy hagytam megszáradni a hajam.

Aztán kiteregettem az ágyra a ruháimat Cipőért nem kellett a Goodwillbe mennem. Volt egy pár, amely megfelelt a célra, úgy tizenkét évvel korábban jártam egyszer az Egyesült Királyságban, és ott vettem egy barna bakancsot egy régimódi boltban, egy isten háta mögötti kis faluban. Nagy volt súlyos és strapabíró. Jó karban tartottam, de azért kicsit már megkopott és le volt taposva a sarka.

Az ágyra tettem, de más nem került mellé. A világon semmi egyéb személyes civil ruhadarabom nem volt. Még zoknim sem. Találtam egy fiókban egy régi olajzöld katonai pólót Eredetileg elég vastag pamutanyagból készült, de a sok mosástól teljesen kifakult és úgy elvékonyodott, mintha selyemből lenne. Gondoltam, ez olyasmi, amit esetleg megtarthat egy egykori katona. Odatettem a cipő mellé. Aztán elmentem egy PX katonai boltba, és azoknál a polcsoroknál kezdtem nézelődni, ahová általában oda se dugom az orromat. Találtam egy sárszínű vászonnadrágot meg egy hosszú ujjú inget, amely eredetileg világosbarna volt, de előmosással kicsit megkoptatták, amitől a varrásoknál rózsaszínesre fakult Nem voltam elragadtatva tőle, de semmi más nem volt az én méretemben. Le volt árazva, amit jogosnak is találtam. Alapjában véve civil ruhadarabnak tűnt Láttam már embereken ennél rosszabbat is. És sokoldalúan kihasználható. Nem voltam egészen biztos benne, milyen idő lesz márciusban Mississippi állam északkeleti sarkában. Ha meleg van, feltűrhetem az ing ujját. Ha hideg van, lehajthatom.

Vettem fehér alsónadrágot és khakiszinű zoknit, aztán átmentem az illatszerosztályra, ahol találtam egy úti fogkefét, amit fele nagyságúra össze lehetett hajtani. Tetszett. A feje egy átlátszó műanyag tokban volt, és ha visszahajtotta az ember, akkor teljes hosszúságú lett a nyele. Nyilván arra tervezték, hogy zsebben lehessen hordani. Könnyen magával viheti az ember bárhová, és a sortéi tiszták maradnak. Nagyon praktikus kis találmány.

A ruhákat azonnal elküldtem a mosodába, hogy kicsit használtabbnak tűnjenek. Semmivel sem lehet ezt jobban elérni, mint egy katonai mosodával. Aztán kisétáltam a támaszpontról egy késői ebédre egy hamburgereshez. Ott találtam régi barátomat, Stan Lowrey-t, aki a kollégám volt a katonai rendőrségnél. Sokszor dolgoztunk már együtt. Egy asztalnál ült, előtte a tálcán egy félkilós óriás hamburger és a sült krumpli maradéka. Megvettem a kaját, és leültem vele szemben.

– Azt hallottam, Mississippibe mész – szólalt meg.

– Kitől hallottad?

– Az őrmesterem hallotta egy Garber irodájába beosztott őrmestertől.

– És mikor?

– Úgy két órája.

– Hát ez remek – mondtam. – Két órája még én sem tudtam. Ennyit a titkosságról.

– Az őrmesterem azt mondja, te csak másodhegedűs leszel.

– Az őrmesterednek igaza van.

– Azt is mondja, valami fiatal kölyök lesz a vezető nyomozó.

Bólintottam.

– Én csak a bébiszittere leszek.

– Ez nagy szívás, Reacher. Valami bűzlik.

– Csak ha a kölyök jól végzi a dolgát.

– Lehet, hogy úgy lesz.

Beleharaptam a hamburgerbe, és kortyoltam egyet a kávéból.

– Ami azt illeti, kérdéses, hogy bárki is jól el tudja-e végezni ezt a feladatot. Nagyon kényes a helyzet Lehet, hogy nem is lehet jól megoldani. Talán Garber csak védelmezni akar engem, és feláldozza a kölyköt.

– Persze, barátom, álmodozz csak – mondta Lowrey. – Te már egy vén csataló vagy, és Garber egy pótjátékost állít be helyetted. Egy új csillag van születőben. Te már a múlté vagy.

– Akkor te is – feleltem. – Ha én vén csataló vagyok, akkor te már az enyvgyár kapujában várakozol.

– Pontosan – bólintott Lowrey. – Engem is ez aggaszt. Még ma este elkezdem böngészni az álláshirdetéseket.

A délután hátralévő részében nem történt semmi különös. Megjött a ruhám a mosodából. Kissé megkoptatták és kifakították az óriási mosógépek. Szépen ki is vasalták, de az egynapos utazás ezt majd eltünteti. A földre tettem az összehajtogatott ruhákat, szépen a cipőmre helyezve. Aztán megcsörrent a telefon. A telefonközpontos kapcsolt egy hívást a Pentagonból, és a következő pillanatban azon kaptam magam, hogy egy John James Frazer nevű ezredessel beszélek. Azt mondta, jelenleg szenátusi összekötő, de ezt a kínos közlést megelőzte azzal, hogy ismertette az egész harctéri pályafutását, nehogy rögtön leírjam magamban azzal, hogy egy seggfej aktatologató irodakukac. Aztán azt mondta:

– Ha a legapróbb, a legmorzsányibb pletyka vagy célozgatás is felmerül bárkivel kapcsolatban a Bravo századból, arról azonnal tudni szeretnék. Azonnal, rendben? Éjjel-nappal, bármikor.

– Én pedig azt szeretném tudni, hogy a helyi rendőrség honnan tudja egyáltalán, hogy a Bravó század Kelhamben állomásozik Azt hittem, ez titok.

– C5-ÖS teherszállító gépekkel jönnek és mennek. Nagy, zajos gépek.

– De a gépek az éjszaka közepén közlekednek. Akár utánpótlást is szállíthatnának, babkonzervet és lőszereket.

– Egy hónappal ezelőtt gondok voltak az időjárással. Nagy viharok tomboltak az Atlanti-óceán felett. A gép késve érkezett és hajnalban szállt le. Meglátták. És ez amúgy is egy támaszpont-közeli város. Tudja, hogy van ez. A helybéliek kiismerik a dolgok folyását. Látják, hogy az ismerős arcok egy hónapig ott vannak, a következő hónapban nem. Az emberek nem ostobák.

– Akkor máris folynak a pletykák és célozgatások – mondtam.

– Az időzítés sok mindent sugall. Amint mondta, az emberek nem ostobák.

– Az időzítés lehet véletlen egybeesés is.

– Lehet. Reméljük, hogy az.

– Azonnal tudni akarom, ha van bármi olyasmi, amiről Riley százados tudhatott vagy tudnia kellett volna, vagy esetleg biztosan tudott. Bármit, azonnal, késlekedés nélkül.

– Ez parancs?

– Kérés egy magasabb rangú tiszttől. Van valami különbség?

– Maga a parancsnokomnak számít?

– Vegye úgy, hogy igen.

– Rendben.

– Bármit – ismételte meg nyomatékosan Frazer. – Nekem jelentsen, azonnal és személyesen. Csak az én fülembe. Éjjel-nappal, bármikor.

– Rendben – feleltem újból.

– Nagyon sok minden függ ettől, megértette? Óriási a tét.

– Rendben – mondtam harmadszor is.

– De azt nem szeretném, ha bármi olyat tenne, ami kellemetlenül érinti – mondta végül Frazer.

Korán lefeküdtem, csapzott hajjal, borotválatlanul. A borostáim kissé karistolták a párnát. A fejemben ketyegő óra hajnali ötkor ébresztett két, órával pirkadat előtt 1997. március hetedike, péntek. Életem hátralévő részének első napja.

6. fejezet

 

Lezuhanyoztam és felöltöztem a sötétben: zokni, bokszeralsó, nadrág, a régi pólóm, az új ing. Befűztem a cipőt, a fogkefét a zsebembe tettem, egy csomag rágógumi és egy összetekert bankjegycsomó mellé. Minden mást otthagytam. Nem vittem az irataimat, a tárcámat, semmit. Szituációs gyakorlat. Gondoltam, így valósághű.

Aztán elindultam. Végigsétáltam a támaszpont főutcáján, és odaértem az őrházhoz. Garber kijött elém. Már ott várt, reggel hatkor. Még nem volt világos. Garber gyakorlóruhában volt. Feltehetően úgy egy órája vette fel tisztán, de máris úgy festett, mintha az elmúlt egy órában a sárban dagonyázott volna egy farmon. Megálltunk egy sárgás fényű lámpa alatt. Éles volt a levegő.

– Nincs táskája? – kérdezte Garber.

– Minek lenne táskám?

– Az embereknél általában van.

– Minek?

– A ruháiknak.

– Nincs más ruhám. Ezeket is most kellett vennem erre a célra.

– Ezt az inget választotta?

– Miért mi a baj vele?

– Rózsaszín.

– Csak egyes helyeken.

– Mississippibe megy. Azt fogják hinni, meleg. Agyon fogják verni.

– Azt nem hinném – feleltem.

– És mit csinál, ha ezek a ruhák összekoszolódnak?

– Nem tudom. Gondolom, veszek másikat

– Hogy akar eljutni Kelhambe?

– Úgy tervezem, besétálok a városba, és felszállok egy Greyhound távolsági buszra. Azzal megyek Memphisig, onnan aztán majd stoppolok. Gondolom, az emberek így szokták.

– Reggelizett?

– Biztos találok majd egy bisztrót útközben.

Garber egy pillanatig hallgatott, aztán megkérdezte:

– John James Frazer felhívta tegnap? A szenátusi összekötő.

– Igen.

– És mi volt róla a benyomása?

– Az, hogy nagy bajban vagyunk, amennyiben Janice May Chapmant nem egy civil ölte meg

– Akkor reméljük, hogy így volt.

– Frazer a parancsnokomnak számit?

– Valószínűleg jobb lesz azt feltételezni, hogy igen.

– Milyen ember?

– Olyan, aki jelenleg óriási nyomás alatt áll. Ötévnyi munkája mehet füstbe, épp amikor kezdtek volna komolyabbra fordulni a dolgok.

– Azt mondta, ne csináljak semmi olyat, amitől kényelmetlenül érezném magam.

– Baromság – felelte Garber. – Nem azért van a seregben, hogy kényelmesen érezze magát

– Ha egy fickó elkövet valamit, miután tökrészegre itta magát egy bárban, az még nem a századparancsnokának a hibája.

– Ez csak a való világban van így – mondta Garber. – De most politikáról beszélünk. – Aztán egy pillanatig hallgatott, mintha sok mondanivalója lenne, és azt fontolgatná, melyikkel kezdje. De végül csak annyit mondott – Hát vigyázzon magára az úton, Reacher. És tartsuk a kapcsolatot rendben?

A Greyhound-buszpályaudvarig elég sokat kellett gyalogolni, de ez nem nehéz feladat. Az ember csak egyik lába elé teszi a másikat Elhaladt mellettem néhány jármű. Egyik sofőr sem állt meg, hogy felajánlja, felvesz. Talán ha egyenruhában vagyok, megtették volna. Amerika szívében a támaszpontok szomszédságában lévő kisvárosok polgárai általában barátságosak katona szomszédjaikkal. Azt, hogy nem vettek rólam tudomást, annak a bizonyítékának vettem, hogy meggyőző a civil álruhám, örültem, hogy átmentem a teszten. Soha nem adtam még ki magam civilnek. Ismeretlen terület volt számomra. Valami egészen új. Soha életemben nem voltam civil. Gondolom, technikailag igen, tizennyolc éven keresztül, a születésemtől addig, amíg fel nem vettek a West Point katonai akadémiára, de ezek az évek elmosódnak az emlékeimben. A tengerészgyalogság bázisain töltöttem a gyerekkoromat, mert az apám katona volt, és ha valaki egy támaszponton él egy katonacsalád tagjaként, annak semmi köze a civil élethez. A világon semmi. Úgyhogy ez a reggeli séta teljesen új tapasztalat volt számomra. A nap a hátam mögött kelt fel, a levegő lassan felmelegedett és minden harmatos lett, az útról térdig érő pára szállt fel. Miközben átgázoltam rajta, régi barátomra, Stan Lowrey-ra gondoltam. Azon tűnődtem, megnézte-e az álláshirdetéseket. Eltűnődtem, vajon tényleg szüksége lesz-e rá. És azon is, vajon nekem szükségem lesz-e rá.

A belváros előtt úgy egy kilométerrel találtam egy bisztrót, és megálltam reggelizni. Természetesen kávét kértem, és rántottát. Úgy éreztem, elég jól elvegyülök, a kinézetemet és a viselkedésemet illetően is. Hat vendég volt rajtam kívül, mind civil, mind férfi, és mindegyikük rendetlen és ápolatlan azokhoz a szabványokhoz képest, amelyeket azért írnak elő a hadseregnél, hogy fenntartsák az állomány egységes megjelenését. Mind a hatan sapkát viseltek. Baseballsapkát különféle feliratokkal, amelyekről úgy sejtettem, mezőgazdasági gépgyártó vállalatok vagy magkereskedések neve lehet. Eltöprengtem, hogy nem kéne-e nekem is beszerezni egy ilyen sapkát. Korábban nem jutott eszembe, és a PX boltban se láttam sapkákat.

Végeztem a reggelivel, fizettem a pincérnőnek, aztán fedetlen fővel kisétáltam a buszpályaudvarra. Megvettem a jegyet, letelepedtem egy padra, aztán félóra múlva már a délnyugat felé tartó busz hátuljában ültem.

7. fejezet

 

Az utazás nagyszerű volt, már a maga módján. Nem volt óriási a távolság, a gigantikus méretű kontinensnek csak egy kis részét kellett átszelnem. Egy atlasz egyoldalas térképén nem több mint két és fél centi, de így is hat órába telt. Az ablak előtt elsuhanó táj képe olyan lassan változott, hogy úgy tűnt, mintha mindig ugyanolyan volna, az út végén mégis egészen más látvány tárult elém, mint amikor elindultam. Memphis elegáns város, nyirkos utcák szelik át, amelyeken tompa pasztellszínekre festett, alacsony épületek zsúfolódnak össze, és titokzatos, érthetetlen tevékenykedéstől nyüzsög minden. Kiszálltam a buszpályaudvaron, egy pillanatig csak álltam a ragyogó délutáni napfényben, és hallgattam a játszó, szórakozó és dolgozó emberekkel teli város lüktetését és zümmögését. Aztán elindultam délkeleti irányba, úgy, hogy a nap mindig a jobb vállam fölött legyen. Az első célom az volt, hogy találjak egy szélesebb utat, amely kifelé vezet a városból, a második az, hogy kerítsek valami ennivalót.

Egy sűrűn beépített, gyanús városnegyedben találtam magam, amely tele volt zálogházakkal, szexboltokkal és óvadékkölcsönző irodákkal. Úgy gondoltam, itt gyakorlatilag nulla az esélye annak, hogy sikeresen stoppoljak. Az a sofőr, aki egy nyílt útszakaszon esetleg felvenne, soha nem állna meg egy ilyen városrészben, úgyhogy a második célom került az első helyre, és jól feltankoltam egy koszos kis büfében. Beletörődtem, hogy elég hosszú időbe fog telni, amíg innen stoppal eljutok valahová. Egy olyan sarkot kerestem, ahol áll egy nagy, négyszögletes, sötétzöld útjelző tábla egy nyíllal és Oxford, Tupelo vagy Columbus felirattal. Tapasztalataim szerint, ha egy fickó egy ilyen tábla alatt álldogál kinyújtott hüvelykujjal, akkor senkiben nem hagy kétségét afelől, hogy mit akar, és merrefelé tart. Nem kell sokat magyarázkodni. Nincs rá szükség, hogy ha egy sofőr megáll, akkor kérdezősködjön, és ez sokat segített. Az emberek nem szeretnek nemet mondani valakinek a szemébe. Sokszor csak azért nem állnak meg a stopposoknak, hogy ne is kerüljenek ilyen helyzetbe. Mindig jobb, ha előre tisztázzuk a dolgokat

Félórás gyaloglás után találtam is egy ilyen utcasarkot és egy táblát, egy zöldellő kertvárosi negyed szélén, ami azt jelentette, hogy az erre elhajtó sofőrök kilencven százaléka hazafelé tartó, tiszteletre méltó családanya, vagyis ügyet sem fognak vetni rám. Nincs az a kertvárosi családanya, aki megállna egy idegennek, arról már nem is beszélve, hogy ha valaki hazafelé tart, és már csak egy-két kilométert kell megtennie, az nem fog felvenni egy stoppost. De ha tovább gyalogolok, azzal csak illuzórikus haladást érek el. Nem lett volna okos erőtakarékosság szempontjából. Sokkal jobb arra pocsékolni az időt, hogy egy helyben álldogálok, mint arra, hogy gyalogolok és energiát használok fel. Még ha tíz autóból kilenc el is húzott mellettem, úgy gondoltam, egy órán belül sikerül elcsípnem egy fuvart.

És így is lett Alig húsz perc múlva egy régi pick-up állt meg mellettem. A sofőr azt mondta, egy Germantown után fekvő fatelepre megy. Nyilván lerítt rólam, hogy nem vagyok túl jártas a környék földrajzában, úgyhogy felvilágosított, hogy ha vele megyek, akkor egy nagyobb csomópont előtt fog kitenni, ahonnan nyílegyenesen vezet tovább az út Mississippi északkeleti részébe. Úgyhogy bepattantam, és újabb húsz perc múlva már megint egyedül voltam egy poros, kétsávos országút szélén, amely egyértelműen abba az irányba tartott, amerre menni szerettem volna. Egy rozzant Buick vett fel. Átkeltünk az államhatáron, és megtettünk hatvan kilométert keletre. Ezután egy elegáns régi Chevy teherautó vett fel. A sofőr harminc kilométert vitt délre egy kisebb mellékúton, aztán kitett egy leágazásnál. Azt mondta, arra kell továbbmennem. Ekkorra már késő délután volt, és a nap meglehetősen gyorsan süllyedni kezdett a távoli horizonton. Az előttem elnyúló út nyílegyenes volt, mindkét oldalán erdő terült el, alacsony fákkal, a távolban semmi, csak a sötétség. Úgy gondoltam, Carter Crossing ennek az útnak a mentén feküdhet, talán ötven-hatvan kilométerrel keletre. Tehát úgy tűnt, már majdnem elvégeztem a küldetésem első szakaszát, ami egyszerűen csak abból állt, hogy valahogy jussak el oda. A második része az lesz, hogy kerüljek kapcsolatba a helybéli rendőrökkel, ami lehet, hogy már nehezebb feladat lesz. Nincs semmi ésszerű oka annak, hogy egy átutazó csavargó összehaverkodjon olyan emberekkel, akik rendőrségi egyenruhát hordanak. És nyilvánvaló megoldás sem kínálkozott azon kívül, hogy szándékosan letartóztattatom magam, de akkor az egész kapcsolatunk kissé rossz hangnemben indulna.

Végül azonban sikerült mindkét célkitűzést egyszerre teljesítenem, ugyanis az első kelet felé tartó jármű, amelyet megpillantottam, egy hazafelé igyekvő rendőrségi járőrautó volt. Kidugtam a hüvelykujjamat, és a rendőr megállt. Ő szeretett beszélni, én meg szeretek hallgatni, úgyhogy perceken belül megtudtam, hogy mindabból, amit Garber elmondott nekem, néhány információ téves volt.

8. fejezet

 

A zsarut Pellegrinónak hívták, mint az ásványvizet, bár ő ezt nem tette hozzá. Az volt az érzésem, az emberek Mississippinek ezen a részén inkább csapvizet isznak, jobban meggondolva nem is volt olyan meglepő, hogy megállt és felvett. A kisvárosi rendőrök általában érdeklődnek a váratlanul felbukkanó idegenek iránt, akik az ő felségterületükre tévednek. A legegyszerűbben úgy lehet kideríteni, hogy kicsoda az illető, ha megkérdezzük, amit ő azonnal meg is tett. Megmondtam a nevemet, és egy percet szántam a fedősztorimra. Elmeséltem, hogy nemrég hagytam ott a hadsereget, és azért megyek Carter Crossingba, mert egy barátomat keresem, aki valószínűleg ott él. Azt mondtam, utoljára a kelhami bázison szolgált, és talán itt is ragadt. Pellegrino nem válaszolt semmit sem. Épp csak egy pillanatra elfordította a tekintetét az üres útról, végigmért aztán bólintott és megint előrenézett. Aránylag alacsony volt és igencsak túlsúlyos. Talán francia vagy olasz származású lehetett, rövidre nyírt, fekete hajjal, olajbarna bőrrel, az orrának két oldalán vörös kis hajszálerekkel. Harminc-negyven között járt, és az volt a benyomásom, hogy ha nem hagyja abba a túl sok evést-ivást, akkor nem fog sokkal tovább élni ötven-hatvan évnél.

Miután végeztem a mesémmel, ő kezdett beszélni, és az első, amit megtudtam, az volt, hogy valójában nem is egy kisvárosi rendőrrel van dolgom. Garber tévedett, legalábbis technikailag: Carter Crossingnak nem volt saját rendőrsége. Carter Crossing Carter megyéhez tartozik, Carter megyének pedig van egy seriffhivatala, amelynek fennhatósága van mindenhol a környéken, nagyjából 1300 négyzet-kilométeren. Persze nincs túl sok minden ezen a hatalmas területen, kivéve Fort Kelhamet és a városkát, és itt van a seriff székhelye, így tehát bizonyos értelemben Garbernek mégiscsak igaza volt. Pellegrino vitathatatlanul seriffhelyettes volt, és nem rendőrtiszt és úgy tűnt, erre nagyon is büszke.

– És mekkora a seriffhivatal? – kérdeztem.

– Nem túl nagy – felelte Pellegrino. – Van a seriff, mondhatjuk, hogy ő a főnök, van egy nyomozó, itt vagyok én, és még egy egyenruhás helyettes, van egy civil adminisztrátorunk, és van egy nő, aki a telefont kezeli. De a nyomozónk elég régóta betegszabadságon van a veséje miatt, úgyhogy igazából csak hárman vagyunk.

– És hányan élnek Carter megyében?

– Úgy ezerkétszázan – felelte Pellegrino. Ami elég soknak tűnt három rendőr mellé. Ha arányosan nézzük, ez olyan, mintha New Yorkban csak feleannyi rendőr lenne, mint a jelenlegi állomány. – És Fort Kelham is magukhoz tartozik?

– Nem, ők külön vannak. Megvannak a saját rendőreik.

– Akkor is sok dolguk lehet. Úgy értem, ezerkétszáz ember, és ezerháromszáz négyzetkilométer...

– Pillanatnyilag tényleg nagyon sok dolgunk van – felelte Pellegrino, de nem említette Janice May Chapmant. Inkább egy újabb esetről kezdett beszélni. Előző nap, késő este, a sötétség leple alatt valaki odaállított egy kocsit a vasúti sínekre. Garber megint tévedett valamiben. Azt mondta, két vonat megy el erre naponta, de mint Pellegrinótól megtudtam, valójában csak egy. Pontban éjfélkor robog át a városon egy másfél kilométer hosszú, hatalmas szerelvény, amely északról, Biloxiból szállít rakományt a Mexikói-öbölhöz. Az éjféli tehervonat belerohant az ott álló autóba, és teljesen összeroncsolta. Jó darabon tolta maga előtt, aztán kilökte a fák közé. A vonat nem állt meg. Amennyire meg lehetett állapítani, le sem lassított. Ami azt jelenti, hogy a mozdonyvezető nem vette észre a kocsit. Ha elüt valamit a síneken, kötelező megállnia. Pellegrino úgy vélte, könnyen lehet, hogy tényleg nem vette észre. Én is így gondoltam. Több ezer tonna ütközött eggyel, óriási sebesség mellett Pellegrino megdöbbentőnek és értelmetlennek találta az egészet. – Ugyan ki tenne ilyet? Ki parkol le egy autóval a síneken? És miért?

– Talán kölykök szórakoztak – jegyeztem meg

– Még soha nem fordult elő ilyesmi. Márpedig kölykök mindig voltak.

– Senki nem ült a kocsiban?

– Nem, hála istennek. Amennyire tudjuk, egyszerűen csak leállították oda.

– Lopott autó volt?

– Még nem tudjuk. Nem sok maradt belőle. Úgy gondoljuk, kék lehetett Kigyulladt, néhány fa is leégett miatta.

– És senki nem jelentette be, hogy eltűnt az autója?

– Még nem.

– És milyen ügyeik vannak még mostanában? – érdeklődtem.

Pellegrino elhallgatott, és nem válaszolt a kérdésre. Eltűnődtem, hogy túl kíváncsi voltam-e. De miután előre-hátra újra lejátszottam a fejemben a beszélgetést, arra jutottam, hogy teljesen ésszerű volt a kérdés. Csak próbáltam udvariasan csevegni. Ha valaki azt mondja, hogy sok dolga van mostanában, és ezután csak egy autóroncsról mesél, akkor az embernek joga van megkérdezni, hogy van még más is, nem? Főleg, ha mindeközben barátságosan együtt autózgatnak az alkonyatban.

De aztán kiderült, hogy Pellegrino pusztán csak azért habozott, mert udvarias volt és régimódian vendégszerető, ahogy az már itt Délen szokás. Ez minden. Amikor végül megszólalt, így folytatta:

– Nem akarom, hogy rossz benyomása legyen a városról, látom, hogy most jár itt először. De történt egy gyilkosság, megöltek egy nőt.

– Tényleg?

– Két nappal ezelőtt

– Hogy ölték meg?

Garber információi megint csak pontatlannak bizonyultak. Janice May Chapmant nem csonkították meg. Csak elvágták a torkát, ez minden. És egy halálos sebet ejteni valakin az nem ugyanaz, mint megcsonkítani. Egyáltalán nem ugyanaz. Még csak a közelében sem jár.

– Fültől fülig átvágták a torkát – mondta Pellegrino. – Jó mély vágás, egy mozdulattal. Nem volt túl szép látvány.

– Gondolom, maga is látta.

– Közvetlen közelről, a saját szememmel. A csont is kilátszott a nyakából. Teljesen kivérzett a holttest. Egy kisebb tó gyűlt össze alatta. Tényleg rémes volt. Szemrevaló nő volt, meglehetősen csinos, szépen kiöltözve, mintha skatulyából húzták volna ki, és csak feküdt ott a hátán egy hatalmas vértócsában. Ilyennek nem lenne szabad megtörténni.

Nem feleltem semmit. Volt valami Pellegrino hangjában, ami tiszteletet követelt

– És meg is erőszakolták. Az orvos rögtön rájött, ahogy levette a ruháját a boncasztalon. Hacsak nem annyira belemelegedett a dologba, hogy saját maga ejtette a fenekén lévő sebeket a kavicsokon. De ezt nem hinném.

– Ismerte?

– Szoktuk látni a városban.

– És ki tehette?

– Nem tudjuk. Valószínűleg egy katona a támaszpontról. Mi erre tippelünk.

– Miért?

– Mert általában katonákkal töltötte az idejét

– Ha a nyomozójuk beteg, akkor ki dolgozik az ügyön?

– A főnök.

– És van tapasztalata a pasasnak gyilkossági ügyekben?

– A seriff nő – felelte Pellegrino.

– Tényleg?

– A seriffet nálunk választják, és ő kapta a legtöbb szavazatot – mondta Pellegrino kissé rezignált hangon, amit az ember olyankor szokott használni, amikor a kedvenc csapata elveszít egy fontos meccset. Ez van, nincs mit tenni.

– Maga is indult a választáson? – kérdeztem.

– Mind indultunk, a nyomozót kivéve. Ő már akkor betegeskedett a veséjével.

Hallgattam. A kocsi zötyögött és erősen rugózott. Pellegrino kocsijának kerekein hallatszott, hogy kopottak és túl puhák. Tompa, bariton zúgást keltettek az aszfalton. Előttünk mindent elnyelt az esti sötétség, a kocsi reflektorai csak úgy ötven métert világítottak be. Azon túl semmi, csak a nagy feketeség. Az egyenes út mintegy alagútban haladt a kétoldalt sorfalat álló fák között. A fák ide-oda csavarodva nőttek, mint a fényért, levegőért és ásványi anyagokért küzdő gyomnövények, mintha véletlenül elhullott magokból nőttek volna ki száz évvel ezelőtt a termékeny talajon. Fel-felvillantak mellettünk a rájuk vetülő fénypászmában, majd mozdulatlanságba dermedve elsuhantak. Az út szélén megláttam egy kopottas, elferdült bádogtáblát, amelyet pénzérme nagyságú rozsdafoltok tarkítottak. Egy Toussaint nevű szállodát hirdetett, a kényelmes főutcán, a Main Streeten, a legkitűnőbb szobákkal.

Pellegrino folytatta:

– A neve miatt választották meg őt

– A seriffet?

– Róla beszélünk, nem?

– Miért, hogy hívják?

– Elizabeth Deveraux.

– Szép név – mondtam. – De semmivel sem jobb, mint például a Pellegrino.

– Előtte az apja volt a seriff. Nagyon közkedvelt volt egyes városnegyedekben. Úgy gondoljuk, sok ember csak lojalitásból szavazott rá. Vagy talán azt hitték, az öregre szavaznak. Lehet, hogy nem is tudták, hogy meghalt. Bizonyos helyeken lassan terjednek a hírek.

– Carter Crossing elég nagy ahhoz, hogy városnegyedek legyenek benne?

– Mondjuk, hogy két félre oszlik. Van a sínektől nyugatra eső rész, és a keletre eső rész.

– Jó oldal és rossz oldal?

– Ahogy mindenhol lenni szokott

– Kelham melyik oldalon van?

– Keletre. Öt kilométert kell megtenni, a rossz oldalon keresztül.

– És a Toussaint Hotel melyik oldalon van?

– Nem a barátjánál fog megszállni?

– Ha megtalálom. De addig is kell egy hely.

– A Toussaint rendes hely – mondta Pellegrino. – Majd ott kiteszem.

Ki is tett Miután kihajtottunk a fasor alagútjából, az út kiszélesedett, és az erdő lassan mindkét oldalon átadta a helyét göcsörtös kis facsemetéknek, amelyeket fojtogatott a gaz és a szemét. Az út aszfaltszalagja egy széles, sík földterületen vágott keresztül, amely akkora volt, mint egy futballpálya. Aztán jobbra kanyarodott, és egy földszintes házak között vezető, egyenes utca lett belőle. Feltehetően ez volt a Main Street. Nem dicsekedhetett különösebb építészeti stílussal. A házak közül sok régi volt a legtöbb fából készült, némelyiknek kőből volt az alapja. Elhaladtunk egy épület előtt, amelyen Carter megyei seriffhivatal felirat állt, aztán egy üres telek következett majd megérkeztünk a Toussaint Hotel elé. Valamikor előkelő hely lehetett. Zöldre volt festve, díszpárkányzatok és szegélyek ékesítették, az első emeleti erkélyeken kovácsoltvas korlát. Úgy festett, mintha a New Orleans-i stílust próbálták volna utánozni. Egy kopottas tábla hirdette a hotelt. A homlokzatot egy sor lámpa fénye fürdette, bár három közülük nem égett.

Pellegrino megállt a járőrautóval, én pedig megköszöntem a fuvart, és kiszálltam. Pellegrino széles ívben kanyarodva elindult visszafelé, feltehetően, hogy leparkoljon a seriffhivatal előtt. Felballagtam a szúette falépcsőkön, átsétáltam a nyikorgó fatornácon, és beléptem a szálloda ajtaján.

9. fejezet

 

Egy kis, négyszögletes hallban találtam magam. A recepciós pultnál nem volt senki. A padló kopottas deszkáit részben eltakarta egy vékonyra taposott közel-keleti szőnyeg. A pult szépen polírozott keményfából készült, kifényesedett a sok használattól. Mögötte a falon egy csomó fach, négy sor, egy sorban hét. Huszonnyolc szoba. Huszonhétnél ott lógott a kulcs. Egyik fachban sem volt levél vagy üzenet.

A pulton volt egy, a szélénél zöldes patinával borított rézcsengő. Kétszer megnyomtam. Az udvarias ding-ding visszhangzott egy darabig, de nem lett semmi eredménye. Nem jött oda senki. A pult mögötti ajtó csukva maradt. Gondoltam, egy kis hátsó iroda bújhat meg ott, de most feltehetően üres. Nem tartottam valószínűnek, hogy a hotel tulajdonosa ne lenne boldog attól, ha megduplázhatja a szálló-vendégei számát

Egy pillanatig még álltam, aztán belestem a hall bal oldalán nyíló ajtón. Egy sötét társalgóba nyílt, amely nyirkos, poros, penészes szagot árasztott. A sötétben néhány fekete folt derengett, úgy tűnt fotelek lehetnek. Semmi mozgás, sehol egy lélek. Visszamentem a pulthoz, és megint megnyomtam a csengőt Semmi válasz.

Elkiáltottam magam:

– Helló!

Semmi válasz.

Úgyhogy egyelőre feladtam a próbálkozást és kimentem. Átsétáltam a rozoga verandán, le a kopott lépcsőkön, és megálltam a sötétben a járdán, az egyik nem működő lámpa alatt Nem volt túl sok látnivaló. Az utca túloldalán alacsony épületek sorakoztak. Feltehetően üzletek. Mind sötétbe burkolózott Mögöttük a nagy feketeség. Az éjszakai levegő tiszta volt, száraz és enyhén langyos. Március Mississippiben. Meteorológiai szempontból akárhol lehettem volna. Hallottam, ahogy a távolban susognak a levelek a szellőben, és halk, csikorgó neszeket mintha porszemek sodródnának, vagy mintha termeszek rágnák a fát Az utcában kicsit odébb álló kávézó szagelszívója hangosan zúgott Ezenkívül nem volt semmi zaj. Semmiféle emberi hang. Se vidám mulatozás, se autók berregése, se zene.

Kedd este egy katonai támaszpont közelében.

Ez azért elég furcsa.

A Memphisben elköltött ebéd óta nem ettem semmit, úgyhogy elindultam a kávézó felé. Keskeny épület volt, de hátrafelé hosszan elnyúlt. A konyha valószínűleg a Main Streettel párhuzamos kisebb utcára nyílt. Ahogy belépett az ember, a bejárat mellett egy nyilvános telefonkészülék fogadta, és a hosztesz kis pultja egy könyvvel, amelybe az asztalfoglalásokat jegyezték fel. Ezután egy hosszú, egyenes folyosó következett, balra négy asztal, jobbra kettő. Csak asztalok voltak, bokszok nem. A helyiségben nem ült más. csak egy korosabb pár, úgy kétszer idősebbek lehettek nálam. Egymással szemben ültek egy négyszemélyes asztalnál. A férfinél újság volt a nőnél könyv. Szép kényelmesen elhelyezkedtek, mintha arra készülnének, hogy hosszú lesz a vacsora. Nem láttam más személyzetet csak egy pincérnőt. A konyhába vezető lengőajtó közelében álldogált. Amikor meglátta, hogy belépek, azonnal odasietett az asztalok közti hosszú folyosón, hogy üdvözöljön. Egy kétszemélyes asztalhoz ültetett, úgy a helyiség közepe táján. A bejárattal szemben ültem le, a konyhának háttal. Arra nem volt mód, hogy mindkét ajtót egyszerre tartsam szemmel, ahogy szerettem volna.

– Hozhatok valamit inni? – kérdezte a pincérnő.

– Egy kávét kérek, feketén.

A nő elment aztán visszajött egy bögre kávéval meg egy étlappal.

– Csendes a mai este – jegyeztem meg.

A nő rosszkedvűen bólintott Valószínűleg aggasztotta, hogy nem lesz ma borravaló.

– Lezárták a támaszpontot – mondta.

– Kelhamet? Lezárták?

A nő megint bólintott

– Ma délután. Mindenki odabent rostokol, és ehetnek a kantinban.

– És ez gyakran előfordul?

– Eddig még soha.

– Sajnálom. Mit ajánlana?

– Mihez?

– Enni.

– Itt minden finom.

– Akkor egy sajtburgert kérek.

– Öt perc – mondta a nő, és elment. Én fogtam a kávémat, és visszasétáltam a telefonhoz. A zsebembe kotortam, és találtam három negyeddollárost Az az apró, amit ebédnél kaptam vissza. Ez elég is lesz egy rövid beszélgetésre. Felhívtam Garber irodáját Az ügyeletes hadnagy kapcsolta, és Garber rögtön megkérdezte:

– Ott van már?

– Igen – feleltem.

– Rendben ment az utazás?

– Nagyszerűen.

– Van hol megszállnia?

– Ne aggódjon miattam. Van hetvenöt centem, és négy perc múlva megkapom a vacsorámat. Kérdezni szeretnék valamit

– Mondja csak.

– Ki tájékoztatta erről az egészről?

Garber kicsit hallgatott.

– Ezt nem mondhatom el.

– Hát, bárki volt is az, egy kissé pontatlan volt a részleteket illetően.

– Ez megeshet.

– Lezárták a kelhami támaszpontot.

– Munro intézkedett, ahogy odaért.

– Miért?

– Tudja, hogy van ez. Fennáll a kockázata, hogy megromlik a viszony a támaszpont és a város lakói között. A józan ész diktálta ezt a lépést.

– Ez olyan, mintha beismernék, hogy bűnösök.

– Hát, talán Munro tud valamit, amit maga nem. Ne aggódjon miatta. A maga dolga csak az, hogy nyitva tartsa a fülét a helyi rendőrök között.

– Rajta vagyok. Az egyik hozott be a városba.

– És bevette, hogy civil?

– Úgy tűnt, igen.

– Helyes. Ha rájönnek, hogy kapcsolatban áll a sereggel, nem fognak beszélni maga előtt

– Ki kellene deríteni, hogy a Bravo századból van-e valakinek egy kék autója.

– Miért?

– A zsaru azt mesélte, hogy valaki leállított egy kék autót a síneken. Az éjféli tehervonat teljesen szétroncsolta. Lehet, hogy a bűnjeleket próbálták megsemmisíteni.

– Akkor nyilván felgyújtotta volna.

– Talán olyasféle bűnjel, amit a tűz nem rejtett volna el. Mondjuk egy nagy horpadás a lökhárítón, vagy ilyesmi.

– Mi köze lehet ennek egy nőhöz, akit megcsonkítottak egy sikátorban?

– Nem csonkították meg, csak elvágták a torkát, ez minden. Jó mély és széles vágás volt, valószínűleg egy mozdulattal ejtették. A rendőr, akivel beszéltem, azt mondta, a csont is kilátszott.

Garber egy pillanatig hallgatott

– Így tanítják a Rangereknek.

Nem feleltem semmit

– De mi köze lehet mindennek egy kocsihoz?

– Fogalmam sincs. Talán nincs hozzá köze. De azért nézzünk utána, rendben?

– Kétszázan vannak a Bravó században. A nagy átlagok törvénye szerint úgy ötvennek van kék autója.

– És mind az ötvennek ott kell parkolnia a támaszponton. Nézzünk utána, hogy nem hiányzik-e egy.

– Valószínűleg civil jármű volt.

– Reméljük, hogy az volt. Én majd itt puhatolózom. De mindenképp tudnom kell.

– Ez Munro nyomozása – Figyelmeztetett Garber. – Nem a maga dolga.

– És azt is tudnunk kellene, hogy valakinek a testén nincsenek-e olyan horzsolásnyomok, amit kavicsos talaj hagyott. A tenyerén, a térdén és talán a könyökén. A nőt megerőszakolták, és a rendőr azt mondta, olyan sérülések voltak rajta, amiket kavics ejtett.

– Ez Munro nyomozása – ismételte meg Garber.

Nem válaszoltam semmit. Közben megláttam, hogy a pincérnő kijön a konyhából. Egy tányér volt a kezében, amelyen egy hatalmas hamburger tornyosult, mellette akkora kupac sült krumpli, mint egy madárfészek.

– Most mennem kell, főnök – mondtam. – Majd holnap is felhívom. – Azzal letettem a kagylót, és visszasétáltam a kávéval az asztalomhoz. A pincérnő némi ünnepélyességgel tette le elém a teli tányért. Jól nézett ki, és az illata is pompás volt

– Köszönöm – mondtam.

– Hozhatok még valamit?

– Mondja, mi a helyzet a szállodával? Kéne egy szoba, de nem találtam ott senkit

A pincérnő félig hátrafordult, én pedig követtem a tekintetét az öreg házaspárig, akik a négyszemélyes asztalnál ültek. Még mindig olvasgattak.

– Többnyire eltöltenek itt egy kis időt, aztán visszamennek. Akkor lehet leginkább elcsípni őket.

Azzal elment, és otthagyott a vacsorámmal. Lassan ettem, és minden falatot élveztem. Az idős pár csak ült és olvasott. A nő pár percenként lapozott. A férfi sokkal gyakrabban, nagy suhogással ide-oda hajtogatta az újság lapjait, ha egy újabb rovat következett Figyelmesen tanulmányozta, szinte falta a szemével a betűket.

Később a pincérnő visszatért, elvitte a tányéromat, és megkérdezte, kérek-e desszertet Azt mondta, nagyon finomak a piték.

– Most sétálok egyet. Aztán visszafelé megint benézek, hogy ezek ketten itt vannak-e még, és akkor megkóstolom a pitét. Gondolom, nem lehet siettetni őket.

– Többnyire nem – felelte a pincérnő.

Kifizettem a hamburgert meg a kávét. A borravaló, amit adtam, nem ért fel ugyan azzal, amit a pincérnő akkor kapott volna, ha az egész kávézó tele van éhes Rangerekkel, de azért ahhoz elég volt. hogy egy kis mosolyt csaljon az arcára. Kisétáltam az utcára. Az éjszaka egyre hidegebb lett, és enyhe ködpára lebegett a levegőben. Jobbra fordultam, és elsétáltam az üres telek mellett, majd a seriff hivatala előtt Pellegrino kocsija ott parkolt és az egyik ablakban világosság volt, ami arra utalt, hogy valaki van odabent. Továbbmentem, és egy T alakú elágazáshoz értem, ahol idefelé jövet bekanyarodtunk. Balról az az út húzódott, amerről Pellegrino hozott, át az erdőn. Jobbra az út folytatódott kelet felé, és beleveszett a sötétségbe. Feltehetően átszelte a vasúti síneket, aztán továbbvezetett a város rosszabbik felén át Kelhambe. Garber azt mondta, földút, és egykor talán így is volt. De most átlagos vidéki út volt kátránnyal leöntött kavicsréteggel. Nyílegyenes volt és kivilágítatlan. Mindkét oldalán mély árok húzódott Az égen derengő vékony holdsarló adott némi fényt Jobbra fordultam, és elsétáltam a sötétségbe.

10. fejezet

 

Két perccel és kétszáz méterrel később megtaláltam a vasúti síneket. Előbb egy figyelmeztető tábla következett az út szélén, két összecsavarozott, egymást keresztező kar, az egyiken VASÚTI, a másikon ÁTJÁRÓ felirattal. Az oszlopon egy piros lámpa is volt, és valahol alatta nyílván egy elektronikus jelzőcsengő is. Húsz méterrel odébb az út mindkét szélén hirtelen véget ért az árok. A sínek egy kis töltésen futottak, és halványan csillogtak a holdfényben. Az észak-déli irányban húzódó két párhuzamos sín nem volt igazán egy szintben. Régiek voltak, kopottak, és látszott, hogy nincsenek túl jól karbantartva. A kavicságy is hepehupás volt és felverte a gaz. Megálltam a két sín között a talpfákon, és előbb az egyik irányba néztem, aztán a másikba. Húsz méterre, északra a bal oldalon egy régi, romos víztorony sötétlett. Még mindig kilógott belőle az elefántormányra emlékeztető széles gumicső, amely egykor a Carter Crossing-i édesvízi forráshoz csatlakozhatott és így táplálta az itt megpihenő szomjas gőzmozdonyokat. Háromszázhatvan fokban körbefordultam a sötétben. Mindenfelé tökéletes volt a csend. Égett faszén illata lebegett a levegőben, talán északabbról jött ahol a kék kocsi miatt néhány fa is kigyulladt. Kelet felől nagyon enyhén grillezett hús illata szállt gondoltam, arra terül el a város többi része, a rosszabbik negyed. De nem láttam mást abban az irányban, csak sötétséget Épp csak felsejlett egy rés a fák között ahol az út futhatott, ezenkívül semmi más.

Visszaindultam abba az irányba, amerről jöttem. Az út kemény volt a talpam alatt, és a pite járt a fejemben. A távolban hirtelen reflektorokat pillantottam meg. Egy nagyobbfajta személyautó, vagy egy kis teherautó. Egyenesen felém közeledett, lassú tempóban. Egy ponton úgy tűnt, be fog kanyarodni a Main Streetre, de aztán a sofőr mintha meggondolta volna magát. Talán meglátott a reflektorok fénysugarában. Az autó orra ismét kiegyenesedett, és tovább közeledett felém. Én továbbsétáltam. Egy tompa orrú pick-up volt. Az eleje hol kissé megemelkedett, hol lesüllyedt, ahogy megdobták az út hepehupái. A fénypászma is emelkedett-süllyedt a ködben. Már hallottam az agyonhasznált V8-as motor halk, gurgulázó berregését is.

A kocsi áthajtott a másik sávba, és megállt tőlem hat méterre, de a motort nem állították le. Nem láttam, ki ül benne, túlságosan elvakítottak a fényszórók. Továbbsétáltam. Nem akartam a gyomok közé gázolni, az útpadka pedig amúgy is elég keskeny volt az árok miatt, úgyhogy egyenesen mentem tovább. Így el kellett sétálnom a sofőr ajtaja mellett. Az illető látta, hogy jövök, és amikor már csak három méterre voltam, leengedte az ablakot. A bal csuklójával megtámaszkodott az ablak szélén, és kidugta a könyökét, amivel elállta az utamat Addigra már volt elég fény, hogy ki is tudjam venni: civil volt, fehér bőrű, feltűrt ujjú pólóban, vastag karja csupa szőr és tetoválás. A haja hosszú volt, és legalább egy hete nem moshatta meg. Három választásom volt Az első, hogy megállok és elcsevegünk.

A második, hogy begyalogolok az úttest és az árok között burjánzó gyomok közé, és elsétálok az autó mellett. A harmadik az, hogy eltöröm a karját. Az első lehetőséget választottam. Megálltam, de nem kezdtem vele csevegni. Nem rögtön. Csak álltam ott.

Az anyósülésen egy másik fickó ült Ugyanaz a típus – szőr, tetoválás, kosz –, de azért nem voltak egyformák. Talán unokatestvérek lehettek, nem testvérek. Mindketten egyenesen rám bámultak, azzal az öntelt bárgyú pimaszsággal, amivel az idegeneket szokták fogadni egyes kocsmákban. Mereven viszonoztam a tekintetüket Nem vagyok az a fajta idegen, aki jól tűri az ilyesmit A sofőr megszólalt – Ki vagy, és hová mész?

Hallgattam. Ebben jó vagyok. Nem szeretek beszélni. Ha kellene, életem végéig ellennék úgy, hogy egy árva szót se szólok.

A sofőr ismét megszólalt.

– Kérdeztem valamit

Ami azt illeti, kettőt is, gondoltam. De nem mondtam semmit. Nem akartam, hogy meg kelljen ütnöm a fickót. Nem szívesen tettem volna csupasz kézzel. Nem vagyok a higiénia megszállottja, de egy ilyen fickó után kedvem lenne jó alaposan, szappannal megmosakodni, főleg ha ma még pitét is akarok enni. Úgyhogy azt terveztem, inkább rúgok. A fejemben már láttam is a mozdulatsort kinyitja a kocsi ajtaját kiszáll, megkerüli az ajtót, és felém indul, aztán már a földön is van, öklendezve és az ágyékát szorongatva.

Nem lesz vele különösebb gond.

– Beszélsz angolul? – kérdezte.

Nem feleltem.

Az anyósülésen ülő fickó közbeszólt:

– Talán mexikói.

A sofőr hozzám fordult

– Mexikói vagy?

Nem válaszoltam.

– Nem úgy néz ki, mint egy mexikói, ahhoz túl nagydarab – állapította meg a sofőr.

Ami általában véve igaz is volt. habár hallottam egy Jose Calderon Torres nevű mexikói pasasról, aki több mint kétszázhúsz centi magas volt, vagyis majdnem harminc centivel magasabb nálam. És emlékeztem egy bizonyos Jose Garcesre is a Los Angeles-i olimpiáról, aki közel kétszáz kiló volt, ami valószínűleg több mint amennyit ez a két fickó együttesen nyom.

– Kelhamből jössz? – kérdezte a sofőr.

Fennáll a kockázata, hogy megromlik a viszony a támaszpont és a város lakói között – mondta Garber. Szélsőséges helyzetekben az emberek mindig szeretnek klikkekbe tömörülni. Talán ezek a fickók ismerték Janice May Chapmant Lehet hogy soha nem értették, miért katonákkal randizik, és nem velük. Lehet hogy soha nem néztek még tükörbe.

Nem feleltem semmit, de nem is mentem tovább. Nem akartam, hogy a pick-up a hátam mögött jöjjön egy ilyen kihalt helyen, egy sötét vidéki úton. Csak álltam, és mereven az arcukba bámultam. A saját arcomon nem tükröződött más, csak nyíltság, szkepticizmus és némi gúny. Ez a nézés általában beválik. Többnyire kiprovokál valamit bizonyos típusú emberekből.

Az utas volt az első, aki reagált.

Letekerte az ablakot és kihajolt rajta. Majdnem derékig kibújt oldalra csavarodva, hogy szembe tudjon nézni velem a motorháztető fölött. Egyik kezével az ablak szélébe kapaszkodott a másikat széles ívben lendítette, mintha egy ostorral csattintana, vagy valamit hozzám vágna.

– Hozzád beszélünk, seggfej!

Nem feleltem semmit.

– Szerinted van rá valami okom, hogy ne szálljak ki, és ne rúgjalak seggbe?

– Kétszázhat okod van rá – feleltem.

– Micsoda?

– Ennyi csont van a testedben. Mindegyiket összetöröm, mielőtt egy ujjal hozzám érnél.

Ettől a társa is beindult. Az ösztönei azt súgták, hogy álljon ki a barátja mellett, és fogadja el a kihívást. Még jobban kihajolt az ablakon.

– Gondolod?

– Sokszor egész nap csak gondolkozom. Jó szokás.

Ettől elhallgatott próbálta felfogni, amit mondtam. Elismételte magában a párbeszédet még az ajka is mozgott.

– Menjünk szépen mindnyájan a dolgunkra, és hagyjuk békén egymást – mondtam. – Merre laktok, fiúk?

Most én kérdeztem, és ők nem válaszoltak.

– Nekem úgy tűnt, hogy be akartatok fordulni a Main Sreetre. Ott laktok?

Semmi válasz.

– Mi az, hajléktalanok vagytok?

– Van egy házunk – mondta a sofőr.

– Merre?

– Másfél kilométerrel a Main Street után.

– Akkor menjetek szépen haza. Nézzetek tévét, igyatok sört. Miattam ne aggódjatok.

– Kelhamből jöttél?

– Nem, nem Kelhamből jöttem.

A két fickó elnémult, és mintha leengedtek volna, mint két luft-ballon. Visszabújtak az ablakból a kocsiba, és leültek. Hallottam, ahogy kattan a sebváltó, aztán gyorsan eltolattak. Széles ívben, nagy port felverve, csikorgó kerekekkel megfordultak, aztán elhajtottak. Egy idő után élesen fékeztek, és bekanyarodtak a Main Streetre. Aztán eltűntek a szemem elől a seriffhivatal épülete mögött. Kifújtam a levegőt, és továbbindultam. Nem történt semmi baj. A legjobb verekedés az, amelyikre nem kerül sor – ezt egyszer egy nagyon bölcs ember mondta nekem. Nem mindig fogadtam meg a tanácsát, de ebben az esetben örültem, hogy tiszta kézzel sétálhatok tovább – szó szerint és átvitt értelemben is.

Aztán megláttam, hogy egy újabb autó közeledik felém. Ugyanazt csinálta, mint az előbb a pick-up. Be akart kanyarodni, aztán megtorpant, és továbbindult, egyenesen felém. Egy járőrkocsi volt – meg tudtam állapítani az alakjából és a méretéből, és a tetején húzódó piros-kék villogok körvonalait is ki tudtam venni. Először azt hittem, Pellegrino járőrözik, de amikor az autó közelebb ért, és leoltotta a reflektorait megláttam, hogy egy nő ül a volánnál, és Mississippi hirtelen nagyságrendekkel érdekesebbé vált a számomra.

11. fejezet

 

A kocsi áthúzódott a másik sávba, és megállt mellettem. Egy régi Chevy Caprice rendőrségi járőrautó volt, a carter megyei seriffhivatal színeire átfestve. A volánnál ülő nőnek dús hajkoronája volt, valahol félúton a hullámos és a göndör között, lófarokba összefogva. Az arca fehér volt és tökéletes. Kicsinek tűnt az ülésen, ami vagy azt jelentette, hogy alacsony, vagy az ülés süppedt be túlságosan a sok használat miatt. Úgy döntöttem, az ülés horpadt be, mert a karja hosszúnak tűnt, és a válla sem alacsony termetre vallott. Úgy tippeltem, a harmincas éveinek közepe táján járhat – elég idős, hogy legyen némi élettapasztalata, de elég fiatal, hogy még mindig szórakoztatónak találja az életet. Halványan mosolygott, és a mosoly megcsillant a szemében is, amely nagy volt, sötét, és volt benne valami ragyogás. De az is lehet, hogy csak a Chevy műszerfalának fényei tükröződtek vissza benne.

Letekerte az ablakot, és egyenesen rám nézett, először az arcomba, aztán tetőtől talpig gondosan végigmért. A tekintetében nem volt más, csak őszinte nyíltság. Közelebb léptem, hogy jobban megnézhessen, és hogy én is alaposabban szemügyre vegyem. Több volt, mint tökéletes. Lélegzetelállító. A jobb csípőjén pisztoly lógott fegyvertáskában, mellette egy puska, a csövével lefelé bedugva az ülések közötti tartóba. Az anyósülés oldalán egy nagy URH-rádió, a mikrofon spirálosan összecsavart zsinórral a kormány közelében felakasztva. A kocsi régi volt és ütött-kopott, szinte biztos, hogy használtan vették egy gazdagabb megye rendőrségétől.

A nő megszólalt

– Maga az a pasas, akit Pellegrino hozott be a városba.

A hangja halk volt, tiszta, meleg, de azért nem túl lágy. Az akcentusa helybélinek tűnt.

– Igen, hölgyem, én vagyok – feleltem.

– Akkor maga Reacher, ugye?

– Igen, hölgyem.

– Az én nevem Elizabeth Deveraux. Én vagyok itt a seriff.

– Nagyon örülök, hogy megismerhetem – mondtam.

A nő egy pillanatig hallgatott majd azt kérdezte:

– Vacsorázott már?

Bólintottam.

– De a desszertet még nem fogyasztottam el. Ami azt illeti, épp visszafelé tartok a kávézóba egy pitére.

– Mindig sétálni szokott egyet a fogások között?

– A hotel tulajdonosaira várok, úgy tűnt nekik nem túl sietős.

– Ott száll meg ma éjszakára? A hotelben?

– Remélem.

– Nem a barátjánál, akihez jött?

– Még nem találtam meg.

A nő bólintott.

– Beszélnem kell magával – mondta. – Találkozzunk a kávézóban. Öt perc múlva, rendben?

Parancsoló volt a hangja, de nem fenyegető. Nem rejlett mögötte semmi, csak az a fajta könnyed tekintély, ami, gondolom, abból fakadt, hogy először egy seriff lánya volt, aztán ő maga lett a seriff.

– Rendben – feleltem. – Öt perc múlva.

Feltekerte az ablakot, tolatott, megfordult. Lassúbb változatban végrehajtotta ugyanazt a manővert, mint a két fickó a pick-uppal. Felkapcsolta a reflektorait, és elhajtott. Láttam, ahogy pirosan felvillan a féklámpa, aztán elkanyarodott a Main Streetre. Én gyalog követtem, a gyomos részen, az úttest és az árok között lépkedve.

A megadott öt percnél jóval hamarabb visszaértem a kávézóba. Elizabeth Deveraux kocsija már ott parkolt előtte a járdaszegélynél. A nő annál az asztalnál ült, ahol korábban én is. Az idős házaspár végre szedte a sátorfáját és visszament a szállodába. A helyiség üres volt, csak Deveraux volt ott meg a pincérnő.

Bementem. Deveraux nem mondott semmit csak az egyik lábával odanyúlt az asztal alatt és kijjebb tolta nekem a vele szemben lévő széket. Meghívás. Szinte parancs. A pincérnő is vette az üzenetet meg se próbált máshová ültetni. Deveraux már nyilván rendelt. Én kértem egy szeletet a legjobb pitéjükből, és még egy kávét. A pincérnő kiment a konyhába, és csönd telepedett a helyiségre.

Így egészen közelről nézve is kénytelen voltam elismerni, hogy Elizabeth Deveraux igencsak szép nő. Igazán gyönyörű. Így, hogy nem a kocsiban ült aránylag magasnak tűnt a haja pedig döbbenetes volt. Legalább két és fél kilót nyomhatott a lófarka. Megvolt rajta minden, ami kell, és minden a legarányosabban. Remekül festett az egyenruhában. De hát nekem mindig is tetszettek az egyenruhás nők, talán azért, mert elég ritkán láttam másfélét. A legszebb azonban a szája volt. Meg a szeme. A kettő együtt valami fanyar elevenséget kölcsönzött az arcának, mintha bármi történne is, ő mindig higgadt nyugodt és összeszedett maradna, aztán találna az egészben valamit, amin mosolyogni lehet. A szeme még mindig csillogott. Mégsem csak a Caprice műszerfalának visszaverődő fényei okozták.

Megszólalt.

– Pellegrinótól azt hallottam, a seregben volt.

Egy kicsit hallgattam. A fedett munkának az a lényege, hogy hazudunk, és én nem bántam, ha hazudnom kellett Pellegrinónak, de valami megmagyarázhatatlan okból azon kaptam magam, hogy Deveraux-nak nem szívesen hazudnék.

– Hat héttel ezelőtt a seregben voltam – mondtam, ami technikailag igaz is volt.

– Melyik egységnél?

– A 110-es egységnél, leginkább – feleltem. Ez is igaz volt

– A gyalogságnál?

– Ez egy speciális egység, alapjában véve kombinált akciókban vesz részt – Ami technikailag szintén igaz volt.

– És hogy hívják a barátját, akit keres?

– Hayder – vágtam rá. Ott helyben találtam ki a nevet

– A gyalogságnál lehet. A kelhami támaszponton csak a gyalogságtól vannak.

Bólintottam.

– A 75. Ranger ezredben volt.

– Oktató volt?

– Igen – feleltem.

A nő bólintott.

– Csak ők tartózkodnak itt elég hosszú ideig ahhoz, hogy utána is itt akarjanak maradni.

Hallgattam.

A nő folytatta:

– Soha nem hallottam róla.

– Akkor lehet, hogy már továbbállt.

– És ez mikor lehetett?

– Nem tudom biztosan. Maga mennyi ideje seriff?

– Két éve. Mindenesetre elég rég ahhoz, hogy megismerjem az ittenieket.

– Pellegrino azt mesélte, egész életében itt élt. Gondolom, akkor jól ismerheti az itteni embereket.

– Ez így nem egészen igaz. Nem töltöttem itt az egész életemet Itt nőttem fel, és most is itt vagyok. De a kettő között eltelt pár év.

Volt valami szomorkás a hangjában. A kettő között eltelt pár év.

– És hol töltötte azokat az éveket? – kérdeztem.

– Volt egy gazdag nagybácsikám. Az ő pénzén utazgattam a világban.

Ebben a pillanatban gyanítani kezdtem, hogy nagy bajban vagyok, és a küldetésem kudarcot fog vallani. Mert ezt a választ hallottam már egyszer valakitől.

12. fejezet

 

A pincérnő egyszerre hozta ki Elizabeth Deveraux-nak a főfogást és nekem a desszertet. Deveraux ugyanazt rendelte, mint amit én ettem, egy hatalmas sajtburgert madárfészeknyi sült krumplival. A pite barackos volt és akkora szelet hogy lelógott a tányérról. A kávém magas falú agyagbögrében érkezett. Deveraux sima vizet ivott egy kicsorbult pohárból.

A pite hidegen is jó, a sajtburger már kevésbé, ezért úgy gondoltam, lesz esélyem beszélni, míg Deveraux-nak nem lesz más választása, mint enni és hallgatni, és csak röviden kommentálni a dolgokat. Úgyhogy belekezdtem:

– Pellegrino azt mesélte, eléggé elfoglaltak mostanában.

Deveraux csak rágott tele szájjal, és bólintott.

– Egy szétroncsolt autó és egy halott nő – folytattam.

Deveraux megint bólintott, és a kisujja hegyével letörölt a szája sarkából pár csepp majonézt Elegáns gesztus volt egy egyébként nem túl elegáns dologhoz. A körme rövidre volt vágva, és szépen kifényesítve. Karcsú keze volt, egy kicsit lebarnult, izmos. A bőre szép sima. Semmilyen gyűrűt nem viselt. A bal kezének gyűrűsujján főleg nem.

– És van haladás bármelyik ügyben?

A nő nyelt egyet, elmosolyodott és felemelte a kezét, mint egy közlekedési rendőr. Megállni. Várni.

– Egy perc, rendben? Ne beszéljünk többet.

Úgyhogy megettem a pitét. Finom volt. A tésztája édes, a barack puha. Valószínűleg helyben termett. Vagy talán Georgiából hozták. Nem sokat tudok a gyümölcstermesztésről. A nő evett, a hamburgert a jobb kezében fogta, a ballal egyenként szedegette a sült krumplit a tányérról, a tekintetét többnyire rám szegezve. A zsíros hústól csillogott az ajka. Karcsú volt, úgyhogy valószínűleg úgy működött az anyagcseréje, mint egy atomreaktor. Időnként nagyokat kortyolt a vízből. Én felhajtottam a kávét Jó volt, de nem annyira, mint a pite.

– Nem fogja ébren tartani a kávé? – kérdezte Deveraux.

Bólintottam.

– Amíg el nem akarok aludni. Erre való.

Ivott még egy utolsó kortyot. A zsömle széléből egy darabkát meg hat-hét szem sült krumplit ott hagyott a tányéron. Megtörölte a száját aztán a kezét a szalvétával, összehajtogatta, és letette a tányér mellé. A vacsorának vége.

– Szóval értek el valami haladást? – kérdeztem újból.

Deveraux elmosolyodott aztán a kezével kissé megtámaszkodva elhajolt az asztaltól, és megint végigmért jó lassan, a lábamtól egészen a fejem búbjáig. Aztán megszólalt.

– Elég jól csinálja. Nem kell szégyenkeznie, tényleg. Nem a maga hibája.

– Mi nem az én hibám?

Megint hátradőlt a széken, és rám szegezte a tekintetét

– Az apám volt itt előttem a seriff. Már a születésem előtti időkben is. Úgy húsz választást nyert meg egymás után. Szigorú volt, de igazságos. És becsületes. Nem félt senkitől, és nem kedvezett senkinek. Jó közhivatalnok volt.

– Igen, ebben biztos vagyok.

– De én nem nagyon szerettem itt élni gyerekkoromban. El tudja képzelni, milyen volt itt, az isten háta mögött? Könyveket is csak postán lehet rendelni. Tudtam, hogy odakint vár a nagyvilág. Úgyhogy el kellett mennem innen.

– Nem okolom érte.

– De egyes elképzelések belevésődnek az emberbe. Mint például a köz szolgálata. A bűnüldözés olyan, mint egy családi vállalkozás, mint bármely más szakma.

Bólintottam. Ebben igaza volt. A bűnüldözés területén a gyerekek sokkal gyakrabban követik a szüleik foglalkozását, mint bármely más szakmában. A baseballt kivéve. Nyolcszázszor valószínűbb, hogy egy profi baseballjátékos fia bekerül az országos liga valamelyik nagyobb csapatába, mint bármely más gyerek.

– Nézze az én szemszögemből – folytatta. – Mit gondol, mit csináltam, amikor tizennyolc éves lettem?

– Nem tudom – feleltem, habár ekkor már nagyjából sejtettem, hová fogunk kilyukadni, és nem nagyon örültem neki.

– Elmentem Dél-Karolinába, és beálltam a tengerészgyalogsághoz.

Bólintottam. A helyzet még rosszabb volt, mint amire számítottam. Valamiért a légierőre tippeltem.

– És meddig volt ott? – kérdeztem.

– Tizenhat évig.

Vagyis ezek szerint harminchat éves. Tizennyolc év otthon, tizenhat a tengerészgyalogságnál, és kettőt töltött Carter megyei seriffként. Ugyanannyi idős, mint én.

– És melyik egységnél szolgált?

– A Provost Marshall irodájában.

Elfordítottam a tekintetem.

– Szóval katonai rendőr volt

– Közszolgálat és bűnüldözés. Két legyet ütöttem egy csapásra.

Megverten néztem vissza rá.

– Milyen rangban szerelt le?

– Tiszthelyettes, ötödik fokozat

Szóval specialista volt egy bizonyos szakterületen. Az ilyenek végzik az igazi munkát

– És miért hagyta ott?

– Megindultak a mendemondák. A Szovjetunió felbomlott és előre látható volt, hogy létszámleépítések lesznek. Úgy gondoltam, jobb lesz magamtól távozni, mint megvárni, amíg kidobnak. És az apám is meghalt, és nem hagyhattam, hogy egy olyan idióta vegye át a helyét, mint Pellegrino.

– És hol szolgált?

– Mindenfelé. Uncle Sam volt az én gazdag nagybácsikám. Megmutatta nekem a világot. Egyes részeit érdemes volt látni, másokat kevésbé.

Nem feleltem semmit. A pincérnő visszajött és elvitte az üres tányérokat.

– Szóval számítottam magára – folytatta Deveraux. – Őszintén szólva, mi is ugyanezt tettük volna annak idején, hasonló körülmények között. Gyilkosság történik egy bár mögötti sikátorban, egy támaszpont közelében, miközben valami nagyon titkos dolog folyik a bázison? Nyilván küldünk egy nyomozót a támaszpontra, és egyet a városba, álruhában.

Nem feleltem semmit.

– A lényeg persze az, hogy ez az illető jól nyitva tartsa a fülét a városban, és ha kell, közbelépjen, és megakadályozza, hogy a helyi rendőrség valami olyat tegyen, ami kínos helyzetbe hozza a hadsereget. Persze csak ha feltétlenül szükséges. Ami azt illeti, régen én is támogattam ezt a politikát. De most én vagyok a helybéli rendőrség, úgyhogy már nem támogathatom.

Hallgattam.

– Ne érezze rosszul magát – folytatta Deveraux. – Jobban csinálta, mint a mi némelyik emberünk. Tetszik például a cipő. Meg a haja. Eléggé meggyőző. Csak pechje volt, hogy pont velem találkozott, ennyi az egész. Bár az időzítés se volt túl precíz, nem gondolja? Persze az soha nem lehet elég jó. És igazán szép folyékonyan hazudik. Nem kellett volna bevallania a 110-es egységet. Természetesen hallottam róla. Maguk majdnem olyan jók, mint mi voltunk. Na de Hayder? Ez túl ritka név. És a khakiszínű zokni is nagy hiba volt. Nyilván a PX-ből származik. Valószínűleg tegnap vette. Én is pont ilyet hordtam annak idején.

– Nem akartam hazudni magának – mondtam. – Nem tűnt helyesnek. Az apám tengerészgyalogos volt. Talán megéreztem magán.

– Az apja tengerészgyalogos volt, de maga mégis a szárazföldi egységekhez került? Mi volt ez, valami lázadás?

– Nem tudom, mi volt. Akkor ez tűnt helyesnek.

– És most milyen érzés?

– Ebben a pillanatban? Nem túl remek.

– Ne érezze rosszul magát – mondta újból Deveraux. – Nagyon ügyes próbálkozás volt.

Nem feleltem.

– Mi a rendfokozata?

– Őrnagy.

– Akkor tisztelegnem kellene?

– Csak ha akar.

– Még mindig a 110-es egységnél van?

– Átmenetileg. Pillanatnyilag a 396. katonai rendőri egység a hazai bázisom. Bűnügyi nyomozócsoport.

– És hány éve csinálja?

– Tizenhárom, plusz a West Point Akadémia.

– Megtisztelő. Talán tényleg tisztelegnem kellene. És kit küldtek Kelhambe?

– Egy Munro nevű embert. Ugyanaz a rangja, mint nekem.

– Ez elég zavaros helyzet

– Szóval értek el valami haladást?

– Maga soha nem adja fel, igaz?

– A feladás nem szerepelt a küldetésem leírásában. Tudja, hogy van ez.

– Oké, akkor kössünk üzletet. Egy választ egy válaszért. Aztán szépen elmegy innen. Hajnalban, ahogy kivilágosodik. Majd szólok Pellegrinónak, hogy vigye vissza ugyanoda, ahol felvette. Megegyeztünk?

– Mi más választásom van? Megegyeztünk.

– Nem, nem értünk el semmi haladást Az égvilágon semmit

– Oké, köszönöm. Akkor most maga kérdez.

– Nyilván sokat elárulna nekem, ha tudnám, hogy maga a nagymenő, vagy az a fickó, akit Kelhambe küldtek, úgy értem, ebből kiderülne, a seregnél pillanatnyilag mit gondolnak az ügyről a valószínűségek tekintetében. Azt gondolják, a támaszpont kapuján belül kell keresni az elkövetőt vagy azon kívül? Szóval maga a nagykutya vagy a másik fickó?

– Őszinte választ akar?

– Elvárom egy tengerészgyalogos bajtársam fiától.

– Az őszinte válasz az, hogy nem tudom.

13. fejezet

 

Elizabeth Deveraux nemcsak a hamburgerét fizette ki, de az én pitémet és kávémat is, amit nagylelkűnek találtam, úgyhogy én adtam a borravalót, amire a pincérnő megint rám mosolygott. Együtt léptünk ki az utcára, és egy pillanatra megálltunk a régi Caprice mellett.

A hold közben még fényesebb lett. A vékony felhőréteg, amely eddig eltakarta, odébb vitorlázott. A csillagok is előbukkantak.

– Feltehetek még egy kérdést?

Deveraux rögtön óvatos lett

– Miről?

– A hajáról. Nálunk az a szabály, hogy követnie kell a fej formáját. A hivatalos meghatározás szerint elkeskenyedő fazonúnak kell lennie, a tarkónál természetesen befelé göndörödve. Mi volt a magáéval?

– Tizenöt éven át egészen rövidre vágva hordtam. Akkor kezdtem növeszteni, amikor már tudtam, hogy ott fogom hagyni a sereget.

Néztem a holdsugárban és a kávézó ablakából kiszűrődő fényben, és elképzeltem egészen rövid hajjal. Szenzációsan nézhetett ki.

– Ezt jó tudni, köszönöm.

– Nem volt sok választásom, az elejétől fogva. A haditengerészetnél a szabályzat annyit ír elő a nőknek, hogy „nem feltűnő hajviselet”. A gallért érintheti, de a szélénél nem lóghat lejjebb. Feltűzni lehet, de akkor nem fért volna be a sapka alá.

– Áldozatokat kell hozni – jegyeztem meg.

– Megérte. Imádtam tengerészgyalogos lenni.

– Még mindig az – mondtam. – Aki egyszer tengerészgyalogos volt mindig az marad.

– Ezt az apja mondta?

– Nem volt rá lehetősége. Szolgálat közben halt meg.

– Az édesanyja él még?

– Pár évvel később ő is meghalt

– Az enyém akkor halt meg, amikor kiképzőtáborban voltam. Rákban.

– Tényleg? Az enyém is. Úgy értem, rákban, nem amíg a kiképzőtáborban voltam.

– Sajnálom.

– Nem a maga hibája – mondtam automatikusan. – Párizsban történt.

– Ott én is jártam. Parris szigetén legalábbis. Emigrált?

– Francia volt.

– És maga beszél franciául?

– Un peu, mais doucement

– Ez mit jelent?

– Egy kicsit, és lassan.

Bólintott, és a Caprice ajtajára tette a kezét. Én elértettem a célzást, és azt mondtam:

– Hát akkor jó éjszakát Deveraux seriff. Nagyon örülök, hogy megismertem.

Válaszul csak elmosolyodott.

Balra fordultam, és elindultam a szálloda felé. Hallottam, ahogy beindult a nagy Chevy motorja, és forogni kezdenek a kerekek, aztán az autó lassan elgördült mellettem. Széles ívben visszakanyarodott az utcában, aztán megint megállt a járdaszegélynél, valamivel előttem, az orrával felém fordulva, a Toussaint Hotel előtt Továbbsétáltam, és épp akkor értem oda, amikor Deveraux kinyitotta a kocsi ajtaját, és megint kiszállt. Azt feltételeztem, még mondani akar valamit. Úgyhogy megálltam, és udvariasan vártam.

– Itt lakom – szólalt meg. – jó éjszakát.

Deveraux már fent is volt az emeleten, még mielőtt én beértem a haliba. Az öregúr, akit a kávézóban láttam, a recepciós pult mögött állt, munkára készen. Láttam rajta, hogy kissé furcsállja, hogy nincs poggyászom, de a készpénz az készpénz. Elvett tizennyolc dollárt, cserébe megkaptam a huszonegyes szoba kulcsát. Azt mondta, az első emeleten van, az épület frontján. Az utcára néz, ott csendesebb, mint hátul, amit nem igazán értettem, de aztán eszembe jutott, hogy hátul húzódnak a sínek.

Egy hosszú, észak-déli irányú folyosó közepére vitt fel a lépcső. Szőnyeg nem volt, a világítást négy gyengécske villanykörte adta. Nyolc ajtó nyílt a hátsó frontra és nyolc az utcaira. Az utcai oldalon lévő tizenhetes szoba ajtaja alatti résen éles sárga fény szűrődött ki. Feltehetően Deveraux készült lefeküdni. Az én szobám négy ajtóval odébb volt észak felé. Kinyitottam az ajtót beléptem, és felkattintottam a villanyt Az a fajta áporodott levegő és poros hűvösség fogadott, ami azt jelzi, hogy egy szobát rég nem használtak. Téglalap alakú volt a mennyezet magas, így arányaiban kellemes is lehetett volna, csak épp valamikor az elmúlt évtizedben az egyik sarokban leválasztottak egy aprócska fürdőszobát. Ablak helyett csak egy erkélyajtó volt, amely a kovácsoltvas korlátos erkélyre nyílt, amit lentről is láttam, volt egy ágy, egy szék, egy fésülködőasztal, a padlón kopott, a sok használattól elvékonyodott perzsaszőnyeg,

Összehúztam a sötétítőfüggönyt, és kicsomagoltam, ami abból állt, hogy elővettem az új fogkefémet, szétnyitottam a nyelét, és beleállítottam egy opálos üvegpohárba, amit a fürdőszoba polcán találtam. Fogkrémem nem volt, de soha nem is voltam különösebben meggyőződve arról, hogy az több mint egy kellemes ízű síkosító. A sereg egy fogorvosa egyszer megesküdött nekem, hogy a fogkefe sörtéinek mechanikus mozgása tökéletesen elég a szájhigiénia fenntartásához. És rágógumit is rágtam a friss lehelet kedvéért. Még megvolt az összes fogam, kivéve egy felső őrlőfogat, amit évekkel ezelőtt kivert egy szerencsés fickó ökle egy utcai verekedésben az ohiói Clevelandben.

A fejemben ketyegő óra szerint tizenegy múlt húsz perccel. Egy darabig elüldögéltem az ágyon. Korán keltem aznap, és aránylag fáradt voltam, de nem kimerült. Volt még dolgom, és korlátozott időm az elvégezésére, úgyhogy vártam annyi ideig, ami elég egy átlagos embernek, hogy elaludjon, aztán kisurrantam a folyosóra. Deveraux szobájában már nem égett a villany. Semmi sem látszott az ajtó alatti résen. Leosontam a lépcsőn a hallba. A recepciós pult ismét üresen árválkodott. Kimentem az utcára, és balra indultam, a még felfedezetlen területek felé.

14. fejezet

 

Végignéztem a Main Street teljes hosszán, amilyen alaposan csak lehetett a szürkés holdfényben. Dél felé úgy kétszáz méteren át egyenesen húzódott az utca, aztán kissé elkeskenyedett, és kacskaringózni kezdett, majd egy lakónegyedbe ért, ahol szerény házak álltak Egyenetlenül oszlottak el, kisebb-nagyobb udvarokkal körbevéve. Az utca nyugati oldalán, az egyenes belvárosi szakaszon üzletek sorakoztak, köztük keskeny sikátorok nyíltak, némelyik egészen az erdő széléig húzódott, a jobb és bal oldalán kis házakkal. A Main Street jobb oldalán szintén üzletek álltak, egy sorban a kávézóval és a szállodával. A nyugat felé húzódó sikátorokkal szemben szélesebb, kövezett kis utcák indultak ki, amelyek összekötötték a Main Streetet a vele párhuzamosan futó utcával. Úgy sejtettem, ez az egy oldalán beépített utca lehetett régebben a város legfontosabb része, és mindenképp ez volt az, ami miatt én itt voltam ezen az éjszakán.

Az utca észak-déli irányba húzódott, és hosszú sorban álltak rajta a bárok és a kis üzletek. Mind a vasúti sínek felé nézett, amelyektől csak egy széles, ledöngölt földsáv választotta el őket Elképzeltem, ahogy régen az utasszállító vonatok fújtatva begördültek az állomásra, a dohogó gőzmozdonyok megálltak egy kicsit feljebb, a víztorony mellett, a vonat hosszú, ablakokkal lyuggatott kocsijai pedig dél felé nyújtóztak. Elképzeltem, ahogy az éttermek és kávézók tulajdonosai kirohannak a földútra, és falépcsőket helyeznek a vonatajtók elé. Elképzeltem, ahogy az utasok kiszállnak, kiszáradva, megéhezve a hosszú utazástól. Több százan árasztják el a földutat, és dugig eszik-isszák magukat Elképzeltem a pénz csörgését, a kasszagépek csilingelését a mozdony füttyét. Aztán az utasok visszaszállnak, a vonatok továbbindulnak, a falépcsőket elviszik, és egy órára ismét visszatér a csend, míg be nem fut a következő vonat és az egész megismétlődik, újra meg újra.

Egykor ez az utca táplálta az egész helyi gazdaságot és ez még ma is így volt.

Az utasszállító vonatok persze már rég nem járnak erre, és a kávézók és az éttermek is eltűntek. A helyükön azonban bárok, autóalkatrész-árusok és megint csak bárok telepedtek meg. Voltak még fegyverboltok, újabb bárok és használt műszaki cikkeket árusító boltok, a vonatok helyett pedig hosszú sorban érkeztek az autók Kelhamből. Elképzeltem, ahogy leparkolnak a földes részen, és a leendő Rangerek kis csoportokban kiszállnak, hogy elköltsék az üzletsoron Uncle Sam pénzét. Nincs sok választásuk, kilométerekre vannak mindentől, ahogy Garber is mondta. Ahogy annak idején, a vasúton utazóknak sem volt más választásuk, mint hogy itt költsék el a pénzüket. Láttam már ezt a felállást számtalan támaszpont közelében, a világon mindenfelé. A kocsik régi Mustangok vagy Gran Torinók vagy GTO-k, Németországban másodkézből származó BMW-k vagy Mercedesek, a Távol-Keleten fura Toyota Crownok vagy Datsunok. A sör különféle erősségű és különféle márkájú, a hitelközvetítő irodákban különféle valutákban lehet kölcsönöket felvenni, a fegyverekben különféle kaliberű a töltény, és a használt hifik más-más feszültséggel működnek, de ettől eltekintve ezek a helyek a világ minden táján teljesen egyformák.

Elég könnyen megtaláltam azt a helyet, ahol Janice May Chapmant megölték. Pellegrino azt mondta, egy egész vértócsa keletkezett, ami azt jelenti, hogy homokkal kellett felitatni, és találtam is egy nagy kupacot a kis kövezett sikátorban, amely a Brannan nevű bár bal sarka mögött húzódott. A Brannan nagyjából az utca közepén állt, a sikátor a bár bal oldala mellett indult, aztán kétszer kanyarodott, majd kiért a Main Streetre egy régimódi drogéria és egy barkácsbolt között. Talán onnan szerezték be a homokot. Három vagy négy huszonöt kilós zsák elég lehetett. Szép ovális alakban leterítették a sima kövezeten, nyolc-tíz centi vastagságban.

Arra a helyre, ahol a gyilkosság történt nem lehetett közvetlenül rálátni. A bár hátsó ajtaja úgy öt méterrel odébb volt, az oldalsó falán pedig nem voltak ablakok. A drogéria hátsó falán sem. A Brannan bár szomszédja egy hitelközvetítő iroda volt, a Western Unionhoz tartozott. Ennek a jobb oldalán volt ugyan egy hátrafelé néző ablak, de az iroda éjszaka zárva lehetett. Nem voltak szemtanúk. Nem mintha sok minden történt volna, amit megláthattak. Nem kell sok idő ahhoz, hogy elvágják egy ember torkát. Ha jó a kés, és elég nagy erővel elég nagy nyomást gyakorolnak, akkor egy húszcentis mozdulat az egész. Ez minden.

Kisétáltam a sikátorból, és félútig visszamentem a vasúti sínekhez. Megálltam a földes sávon, és felmértem a fényviszonyokat. Nem lett volna értelme olyan dolgokat keresgélni, amiket úgysem láthatok meg. A hold azonban még magasan állt és az égbolt tiszta volt, úgyhogy továbbsétáltam. Átléptem az első sínen, aztán balra fordultam, és elindultam északnak, a talpfákon lépkedve, ahogy valamikor régen vágtak neki az emberek a nagyvilágnak, ha otthagytak a falujukat, és elindultak szerencsét próbálni Chicagóba vagy New Yorkba. Elhaladtam a vasúti átjárónál, aztán a régi víztorony mellett.

Ekkor a fold remegni kezdett a lábam alatt Először csak alig volt észrevehető az enyhe vibrálás, mintha egy nagyon távoli földrengés legszélén lennék. Megálltam. A talpfák megremegtek a talpam alatt. A sínek a két oldalamon zümmögni kezdtek. Körbefordultam, és megláttam egy apró, tűhegynyi fénypontot a távolban. Egyetlen reflektor. Az éjféli vonat még pár kilométerre lehetett délre, de gyorsan közeledett.

Csak álltam. A sínek zümmögtek és sivítottak. A talpfák fel-le ugráltak. A kavicsok alattuk összekoccantak. A föld enyhe remegése mély, basszus dübörgésre váltott. A távoli fénypont pislákolt, mint egy csillag, és egészen kicsit jobbra-balra imbolygott, de a sínek kordában tartották.

Kiléptem a sínek közül, visszakanyarodtam a régi víztoronyhoz, és megtámaszkodtam egy kátránnyal bevont faoszlopnál. Éreztem a vállammal, hogy remeg. A föld rázkódott a talpam alatt. A sínek már élesen sivítottak. A mozdony hosszan, hangosan és szomorkásan nagyot füttyentett a távolban. A húsz méterre lévő kereszteződésnél megszólalt a figyelmeztető csengő, és villogni kezdett a piros lámpa.

A vonat csak jött felém. Hosszú ideig továbbra is nagyon távolinak látszott, aztán hirtelen ott termett mellettem. Hatalmas volt, elképzelhetetlenül masszív, és hihetetlenül hangos. A föld olyan erősen remegett, hogy a régi víztorony némán, egy helyben táncolni kezdett, engem pedig több centivel feldobott a talaj. A mozdony elsuhant mellettem, aztán megkezdődött a vagonok végtelen sora. Zakatolva, dübörögve, lüktetve száguldott el a holdfényben észak felé tíz, húsz, ötven, száz vagon. Egy hosszú percen át csak kapaszkodtam a kátrányos oszlopba. Hatvan hosszú másodperc. Szinte megsüketített a fémcsikorgás, elzsibbasztott a lüktető föld, és megcsapott a légörvény.

Aztán a vonat eltűnt

Az utolsó tehervagon vége is elgördült óránként száz kilométeres sebességgel távolodva, a szél süvítése már csak feleannyira éles volt, és a földrengést újból enyhe remegés váltotta fel, aztán minden megszűnt és a csikorgó sínek is már csak halkan zümmögtek. Az őrült csengő is elhallgatott Visszatért a csend.

Az első dolgom ezután az volt, hogy átértékeltem azt az elképzelésemet, hogy milyen messzire kell elgyalogolnom, ha meg akarom találni az összetört kék kocsi roncsait. Korábban azt feltételeztem, valahol itt lehetnek a közelben. De ez után a hátborzongató erődemonstráció után már úgy gondoltam, a roncsdarabok akár New Jerseyben is lehetnek. Vagy Kanadában.

15. fejezet

 

Végül a kocsi nagy részét megtaláltam úgy kétszáz méterrel északabbra, de már útközben is ott hevertek elszórva a roncs kisebb darabkái. A szélvédő szilánkjai csillogtak-villogtak a harmatban és a holdfényben. Az üvegdarabkák ívelt röppályán repültek szét a szélrózsa minden irányába, mintha egy óriás keze szórta volna szét őket. Találtam egy krómozott ütközőt, letépve, V alakban szeszélyesen meggörbítve, mint egy meghajlított szívószál. Dárdaként fúródott a földbe. Találtam egy kereket, amelyről hiányzott a dísztárcsa: Az ütközés ereje kolosszális lehetett. Úgy lökte előre a kocsit, mint egy baseball-labdát. Nulláról száz kilométer per órára gyorsult egy szem-pillantás alatt.

Úgy gondoltam, az autó a sínen állhatott úgy húsz méterrel északra a víztoronytól. Itt találtam az első üvegcserepeket. A mozdony eltalálta a kocsit, aztán repült ötven métert vagy még többet a levegőben, majd nagyot puffant és átpördült. Talán először a tetejére fordult, aztán vissza, megint a tetejére, aztán megint vissza, de az is lehet, hogy orral előrebukfencezett. Úgy tippeltem, a kezdeti lökés nagyjából darabokra is tépte, mint egy robbanás. Aztán a többszöri átpördülés során szerteszóródtak a darabjai. Persze a benzin is szétfröcskölt, és meggyulladt. Az utolsó ötven méteren feketére perzselődött bokrok sorakoztak a sínek mellett. Ami megmaradt az autóból, az a fák tövében hevert, körülötte megfeketedett, elszenesedett fatörzsek és ágak. Ismertem olyan profi tűzvizsgálókat, akik meg tudták volna állapítani, hogy hányszor pördült át az autó, pusztán csak abból, hogy merre fröcskölt szét a benzin.

Pellegrino nappali fényben látta a kocsi roncsait és azt mondta, kék lehetett. A holdfényben nekem inkább szürkének tűnt. De nem találtam egy tenyérnyi ép helyet sem, ahol látszott volna a festés. Egyetlen néhány négyzetcentiméteresnél nagyobb ép darab se volt. Az egész egy kiégett összepréselődött roncshalmaz volt, gyakorlatilag felismerhetetlen. Hajlandó voltam elhinni, hogy egy autó, de csak azért mert el sem tudtam képzelni, mi más lehetett volna.

Ha valakinek az volt a szándéka, hogy megsemmisítse a bűnjeleket hát elsöprő sikerrel járt.

Pontosan egykor értem vissza a szállodába, és rögtön lefeküdtem. A fejemben beállítottam az ébresztőórát hétre. Úgy gondoltam, Deveraux ilyenkor kelhet, hogy munkába induljon. Valószínűleg nyolckor kezdődik a napja. Nyilván gondot a fordít a megjelenésére, de tengerészgyalogos és gyakorlatias személy, úgyhogy egy óránál többet csak nem szán a készülődésre. Gondoltam, ráérek akkor zuhanyozni, amikor ő, és így elcsíphetem reggeli közben a kávézóban. Nagyjából ennyire terveztem előre, mert abban már nem voltam biztos, hogy mit fogok mondani neki.

Végül azonban nem aludtam reggel hétig. Hatkor felébresztettek, valaki hangosan kopogott az ajtón. Nem voltam túl boldog. Kikászálódtam az ágyból, felrángattam a nadrágomat, és kinyitottam az ajtót. A szállodás öregúr állt ott

– Mr. Reacher?

– Igen.

– Nagyszerű, örülök, hogy a megfelelő embert keltettem fel ilyen korán. Jobb nem tévedni az ilyesmiben.

– Mit óhajt?

– Hát először is, szerettem volna megbizonyosodni róla, hogy ön az.

– Őszintén remélem, hogy ennél többről van szó ilyen korán. Összesen két vendége van. És a másik nem is Mr.

– Telefonon keresik.

– Kicsoda?

– A nagybátyja.

– A nagybátyám?

– A nagybátyja, Leon Garber. Azt mondta, sürgős. A hangjából ítélve fontos lehet.

Felkaptam a pólómat, és mezítláb követtem az öreget a földszintre. Egy oldalsó ajtón át beengedett a pult mögötti kis irodába. A kopottas mahagóni íróasztalon állt a telefon, a kagyló mellé téve pihent.

– Érezze otthon magát – mondta az öreg, kiment, és becsukta az ajtót. Leültem a székére, és felemeltem a kagylót.

– Igen?

– Jól van? – kérdezte Garber.

– Remekül. Hogy talált meg?

– A telefonkönyv alapján. Csak egy szálloda van Carter Crossing-ban. Minden rendben megy?

– Pompásan.

– Biztos?

– Teljes mértékben.

– Merthogy úgy beszéltük meg, hogy minden reggel hatkor jelentkezik.

– Tényleg?

– Ebben egyeztünk meg.

– Mikor?

– Amikor tegnap hatkor beszéltünk. Amikor elindult

– Tudom, erre emlékszem. De egyáltalán nem beszéltük meg, hogy mindennap hatkor beszélünk.

– Tegnap felhívott vacsoraidőben. Azt mondta, ma megint hív. – De az időpontot nem határoztam meg.

– Szerintem igen.

– Hát akkor téved, öreg harcos. Mit akar?

– Kissé morcos ma reggel.

– Tegnap későn feküdtem le.

– Miért mit csinált?

– Körbenéztem.

– És?

– Van itt egy-két dolog.

– Például?

– Két érdekes dolog.

– Ez haladást jelent?

– Egyelőre csak kérdések merültek fel. A válaszok lehet, hogy haladást jelentenek majd, már ha megszerzem őket.

– Munro nem jutott semmire Kelhamben – mondta Garber. – Eddig legalábbis. Lehet, hogy ez az egész ügy sokkal bonyolultabb, mint gondoltuk.

Nem válaszoltam. Garber is hallgatott egy kicsit.

– Várjunk csak – szólalt meg aztán. – Hogy érti azt, hogy ha megszerzi a válaszokat?

Nem feleltem semmit.

Garber folytatta:

– És miért sötétben nézelődött? Nem lett volna jobb megvárni a hajnalt?

– Megismerkedtem az itteni seriffel – mondtam.

– És?

– Nem olyan, mint akire számítana.

– Miért? – kérdezte Garber. – Becsületes ember?

– Nő. Előtte az apja volt itt a seriff.

Garber megint hallgatott egy kicsit

– Ne is folytassa – mondta aztán. – A nő rájött, hogy ki maga.

Nem feleltem semmit.

– Szentséges egek, ez egy új világrekord! Mennyi időbe telt neki? Tíz perc? Öt?

– Katonai rendőr volt a tengerészgyalogságnál. Gyakorlatilag közénk tartozik. Tudta, hogy jönni fog valaki. Előre kiszámítható lépés volt.

– És most mit fog csinálni?

– Nem tudom.

– Ki akarja zárni a nyomozásból?

– Rosszabb. Ki akar rúgni a városból.

– Ezt semmiképp nem hagyhatja, ott kell maradnia. Sőt megparancsolom, hogy ne jöjjön vissza, megértette? Amúgy sem rúghatja ki csak úgy. Itt állampolgári jogokról van szó. Az alkotmány első kiegészítése, vagy ilyesmi. Szabad mozgás és tartózkodás joga. Mississippi az Egyesült Államok része, ugyanolyan törvények érvényesek, mint bárhol másutt. Ez egy szabad ország. Úgyhogy ott marad, világos?

Szó nélkül letettem a kagylót, és egy percig elüldögéltem a kis irodában. Találtam a zsebemben egy egydollárost, ott hagytam az asztalon, hogy fedezzem a következő hívás költségeit. Felhívtam a Pentagont. A Pentagonnak sok telefonszáma van, és sok a telefon-központos. Azt a számot választottam, ahol mindig felveszik. Megkértem, hogy próbálják meg kapcsolni John James Frazer irodáját hátha bent van. Nem számítottam rá, hogy ott lesz, nem sokkal reggel hat után, de mégis bent volt. Ami elárult róla valamit. Bemutatkoztam, és elmondtam, hogy nem tudok szolgálni semmilyen hírrel.

– Valami csak van – mondta. – Különben nem telefonált volna.

– Csak egy figyelmeztetés – mondtam.

– Miféle figyelmeztetés?

– Láttam néhány dolgot, és ez elég, hogy tudjam, a helyzet nagyon rosszra fog fordulni. Ez egy beteges és szörnyű ügy, egy hónapon át erről fog írni az összes újság. Ha nincs is semmi köze a kelhami bázishoz, akkor is folt fog esni a jó hírükön. Egyszerűen csak azért, mert a támaszpont itt van a közelben.

Frazer kicsit hallgatott

– Mennyire szörnyű?

– Potenciálisan nagyon.

– Mit súgnak a megérzései? Van valami köze a kelhamiekhez?

– Ezt még túl korai lenne megmondani.

– Segítsen nekem, Reacher. Mire tippel?

– Ezen a ponton azt mondanám, hogy nincs köze a katonákhoz.

– Ezt jó hallani.

– De ez csak találgatás. Egyelőre ne bontson fel egy új doboz szivart ünneplésül.

Nem feküdtem vissza, már nem lett volna értelme. Fogat mostam, lezuhanyoztam, bekaptam egy rágógumit és rendesen felöltöztem. Aztán megálltam az ablaknál, és néztem a hajnalt. A lassan szétterülő szürkületben egyre tágasabb lett a világ. Láttam a Main Streetet teljes pompájában és minden részletében. Láttam bozótost, mezőket, erdőket minden irányban.

Aztán leültem a székre, és vártam. Gondoltam, meghallom, ha Deveraux kimegy a kocsijához. Nagyjából az ablakom alatt parkolt.

16. fejezet

 

Pontban húsz perccel hét után meghallottam, hogy Deveraux kilép a szállodából. Először nyikorogva nyílt a bejárati ajtó, becsapódott, aztán nyílt a kocsi ajtaja, majd az is becsapódott. Felálltam, és kinéztem az ablakon. Deveraux a kormánynál ült. Alacsonynak tűnt az ülésen. Úgy láttam, ugyanolyan egyenruha van rajta, mint előző nap, csak tisztább változatban. A dús hajkorona még nedves volt a zuhanytól. Épp beszélt a rádión. Valószínűleg Pellegrinóval közölte, hogy aznapra az lesz az első teendője, hogy engem visszavisz félútig Memphis felé.

Lesétáltam a lépcsőn, és kiléptem az utcára. A reggeli levegő friss volt és csípős. Végignéztem az utcán, és megláttam, hogy Deveraux kocsija már ott parkol a kávézó előtt. Eddig minden rendben. Elindultam abba az irányba. Beléptem az ajtón, elsétáltam a nyilvános telefon és a hosztesz pultja mellett. A kávézóban hatan voltak, Deveraux-t is beleértve. A másik öt vendég férfi volt, négyen munkásruhában, az ötödik világos színű öltönyben. Egy úriember. Talán vidéki ügyvéd vagy orvos, vagy ő vezeti a Brannan bár mellett lévő hitelközvetítő irodát. A pincérnő ugyanaz volt, mint előző este. Épp el volt foglalva, több tányért is ki kellett vinnie, úgyhogy nem vártam meg, hogy leültessen, csak odasétáltam Deveraux asztalához, és megkérdeztem:

– Nem bánja, ha csatlakozom?

Épp a kávéját kortyolgatta. A reggelijét még nem hozták ki. Rám mosolygott, és üdvözölt.

– Jó reggelt

Meleg volt a hangja. Úgy tűnt örül, hogy lát.

– Magának is jó reggelt – feleltem.

– Azért jött, hogy elköszönjön? Ez igazán nagyon udvarias magától.

Nem feleltem semmit. Megint kinyújtotta a lábát az asztal alatt és kijjebb tolta nekem a széket. Leültem.

– Jól aludt? – kérdezte.

– Remekül.

– Nem ébresztette fel éjfélkor a vonat? Kell egy kis idő, amíg hozzászokik az ember.

– Még fent voltam.

– És mit csinált?

– Ezt is, azt is.

– Kint vagy a szobájában?

– Kint

– Megtalálta a tetthelyet?

Bólintottam.

Erre Deveraux is bólintott.

– És talált két érdekes dolgot. Ezért úgy gondolta, beugrik, és megbizonyosodik arról, hogy én is tisztában vagyok-e ezeknek a jelentőségével, mielőtt továbbállna. Igazán szép magától, hogy így a lelkén viseli a köz érdekét.

A pincérnő odajött, és letett egy nagy tányér gőzölgő bundáskenyeret az asztalra. Aztán hozzám fordult. Én is ugyanazt rendeltem, kávéval. Deveraux megvárta, amíg a nő elmegy, aztán megkérdezte:

– Vagy teljesen magánakció volt? Az utolsó kísérlet, hogy megvédelmezze a hadsereget, mielőtt elmegy?

– Nem megyek sehová – feleltem.

Deveraux megint elmosolyodott.

– Most szónokolni fog az állampolgári jogairól? Ez egy szabad ország, meg a többi marhaság?

– Valahogy úgy.

Deveraux egy pillanatig hallgatott.

– Én támogatom az állampolgári jogokat – mondta aztán. – És van hely a szállodában. Persze, maradjon csak. Érezze jól magát. Vannak a környéken szép túraútvonalak, lehet vadászni, és vannak mindenféle látnivalók. Csak tessék, tegye azt, amihez kedve van. Csak ne akadályozzon a nyomozásban.

– Hogy magyarázza azt a bizonyos két dolgot?

– El kell magyaráznom? Magának?

– Több szem többet lát.

– Nem tudok megbízni magában. Azért van itt, hogy engem tévútra vezessen, ha kell.

– Nem, azért vagyok itt, hogy figyelmeztessem a hadsereget, ha a helyzet rosszra fordulna. Amit meg is fogok tenni, ha kell. De egyelőre még nagyon messze vagyunk attól, hogy bármiféle végkövetkeztetésre jussunk ebben az ügyben. Túl korai lenne, hogy bárkit is tévútra vezessek, még ha akarnám is. Márpedig nem akarom.

– Messze vagyunk a végkövetkeztetéstől? Mi ez, demokrácia?

– Oké, maga messze van tőle.

– Igen – bólintott Deveraux. – Én.

Ekkor visszatért a pincérnő a reggelimmel és a kávémmal. Beleszagoltam a gőzébe, és jó hosszút kortyoltam belőle. Egy kis rituálé. Nincs jobb a világon a frissen főtt kora reggeli kávénál. Deveraux közben tovább evett Mindent eltakarított a tányérjáról. Tényleg úgy működhet az anyagcseréje, mint egy atomreaktor.

– Oké – mondta végül –, akkor győzzön meg, terítse ki a kártyáit. Mondja el, mi volt az első érdekes dolog, és csavarja úgy a dolgot, hogy rossz fényt vessen a hadseregre. Egyébként akárhogy csűrjük-csavarjuk, mindenképp a hadsereg a gyanús.

Mereven ránéztem.

– Járt már a támaszponton?

– Mindent bejártam.

– Én nem. Tehát valószínűleg maga tudja azt, amire én csak tippelek.

Deveraux bólintott

– Ezt tartsa észben. Legyen óvatos. Ne is próbáljon ködösíteni.

– Janice May Chapmant nem abban a sikátorban erőszakolták meg.

– Mert?

– Mert Pellegrino azt mondta, hogy kavics okozta horzsolások voltak a holttestén. És a sikátorban nincs kavics. A közelben sem láttam sehol. Egy kilométeres körzetben mindenhol földes vagy aszfaltozott az út vagy sima kövekkel van kirakva.

– A vasúti síneknél van kavics.

Egy teszt. Azt várta, hogy erre most rávetem magam.

– Az nem igazán kavics – mondtam. – Inkább nagyobb kövek. Kavicságynak hívják, de gránitdarabokból van, nagyobbak, mint egy kavics, kisebbek, mint az ember ökle. A sérülések egészen másképp festettek volna, ha azok okozzák.

– Az utak is kaviccsal vannak felszórva.

Egy újabb tesztkérdés.

– Aztán leöntik kátránnyal, és végigmennek rajta úthengerrel – mondtam. – Ez nem ugyanaz.

– Tehát?

A végső teszt

Csavarja úgy a dolgot, hogy rossz fényt vessen a hadseregre.

– Kelhamben az elitet képzik ki. A 75. ezred különleges alakulatainak a kiképzőtábora. A támaszpont óriási, nyilván van rajta mindenféle terep a gyakorlatokhoz. Homokos rész, amivel a sivatagi terepet, beton, amivel a fagyott sztyeppéket utánozzák, makettfalvak, meg minden ilyesmi. Biztos vagyok benne, hogy akadnak bőven kavicsos területek is, ilyen vagy olyan célra.

Deveraux megint bólintott

– Van egy kavicsos futópálya. Az állóképesség-gyakorlatokhoz. Ha azon lefutnak tíz kört, az olyan, mintha tíz órát gyalogolnának egy aszfaltozott úton. A rosszul teljesítők feladata minden reggel elgereblyézni a kavicsot. Ez a büntetés. Két legyet ütnek egy csapásra.

Hallgattam.

– A támaszponton erőszakolták meg – jelentette ki Deveraux.

– Nem lehetetlen – feleltem.

– Maga becsületes ember, Reacher. Egy tengerészgyalogos fia.

– A tengerészgyalogságnak ehhez semmi köze. Az Egyesült Államok hadseregének tisztje vagyok. Nekünk is megvannak az elveink.

Belekezdtem a reggelimbe, épp amikor Deveraux végzett az övével. Megszólalt

– A második dolog már problémásabb. Nem tudom beleilleszteni a képbe.

– Tényleg? Alapvetően nem ugyanaz, mint az első?

Értetlenül nézett rám.

– Nem értem, hogy lenne az.

Abbahagytam a rágást és visszanéztem rá.

– Mondja el, mire gondol.

– Egyszerű kérdés: hogy jutott el odáig a nő? A kocsiját otthon hagyta, és gyalog nem ment. Először is tízcentis tűsarkú volt rajta, másrészt ma már senki se megy sehová gyalog. De nem is mentek érte kocsival. A szomszédjai a legkíváncsibb vénasszonyok a világon, és mindketten esküsznek rá, hogy senki nem látogatta meg a nőt aznap. És én hiszek nekik. Senki nem látta, hogy bement volna a városba egy katona társaságában. Vagy akár egy civilében. Vagy akár egyedül. Márpedig nekem elhiheti, a bártulajdonosok szemmel tartják a vendégforgalmat. Megszokásból. Tudni akarják, hogy reménykedhetnek-e benne, hogy holnap is lesz mit enniük, úgyhogy az a nő csak úgy felbukkant ott abban a sikátorban, a nagy semmiből.

Egy másodpercig hallgattam.

– Nekem nem ez volt a második érdekes dolog

– Tényleg?

– A maga két kérdése és az én két kérdésem nem ugyanaz. Ami azt jelenti, hogy összesen három van.

– Szóval maga szerint mi a második furcsa dolog?

– Az, hogy nem is abban a sikátorban ölték meg.

17. fejezet

 

Mielőtt folytattam volna, előbb befejeztem a reggelimet. Bundás kenyér, juharszirup, kávé. Fehérje, rostok, szénhidrátok. És koffein. Az összes alapvető tápanyag, amire az embernek szüksége van, a nikotint kivéve, de akkor már leszoktam a dohányzásról. Végül letettem a villát.

– Igazából csak egy kézenfekvő módja van annak, hogy az ember elvágja egy nő torkát. Megáll a háta mögött, és az egyik kezével a hajánál fogva hátrarántja a fejét. Vagy a szemgödrébe mélyeszti az ujját, vagy ha biztos benne, hogy nagyon szilárd a keze, akkor az álla alá szorítja a tenyerét. Akárhogy is, a lényeg az, hogy a nyaka hátrahajoljon, és megfeszüljenek az inak meg az erek. Akkor jöhet a kés. A kiképzésen tanítják, hogy számítani kell arra, hogy a kés komoly ellenállásba fog ütközni, mert az ember nyakában elég szívós és kemény dolgok vannak. És azt is megtanítják, hogy a vágást két centivel előbb kell kezdeni, és két centivel később befejezni, mint ahogy tényleg szükségesnek látszik. A biztonság kedvéért.

– Feltételezem, pontosan ez történt a sikátorban – mondta Deveraux. – És remélem is. Remélem, hogy vége volt mielőtt a nő rájött volna, mi történik.

– Nem a sikátorban történt – feleltem. – Kizárt.

– Miért?

– Ha hátulról csinálja, annak megvan az a mellékes előnye is, hogy nem fröcsköli tele magát vérrel. Márpedig ilyenkor sok a vér. A nyaki verőeret vágják át, egy fiatal, egészséges, életerős embernél, aki rémülten kapálózik, vagy akár komolyan küzdeni is kezd. A vérnyomása az egekbe szökken.

– Tudom, hogy sok volt a vér. Egész tó keletkezett belőle. Teljesen kivérzett a holttest. Olyan fehér volt, mint a fal. Gondolom, látta a homokot. Legalább öt liter vér volt vagy több is.

– Vágta már el valakinek a torkát?

– Nem.

– Látta már, hogy csinálják?

Deveraux megrázta a fejét 

– Nem.

– A vér nem egyszerűen elfolyik, mint amikor valaki felvágja az ereit a fürdőkádban, úgy lövell ki, mint egy tüzoltófecskendőből. Mindenfelé szétspriccel, három méterre vagy messzebbre is, széles sugárban, mindenfelé. Láttam már a mennyezeten is vérfoltokat ilyen eseteknél, őrült mintázat rajzolódik ki, mintha valaki szétspriccelt volna egy doboz festéket. Mint annak a Jackson Pollock nevű fickónak a festményein.

Deveraux hallgatott

– Minden tele lett volna vérfoltokkal a sikátorban: A hitelközvetítő iroda fala egészen biztosan. A bár fala is, sőt talán még a drogériáé is. A járdán még méterekkel odébb is szabálytalan, vékony csíkok és vérfoltok lettek volna. Nem egy szép szabályos tócsa a holttest alatt. Ez egyszerűen lehetetlen. Nem ott ölték meg.

Deveraux összekulcsolta a kezét az asztalon, és lehajtotta a fejét. Szó szerint lógatta az orrát. Nagyot sóhajtott aztán öt másodperccel később felnézett és azt mondta:

– Egy idióta vagyok. Gondolom, én is tudtam mindezt, de valahogy nem gondoltam rá. Egyszerűen nem jutott eszembe.

– Ne érezze rosszul magát emiatt – vigasztaltam. – Soha nem látta még megtörténni, nem volt, ami eszébe jusson.

– Nem, ez alapvető dolog lett volna – felelte. – Egy idióta vagyok. Napokat pocsékoltam el.

– Lesz még rosszabb is – mondtam. – Van még valami.

Inkább nem akarta hallani, hogyan lesz még rosszabb. Nem akart többet tudni. Legalábbis nem rögtön. Még mindig azon rágódott, hogy nem vette észre ezt a dolgot a vérrel. Sokszor láttam már ezt a reakciót emberektől. Én is sokszor átéltem ugyanezt. Az okos, lelkiismeretes emberek gyűlölik, ha hibát követnek el. Nemcsak az egójuk miatt, hanem mert bizonyosfajta hibák olyan következményekkel járnak, amelyekkel lelkiismeretes emberek nem szívesen élnek együtt.

Összevonta a szemöldökét és összeszorította a fogát egy percig ostorozta magát aztán megrázta a fejét, és abbahagyta. Felnézett bátor mosollyal az arcán, amely feszültebb és komorabb volt, mint a megszokott napsugaras mosolya.

– Oké, akkor folytassa. Mesélje el, hogyan lesz még rosszabb, de ne itt. Naponta háromszor itt kell ennem, nem szeretném, ha ilyen kellemetlen asszociációk fűződnének ehhez a helyhez.

Úgyhogy fizettünk, és kisétáltunk az utcára. Egy hosszú percig csak álltunk Deveraux kocsija mellett, és hallgattunk. Láttam a testbeszédéből, hogy nem áll szándékában meginvitálni az irodájába. Nem akarta, hogy a seriffhivatal közelében legyek. Ez nem demokrácia. Végül azt mondta:

– Menjünk vissza a szállodába. Leülhetünk a hallban. Ott biztos nem fog zavarni senki, mivel rajtunk kívül nincs más vendég.

Visszaballagtunk az utcán, felsétáltunk a rozoga falépcsőn, át a régi verandán. Beléptünk a szállodába, és a balról nyíló ajtón át besétáltunk a társalgóba. Ugyanolyan nyirkos, poros és penészes szagot árasztott, mint előző este. A sötétben látott formátlan foltokról a nappali fényben kiderült, hogy valóban fotelek, ahogy gyanítottam. Tizenkét darab volt különféle csoportokban elrendezve, kettesével, négyesével. Leültünk egy kettes helyre, a hideg kandalló két oldalán.

– Maga itt lakik? – kérdeztem.

– Ez jó kérdés. Először úgy gondoltam, csak egy-két hónapig maradok, aztán egyre csak húzódott a dolog.

– És az édesapja háza?

– Csak bérelte. A halála után le is járt a bérleti szerződés.

– Bérelhetne egy másikat. Vagy vehetne egyet. Az emberek nem így szokták?

Deveraux bólintott.

– Megnéztem párat, de nem tudtam rávenni magam a döntésre. Látta, milyen házak vannak errefelé?

– Némelyik egész jól néz ki.

– Nekem nem. Mindegy, még nem álltam készen erre. Akkor még nem döntöttem el, meddig akarok itt maradni. Ami azt illeti, még mindig nem döntöttem. Nyilván az lesz a vége, hogy életem végéig itt ragadok, de azt hiszem, ezt magamnak sem akarom beismerni. Inkább hagyom, hogy lassan, egyik napról a másikra rám telepedjen a dolog, és végül kénytelen legyek belenyugodni.

Stan Lowrey barátom jutott eszembe, és az álláshirdetések. Ha az ember otthagyja a sereget, akkor nem csak azzal kell szembenéznie, hogy állást kell keresnie. Kell egy ház, kocsi, ruhák. Száz idegen, ismeretlen dolog, olyanok, mint egy távoli, primitív törzs furcsa szokásai, amelyeket az ember csak felületesen ismer, és soha nem értett igazán.

– Akkor halljuk – mondta Deveraux.

– A torkát elvágták, ez vitathatatlan, igaz?

– Határozottan és egyértelműen.

– És ez volt az egyetlen sérülése?

– A doki azt mondta, igen.

– Tehát van valahol egy hely, ahol rengeteg vér van. Ahol ténylegesen megtörtént a gyilkosság. Talán egy szobában, vagy kint az erdőben. Lehetetlen lett volna teljesen eltakarítani. Tehát valahol ott van a bizonyíték, csak magára vár, hogy megtalálja.

– A támaszpontot nem kutathatom át. Nem engednék. Nincs ott fennhatóságom.

– Nem tudja biztosan, hogy a támaszponton történt

– A támaszponton erőszakolták meg.

– Azt mondtuk, hogy nem lehetetlen, hogy a támaszponton erőszakolták meg. Ez nem egészen ugyanaz.

– Nem kutathatom át Mississippi állam teljes ezerháromszáz négyzetkilométeres területét.

– Akkor összpontosítson az elkövető személyére. Szűkítse le a szóba jöhető helyeket.

– Hogyan?

– Egy holttest nem vérezhet ki kétszer. A torkát egy ismeretlen helyen vágták el, ahol rengeteg vér szétspriccelt a nő meghalt ennyi.

Aztán otthagyták a holttestét a sikátorban. De kinek a vére az, amiben feküdt? Nem a sajátja, mert az ottmaradt azon az ismeretlen helyen.

– Te jó ég! Csak azt ne mondja, hogy a gyilkos összegyűjtötte a vérét, és magával vitte.

– Az is lehetséges, de nem túl valószínű. Elég nehéz lenne úgy elvágni valakinek a torkát, hogy közben körbeugrálja egy vödörrel, hogy felfogja a vérét

– Lehet, hogy ketten voltak.

– Lehetséges – bólintottam. – De akkor is valószínűtlen. Úgy spriccelhetett, mint egy tűzoltófecskendő, szanaszét mindenhová. Jó, ha egy fél litert össze tudott volna gyűjteni a másik fickó.

– Akkor hová akar kilyukadni? Kinek a vére volt az?

– Valószínűleg egy állaté. Talán szarvasé. Frissen ölték le, de nem eléggé. Volt egy kis időeltérés. Az a vér már kezdett megalvadni. Öt liter folyékony vér sokkal jobban szétterült volna, mint amekkora az a homokkupac Egy kevés vér is nagyon szét tud folyni.

– Egy vadász..?

– Én erre tippelek.

– De erre nincs sok alapja. Nem látta a vért. Nem végeztek rajta teszteket. Az is lehet, hogy művér. Vagy tényleg a nőé. Valaki kitalálhatta, hogyan gyűjtse össze. Csak mert maga nem lát rá módot, az még nem jelenti azt, hogy nem is lehet megcsinálni. Vagy előbb kivérzett valahogy, és azután vágták el a torkát.

– Akkor is egy vadász tette.

– Miért?

– Van még valami. És egyre rosszabb lesz.

18. fejezet

 

Ebben a pillanatban bedugta a fejét az ajtón az idős hölgy, akit a kávézóban láttam. A hotel társtulajdonosa. Megkérdezte, hozhat-e nekünk valamit. Elizabeth Deveraux csak megrázta a fejét. Én egy kávét kértem. Az idős hölgy elnézést kért és azt mondta, az nincs, de hozhat át a kávézóból, ha tényleg szeretném. Eltűnődtem, hogy ha kávé nincs, akkor vajon mivel akart megkínálni minket, de nem kérdeztem meg. Az idős hölgy távozott, Deveraux pedig megkérdezte:

– Miért ilyen biztos benne, hogy vadász volt az elkövető?

– Pellegrino azt mondta, a nő szépen ki volt öltözve, mintha skatulyából húzták volna ki, és csak feküdt a hátán egy nagy vértócsában. Ezek az ő szavai. Maga szerint ez egy pontos leírás?

Deveraux bólintott

– Én is pontosan ezt láttam. Pellegrino egy idióta, de megbízható idióta.

– Ez újabb bizonyítéka annak, hogy a nőt nem ott ölték meg. Akkor arccal előre esett volna, nem a hátára.

– Jó, tudom, nekem ez sem tűnt fel, nem kell az orrom alá dörgölnie.

– Mi volt rajta?

– Egy testhez álló sötétkék ruha, fehér gallérral. Fehérnemű, harisnyanadrág. Sötétkék tűsarkú cipő.

– Rendezetlen volt az öltözéke?

– Nem, mintha skatulyából húzták volna ki, ahogy Pellegrino mondta.

– Tehát nem a halála után öltöztették fel. Azt mindig meg lehet állapítani. A ruhák soha nem állnak rendesen, ha egy holttestre húzták fel őket. Főleg a harisnyanadrág. Szóval, amikor megölték, ebben a ruhában volt

– Nagyon úgy tűnik.

– Volt vér a fehér gallér elején?

Deveraux lehunyta a szemét feltehetően, hogy felidézze maga előtt, amit látott Aztán azt mondta:

– Nem, makulátlan volt

– Volt vér bárhol a ruha elején?

– Nem.

– Oké – bólintottam. – Tehát elvágták a torkát egy ismeretlen helyen, miközben azt a ruhát viselte, amiben megtalálták. De vér nem volt rajta, amíg le nem fektették egy vértócsába, amit külön vittek oda. Akkor mondja meg, maga szerint hogy tehette ezt meg valaki, aki nem vadász.

– Maga mondja meg hogy tette. Felőlem fedezheti a hadsereget, de azért nem kell elhinnie a sok marhaságot, amit maga talál ki.

– Nem a hadsereget próbálom fedezni. Egy katona is lehet vadász. Sokan azok.

– De miért lett volna vadász a gyilkos?

– Mondja meg, hogy lehet elvágni egy nő torkát úgy, hogy egy csepp vér sem kerül a ruhája elejére.

– Nem tudom.

– Fellógatták egy rénfának nevezett állványra, amire a szarvasokat szokták. A bokájánál fogva, fejjel lefelé. A háta mögött megkötözték a kezét, hátrahúzták a karját, hogy a háta ívben meggörbüljön és kifeszüljön a nyaka, és az legyen a test legalsó pontja.

Egy percig komor csendben ültünk, egyikünk sem szólt egy szót sem. Úgy sejtettem, Deveraux maga elé képzeli a jelenetet. Én mindenesetre azt tettem. Egy tisztás valahol az erdő mélyén, egy távoli, kihalt helyen, vagy egy mindentől távol eső szoba, rögtönzött állvánnyal, vagy egy kunyhó, vagy egy rönkökből épült fészer, Janice May Chapman, amint fejjel lefelé lóg, a háta mögött megkötözött kézzel, a válla megfeszül, a háta fájdalmasan meggörbül. Valószínűleg a száját is bekötözték, és a harmadik kötelet áthurkolták az állvány tetején, a keresztgerendán. Ezt a harmadik kötelet szorosra húzták, így felfelé és hátrahúzta a fejét, hogy ne legyen útban, és könnyen hozzáférhető legyen a nyaka.

– A haját hogy viselte? – kérdeztem.

– Rövidre vágva – mondta Deveraux. – Nem volt útban.

Nem feleltem semmit.

Deveraux megszólalt:

– Tényleg azt hiszi, hogy így csinálták?

Bólintottam.

– Ha bármi más módszert használnak, nem vérzett volna ki teljesen. Maga mondta, hogy fehér volt, mint a fal. Ha meghal, a szíve leáll, és abbahagyja a vér pumpálását, így valamennyi vér marad a testben is. Egy liter, másfél. Attól folyt el az összes, hogy fejjel lefelé lógott. A gravitáció megtette a dolgát ilyen egyszerű.

– A kötelek nyomokat hagytak volna a testén, nem?

– Mit mondott a halottkém? Megkapta a jelentését?

– Itt nincs halottkém, csak a helyi orvos. Ez egy lépés előre ahhoz képest, hogy régen nem volt más a városban, csak egy temetkezési vállalkozó, de csak nagyon kis lépés.

Ez nem demokrácia.

– Akkor el kéne mennie a hullaházba, és a saját szemével megnézni.

– Velem jön?

Visszasétáltunk a kávézóba, és beültünk Deveraux ott parkoló kocsijába. Megfordultunk, és elindultunk visszafelé a Main streeten. Elhajtottunk a szálloda, a drogéria és a barkácsbolt előtt, majd tovább arrafelé, ahol a Main Street átváltott egy kanyargós vidéki útba. Az orvos rendelője úgy nyolcszáz méterrel délre volt a város központjától. Egy átlagos deszkaborítású ház, fehérre festve. Tágas, rendezetlen udvar vette körbe, a behajtó végében egy póznán állt a postaláda. A névtáblán a Merriam név állt fekete betűkkel egy kis, fehérre festett négyszögben, amely frissebb volt, mint a körülötte lévő felület. Az orvos nemrég költözhetett ide, új lehet a városban.

A ház földszintjét elfoglalta a rendelő. A nappalit várószobává alakították, a hátsó szobában kapott helyet maga a rendelő. Merriamet ott találtuk, az íróasztalánál ült, és papírmunkával foglalatoskodott. Pirospozsgás arcú, hatvan körüli férfi volt. Lehet, hogy a városban új, de az orvosi hivatásban nyilván nem. Bágyadtan üdvözölt minket és nagyon komótosan csinált mindent. Az volt a benyomásom, hogy a Carter Crossing-i állást már félig-meddig nyugdíjas pozíciónak tekinti, pihenésnek a nyilván nagy nyomást jelentő nagyvárosi karrierje után. Nem volt túl rokonszenves. Lehet, hogy elhamarkodottan ítéltem meg, de az ilyen ítélet általában ugyanolyan jó, mint bármilyen másféle.

Miután Deveraux elmondta neki, miért jöttünk, az orvos lassan felállt és átkísért minket a házon egy helyiségbe, amely eredetileg a konyha lehetett. Most fehér csempe borította, és praktikus fehér orvosi mosdókkal és szekrényekkel volt berendezve. Középen egy rozsdamentes acél boncasztal állt az asztalon egy holttest feküdt Fölötte éles fényű lámpa világítón a mennyezeten.

A holttest Janice May Chapmané volt A lábujjáról egy cédula lógott, rajta cirkalmas kézírással a neve. Meztelen volt. Deveraux azt mondta, olyan fehér volt a holttest, mint a fal, de mostanra már inkább kékes-lilás színben játszott. Tele volt foltokkal, és azzal a jellegzetes márványos mintázattal, amely csak a teljesen kivérzett holttesteken jelenik meg. Talán százhetven centi magas lehetett és hatvan kiló, nem volt se kövér, se különösebben sovány. Sötét haját rövid bubifrizurára vágva viselte. A haja súlyos volt és dús, szépen levágva, és még mindig jó állapotban. Pellegrino azt mondta, meglehetősen csinos volt és nem kellett hozzá túl sok képzelőerő, hogy egyetértsek. Az arcán már összeesett és élettelenül lógott a hús, de a csontozata szép volt, a fogai fehérek és egyenletesek.

A nyaka rémesen festett. Fültől fülig át volt vágva, a tátongó seb szélére rászáradt a vér. A hús és az izmok összehúzódtak, az inak összerándultak, az üres erek és artériák lelapultak. A fehér csont is kilátszott láttam rajta egy vízszintes vágásnyomot.

A kés erős lehetett a penge éles, a gyilkos mozdulat pedig erőteljes volt magabiztos és gyors.

Deveraux megszólalt

– Meg kell vizsgálnunk a csuklóját és a bokáját

Az orvos tett egy Csak tessék gesztust.

Deveraux megfogta a holttest bal karját én a jobbat. A csuklója finom volt és törékeny. A bőrén nem volt semmiféle horzsolás, nem látszott a kötél helye. De azért volt rajta egy egészen halvány nyom. Egy öt centi szélességű sávon enyhén kékesebb volt a bőr, mint másutt Épp csak egy árnyalattal, szinte alig lehetett észrevenni, de azért látható volt. És egészen enyhén fel is volt dagadva a karja többi részéhez képest Határozott duzzanat látszott rajta, a benyomódás ellentéte.

Merriamre néztem.

– Mit gondol erről?

– A halál oka elvérzés volt az elvágott nyaki artériák miatt – mondta. – Azért fizetnek, hogy ennyit megállapítsak.

– És mennyit fizetnek?

– A honorárium mértékében még az elődöm állapodott meg a megyével.

– Ötven centnél több?

– Miért?

– Mert ennyit ér a megállapítása. A halál oka teljesen nyilvánvaló, a vak is látja. Most megdolgozhatna a fizetéséért azzal, hogy segít nekünk egy kicsit.

Deveraux vetett rám egy pillantást, én meg vállat vontam. Jobb volt így, hogy én mondtam ki, és nem ő. Neki ezek után is egy városban kell élnie ezzel a fickóval, nekem nem.

– Nem tetszik a modora – közölte Merriam.

– Nekem pedig nem tetszik, hogy egy huszonhét éves nő holtan fekszik egy boncasztalon. Akar segíteni, vagy nem?

– Nem vagyok patológus.

– Én sem.

Merriam egy pillanatig állt, aztán nagyot sóhajtott, és közelebb lépett. Kivette a kezemből Janice May Chapman élettelen karját. Nagyon alaposan megvizsgálta a csuklóját, aztán finoman végighúzta az ujjait a karján, a kézfejétől az alkarja közepéig, és megtapogatta a duzzanatot

– Van valami elmélete? – kérdezte.

– Azt hiszem, nagyon szorosan megkötözték a csuklójánál és a bokájánál. Kezdtek megjelenni a horzsolások, de már nem volt elég sokáig életben, miután megkötözték, így nem tudtak teljesen kialakulni a nyomok, de mindenképp elkezdődött a folyamat. Egy kis vér szivárgott a szövetekbe, és ott is maradt, amikor a többi vér elfolyt a testéből. Ezért jelent meg a kötél helyén egy kis hurkaszerű kidudorodás.

– Mivel kötözhették meg?

– Nem kötéllel, talán inkább bőrszíjakkal vagy pántokkal. Valamivel, ami széles és lapos. Talán selyemsál, vagy valami kipárnázott vastag anyag. Hogy ne hagyjanak nyomot.

Merriam hallgatott. Elsétált mellettem az asztal végéig, és megnézte Chapman bokáját

– Harisnyanadrág volt rajta, amikor behozták. A nejlonon nem volt sérülés. Nem szakadt el, nem szaladt rajta a szem.

– Mert puha volt az anyag, amivel megkötözték. Talán habszivacsot tettek alá, vagy valami ilyesmit. De mindenképp megkötözték.

Meriam megint hallgatott pár pillanatig

– Nem lehetetlen – mondta aztán.

– És mennyire valószínű?

– A post mortem vizsgálatoknak megvannak a korlátai, maga is tudja. Egy szemtanú kéne, hogy biztosak lehessünk.

– És hogy magyarázza a teljes kivérzést?

– Lehet, hogy hemofíliás volt.

– És ha nem?

– Akkor a gravitáció az egyetlen magyarázat. Fejjel lefelé lógott.

– Bőrszíjakkal vagy pántokkal, vagy valami kipárnázott anyaggal megkötözve?

– Nem lehetetlen – mondta újból Merriam.

– Fordítsa meg.

– Minek?

– Látni szeretném a kavicsok által okozott horzsolásokat

– Akkor segítenie kell – mondta az orvos én pedig segítettem.

19. fejezet

 

Az emberi test öngyógyító mechanizmus, és soha nem vesztegeti az időt feleslegesen. Ha a bőr lehorzsolódik, felreped vagy megvágják, a vér azonnal odatódul, és a vörösvérsejtek egy rostos szövetet hoznak létre, hogy összeforrasszák a sebszéleket, a fehérvérsejtek pedig megkeresik és elpusztítják a kórokozókat. A folyamat perceken belül beindul, és annyi órán vagy napon át tart, amennyi szükséges, hogy a bőr visszanyerje korábbi tökéletes épségét. A gyógyulási folyamat, gyulladást okoz, amely akkor csúcsosodik ki, amikor a legtöbb vér árad oda, amikor a varasodás a legvastagabb, és amikor a fertőzések elleni küzdelem eléri a csúcspontját.

Janice May Chapman hátának vesetájéka tele volt apró kis vágásokkal, a feneke is, továbbá a felkarja is, a könyöke fölötti részen. A vágások egészen aprók voltak, vékonyan behegesedett bemetszések, kissé benyomódott területekkel körbevéve, amelyek színtelenek voltak a vér hiánya miatt. A vágások különféle irányokban húzódtak, mintha hasonló méretű és anyagú, de lazán ide-oda mozgó apró tárgyak ejtették volna őket. Aprók, kemények, nem borotvaélesek, de nem is teljesen tompák.

Tipikus kavicshorzsolás.

Merriamre néztem, és megkérdeztem:

– Mit gondol, milyen régiek ezek a sérülések?

– Fogalmam sincs.

– Ugyan már, doki. Kezelt már vágásokat és horzsolásokat életében vagy nem? Mi volt régebben, pszichiáter?

– Gyermekorvos voltam – felelte. – És fogalmam sincs, mit keresek itt. Ez nem az én szakterületem.

– A gyerekek állandóan tele vannak vágásokkal és horzsolásokkal. Nyilván sok száz ilyet látott.

– Ez komoly ügy, nem kockáztathatom, hogy csak úgy tippeljek.

– Azért próbáljon meg találgatni.

– Négyórásak.

Bólintottam. Én is úgy véltem, hogy a négy óra nagyjából stimmel a megindult hegesedésből ítélve. A seb szépen kezdett összeforrni, de aztán a folyamat hirtelen megszakadt, amikor elvágták a lány torkát. A szíve nem vert tovább, az agya elhalt és az anyagcseréje leállt.

– Meghatározta a halál beálltának időpontját? – kérdeztem.

– Ezt nagyon nehéz megállapítani. Tulajdonképpen lehetetlen. A kivérzés beleszól a normális biológiai folyamatokba.

– Mi a legjobb tippje?

– Néhány órával azelőtt, hogy behozták ide.

– Hány órával?

– Négynél több.

– Ez nyilvánvaló a kavicsnyomokból. Mennyivel több. mint négy?

– Nem tudom. Huszonnégynél kevesebb. Ez a legtöbb, amit mondhatok.

– Más sérülés nincs. Nincsenek kék foltok, semmi nyoma annak, hogy küzdött volna.

– Egyetértek – bólintott Merriam.

Deveraux közbeszólt.

– Lehet, hogy nem volt módja küzdeni. A gyilkos talán pisztolyt szorított a fejéhez, vagy kést a torkára.

– Talán – mondtam. Megint Merriamre pillantottam, és megkérdeztem: – vaginális vizsgálatot végzett?

– Hogyne.

– És?

– Úgy találtam, hogy nemrégiben közösült.

– Valami horzsolás vagy sérülés azon a tájékon?

– Semmi látható.

– Akkor miből gondolta, hogy megerőszakolták?

– Gondolja, hogy beleegyezett? Maga lefeküdne kavicsra szeretkezni?

– Előfordulhat. Attól függ, kivel.

– Volt lakása – mondta Meriam. – És benne egy ágy. És kocsija, hátsó üléssel. És a potenciális barátjának szintén lehetett lakása és kocsija. És van egy szálloda is a városban. És vannak más városok, más szállodákkal. Senki nem kényszerül rá, hogy a szabadban töltsön el egy pásztorórát.

– Főleg nem márciusban – tette hozzá Deveraux.

A kis helyiségben csönd lett, míg Merriam meg nem szólalt

– Akkor végeztünk?

– Végeztünk – bólintott Deveraux.

– Hát sok szerencsét seriff – mondta Merriam. – Remélem, ezzel jobban megy majd a nyomozás, mint a másik kettővel.

Deveraux-val végigsétáltunk az orvos kocsifelhajtóján, el a postaláda és a névtábla mellett, és megálltunk a kocsinál. Tudtam, hogy nem fog visszavinni a városba. Ez nem demokrácia. Egyelőre.

– Látott már olyat, hogy valakit megerőszakoltak, és a harisnyanadrágja ép maradt?

– Gondolja, hogy ennek van jelentősége?

– Hát hogyne lenne. Megtámadták egy kavicsos területen. A harisnyájának rongyokban kellett volna lógnia.

– Talán előbb kényszerítették, hogy vetkőzzön le, lassan és óvatosan.

– A kavicshorzsolások csak foltokban látszottak. Tehát valami volt rajta. Feljebb húzták a ruháját, de részben fel volt öltözve. Utána meg átöltözött. Ami lehetséges. Volt rá négy órája.

– Ne menjen el ebbe az irányba – figyelmeztetett Deveraux.

– Milyen irányba?

– Megpróbálja bebizonyítani, hogy ha egy katona tette, csak a nemi erőszakban bűnös. Azt akarja mondani, hogy valaki más ölte meg, később.

Hallgattam.

– Ez nem túl hihető – folytatta Deveraux. – A nő összeakadt valakivel, aki megerőszakolta, aztán a következő négy órában véletlenül összeakadt valakivel, aki elvágta a torkát? Akkor azért elég rossz napja volt, nem? Ez így túl furcsa lenne véletlen egybeesésnek. Nem, biztos, hogy ugyanaz tette. Csak szépen elszórakozott vele egész nap, hosszú órákig. Megvoltak a tervei és a felszerelése. Valahogy hozzáfért a nő ruháihoz, ő vette rá, hogy öltözzön át. Mindent alaposan előre megfontolt

– Lehetséges – mondtam.

– A seregben tanítják a hatékony taktikai tervezést. Legalábbis ezt állítják.

– Ez igaz. De az is, hogy nem túl gyakran fordul elő, hogy egy katonának egy teljes szabadnapot adnak egy kiképzőtáborban. Ez egyáltalán nem megszokott.

– De Kelhamben nem csak kiképzés folyik, nem? Nekem nem úgy tűnik abból, amit sikerült összeraknom. Van itt pár lövészszázad, rotációs rendszerben váltják egymást. És amikor visszaérnek egy bevetésről, szabadságot kapnak. Napokat Egy csomó katona jelenik meg a városban.

Hallgattam.

– Fel kéne hívnia a parancsnokát – javasolta Deveraux. – Mondja meg neki, hogy elég rosszul fest a helyzet.

– Már tudja. Ezért vagyok itt

Deveraux pár pillanatig hallgatott majd azt mondta:

– Szeretnék kérni egy szívességet

– Mi lenne az?

– Menjen, és nézze meg még egyszer a kocsi roncsait. Hátha megtalálja a rendszámtáblát, vagy valahogy azonosítani tudja a kocsit. Pellegrino nem jutott vele semmire.

– Miért bízna meg bennem?

– Mert egy tengerészgyalogos fia. És mert tudja, hogy ha elrejt, vagy megsemmisít valami bizonyítékot, lecsukom.

– Mit értett Merriam azon, hogy reméli, ezzel nagyobb szerencséje lesz, mint a másik kettővel?

Deveraux nem válaszolt

– A másik két mivel?

Még egy pillanatig hallgatott, gyönyörű arca kissé elfelhősödött. Aztán azt mondta:

– Tavaly megöltek két lányt, ugyanezzel a módszerrel. Elvágták a torkukat. Nem jutottam semmire egyik ügyben sem. Már kihűltek a nyomok. Janice May Chapman a harmadik áldozat az elmúlt kilenc hónap alatt.

20. fejezet

 

Elizabeth Deveraux ezután már nem mondott semmit. Csak beült a kocsijába, és elhajtott. Egy hajtűkanyarral megfordult az utcában, és észak felé indult, vissza a városba. Az első kanyar után elvesztettem szem elől. Egy hosszú pillanatig mozdulatlanul álltam, aztán elindultam gyalog, tíz perc múlva magam mögött hagytam az utolsó kacskaringós részeket is, a kis vidéki út kiszélesedett és egyenesre váltott. Tényleg főutca lett belőle, nem csak a nevében. Már kezdett beindulni az élet. A boltok kinyitottak. Láttam két autót és két gyalogost, de ez volt minden. Carter Crossing nem egy nyüzsgő metropolis, annyi szent.

A jobb oldali járdán sétáltam végig, elhaladtam a barkácsbolt és a drogéria előtt aztán a szálloda következett, utána a kávézó, majd a mellette elterülő üres telek. Deveraux kocsija ott állt a seriffhivatal parkolójában. Más rendőrségi jármű nem volt. Két civil pick-up állt még ott, mindkettő ócska, rozoga és igénytelen. Nyilván az adminisztrátoré és a diszpécseré. Helybéli lakosok, nem tagjai a szakszervezetnek, és nincsenek különleges juttatásaik. Megint Stan Lowrey barátom jutott az eszembe, és az álláshirdetések. Úgy gondoltam, ő ennél azért magasabbra tör. Kénytelen lesz, barátnői vannak. Így, többes számban. Több éhes szájat kell betömnie.

Elértem a T alakú csomóponthoz, és jobbra kanyarodtam. A nappali világosságban nyílegyenesen húzódott előttem az út. Kétoldalt keskeny útpadkák és mély árkok. A sávok átszelték a vasúti síneket aztán a túloldalon tovább folytatódott az útpadka meg az árok, és az út továbbvezetett az erdőn át.

Az átkelő innenső oldalán egy nagydarab, tompa orrú pick-up parkolt. Velem szemben állt. Sötét színűre volt festve, látszott, hogy ecsettel vitték fel rá a festéket. Ketten ültek benne, és rám meredtek. Szőr, tetoválás, zsíros haj, kosz.

A két fickó, akikkel előző éjszaka találkoztam.

Továbbmentem, nem túl lassan, nem is gyorsan, csak úgy sétáltam. Húsz méterre értem tőlük. Elég közel ahhoz, hogy ki tudjam venni az arcukat. Elég közel ahhoz, hogy ők is ki tudják venni az enyémet.

Ez alkalommal kiszálltak a pick-upból. Az ajtók egyszerre nyíltak, és mindketten kikászálódtak. Megkerülték a motorházat, és megálltak a hűtőrács előtt Ugyanolyan magasak voltak, ugyanolyan testalkatúak. Mintha unokatestvérek lennének. Mindegyik úgy százkilencven centi lehetett, és talán kilencvenöt kiló. Hosszú, izmos karok, nagy lapátkezek. A lábukon bakancs.

Továbbsétáltam. Megálltam tőlük három méterre, innen már a szagukat is éreztem. Sör, cigaretta, savanykás izzadság, piszkos ruhák.

A tőlem jobbra álló megszólalt

– Helló, katona.

Ő volt az alfa-hím. Mindkét alkalommal ő vezetett, és ő volt az első, aki megszólalt. Hacsak nem arról van szó, hogy a másik az észkombájn, aki csendben a háttérből irányít, de ez nem tűnt túl valószínűnek.

Persze nem feleltem semmit

A fickó megkérdezte:

– Hová lesz a séta?

Nem válaszoltam.

– Kelhambe mész. Hová a fenébe vinne máshová ez az út?

Megfordult, és a karjával széles gesztust tett. Az út könyörtelen, egyenes vonalára mutatott, amelyből egyértelműen kiderült, hogy nemigen lehet más úti célom. Aztán visszafordult hozzám.

– Tegnap éjjel azt mondtad, nem Kelhamből jöttél. Hazudtál nekünk.

– Lehet, hogy a város túlsó oldalán lakom – mondtam.

– Ha megpróbálnál ott lakni, már korábban megkerestünk volna.

– Mi célból?

– Hogy elmagyarázzuk az élet alapvető tényeit. Mindenkinek megvan a maga helye. – Egy kicsit közelebb jött. A haverja vele együtt. A szag erősebb lett.

– Fiúk, nem ártana, ha megfürdenétek – jegyeztem meg. – Nem feltétlenül együtt.

A jobb oldalon álló megkérdezte:

– Mit csináltál ma reggel?

– Jobb, ha nem tudjátok.

– De mi szeretnénk tudni.

– Nem, nem hinném.

– Nem látunk itt szívesen. Már nem. Egyikőtöket sem.

– Ez egy szabad ország – feleltem.

– De nem a magadfajtáknak. – Aztán elhallgatott a tekintete hirtelen irányt változtatott és a vállam fölött elbámult a távolba. A legősibb trükk a világon. De most nem arról volt szó, hogy megjátszotta, hogy lát valamit a hátam mögött. Nem fordultam meg, de hallottam, hogy jó messziről egy jármű közeledik az úton. Egy nagyobbfajta autó, halkan berregő motorral, széles gumikkal. Nem rendőrségi járőrautó volt, mert láttam a fickó szemében, hogy nem ismeri fel. Egy olyan kocsi, amit még soha nem látott és nem tudta megmagyarázni, hogy mit keres errefelé.

Vártam, míg az autó elsuhant mellettünk. Fekete, elegáns Lincoln limuzin, füstszínű ablakokkal. Huppant egyet az átjáró előtti kis emelkedőn, átzötyögött a síneken, aztán egy újabb huppanás után folytatta az útját a másik oldalon. Egy perc múlva már csak egy egészen apró pontot láttunk a ködben. Gyakorlatilag eltűnt a szemünk elől.

Egy hivatalos látogató, aki Kelhambe tart. Egy magas rangú személy.

Vagy egy olyan valaki, aki valamiért pánikban van.

A jobb oldalamon álló fickó megszólalt:

– Vissza kell menned a támaszpontra. És maradj is ott

Nem feleltem semmit

– De előbb meséld el, mit csináltál és kinél voltál. Lehet, hogy nem ártana, ha odamennénk ellenőrizni, hogy életben van-e még a lány.

– Nem Kelhamből jöttem – mondtam.

A fickó tett egy lépést felém.

– Hazudsz.

Vettem egy levegőt, és úgy tettem, mintha mondani akarnék valamit. Aztán minden figyelmeztetés nélkül teljes erőből lefejeltem a fickót. Csak jó erősen megvetettem a lábam, derékból hirtelen előredőltem, és a homlokommal telibe találtam az orrát.

Bang.

Tökéletes kivitelezés. Időzítés, erő, becsapódás. Minden megvolt, ami kell. Plusz a meglepetés ereje. Senki sem számít arra, hogy csak úgy lefejelik. Az emberek nem szoktak a fejükkel megütni dolgokat. Valami mélyen gyökerező atavisztikus ösztön tiltakozik ellene. A lefejelés megváltoztatja a játékszabályokat. Egyfajta gátlástalan, barbár vadságot visz a játszmába. Egy provokáció nélküli lefejelés olyan, mintha valaki egy késsel folytatott verekedés közben előkapna egy lefűrészelt csövű puskát.

A fickó úgy zuhant a földre, mint egy zsák. Az agya közölte a térdével, hogy most leáll, erre összecsuklott és a hátára esett. Mire földet ért, már eszméletlen volt. Láttam abból, ahogy a feje koppant az úttesten. Meg sem próbálta tompítani az esést. Csak nagy puffanással az aszfaltnak csapódott. Lehet, hogy pár repedést is beszerzett a koponyája hátulján, ugyanolyanokat, mint amilyeneket elöl kapott. Az orra csúnyán vérzett. Már kezdett is megdagadni. Az emberi test öngyógyító mechanizmus, és nem pocsékolja az időt feleslegesen.

A másik fickó csak állt. A néma észkombájn. Vagy a béta-hím. Rám bámult. Tettem egy hosszú lépést balra, és őt is lefejeltem.

Bang.

Dupla blöff. Teljesen felkészületlenül érte a dolog. Arra számított ököllel fogok behúzni egyet. Ugyanúgy a földre zuhant, mint a másik. Ott hagytam a hátán fekve, két méterre a társától. Elvihettem volna a kocsijukat, hogy megspóroljak egy kis időt és fáradságot, de nem bírtam volna elviselni a bűzt, úgyhogy továbbgyalogoltam a sínekig, ahol balra fordultam, és a talpfákon lépkedve elindultam észak felé.

Egy kicsit előbb tértem le a sínpályáról, mint előző éjszaka, és a legszélétől kezdve átvizsgáltam a területet ahol a roncsdarabkák szétszóródtak. A kisebb és könnyebb darabok rövidebb távolságra repültek. Gondolom, kisebb volt a lendület. Kevesebb a mozgási energia. Vagy nagyobb volt a légellenállás. Vagy valami ilyesmi. Mindenesetre legelőször apró üvegszilánkokat és kis fémdarabkákat találtam. Lebegtek a levegőben, aztán lepottyantak a földre, és megpihentek, jóval előbb, mint a súlyosabb törmelékdarabok, amelyek messzebbre repültek.

A kocsi elég régi lehetett. Az ütközéstől egyszerűen szétrobbant, és egyes alkatrészei láthatóan nem is nagyon álltak ellen. Találtam rozsdás fémdarabkákat az alvázból, vastagon rájuk száradt sárral.

Egy régi autó, amely jelentős időt tölthetett hideg éghajlaton, ahol télen sózzák az utakat. Tehát eredetileg nem Mississippiből származik. Egy olyan kocsi, amellyel sokat jártak ide-oda, itt is eltöltöttek vele hat hónapot, ott is, rendszertelenül, kiszámíthatatlanul.

Valószínűleg egy katona kocsija.

Továbbmentem, aztán visszafordultam, és megpróbáltam felmérni, hogy milyen irányokba repültek szét a darabok. A törmelék, legyező alakban terült szét, először egy keskeny, majd egyre szélesebb sávban Elképzeltem, hogy milyen egy rendszámtábla: kicsi, téglalap alakú, pihekönnyű fémötvözet. A csavarok kiszakadnak, felrepül a levegőbe, egy kicsit lebeg, aztán leesik, talán pörög is közben. Megpróbáltam kiszámítani, nagyjából hová eshetett. Nem láttam sehol, se a legyező alakú területen, se a szélénél, se azon túl. Aztán eszembe jutott, hogy milyen erejű süvítő szélroham kísérte az elrobogó vonatot, és tágítottam a kutatási területen. Elképzeltem, ahogy a rendszámtáblát felkapja a minitornádó, a légörvény megpörgeti, magasra felkapja, és talán visszafelé is sodorja.

Végül megtaláltam. Még mindig rajta volt a krómozott ütközőn, amelyet előző éjszaka is láttam. Az ütköző a rendszámtáblától kicsit balra meggörbült, és a vége félig befúródott a bokrok közé, mint egy lándzsa hegye. Ahogy kirángattam és megfordítottam, megláttam, hogy a rendszámtábla még ott lóg rajta. Egyetlen fekete csavar tartotta.

Oregoni rendszám volt. A szám alatt egy lazacot ábrázoló rajz. Valami vadvédelmi szervezet emblémája „Védjük a természetet” felirattal. Megjegyeztem a rendszámot és visszadugtam az elgörbült ütközőt oda, ahol volt. Aztán továbbsétáltam arra helyre, ahol az összeégett roncs nagy része hevert a fák mellett.

Így, fényes nappal egyet kellett értenem Pellegrinóval. A kocsi kék volt. Kissé szürkés világoskék, mint a téli égbolt. Talán eredetileg is ilyen volt, de az is lehet, hogy idővel kicsit megfakult a színe. Mindenesetre találtam elég ép helyet, ahol látszott a festék, hogy biztos lehessek benne. Volt például egy érintetlen rész, ami a kesztyűtartó belseje lehetett. Volt egy keskeny sáv a megolvadt szigetelő gumicsík alatt, az egyik ajtó belsejénél. Más nem nagyon maradt épen. Nem voltak személyes tárgyak, semmiféle irat Semmilyen nyom. se hajszálak, se szövetszálak. Nem találtam köteleket, bőrszíjaka, pántokat vagy késeket sem.

Megtöröltem a kezemet a nadrágomba, aztán visszaindultam arra, amerről jöttem. A két fickó a pick-uppal már eltűnt. Gondoltam, az észkombájn tért magához elsőnek. A béta-hím. Őt kevésbé erősen ütöttem meg. Nyilván bevonszolta a kocsiba a társát aztán lassan, döcögősen elhajtott. Nem esett semmi komolyabb bajuk. Semmi maradandó sérülés. Neki legalábbis. A másiknak úgy hat hónapig még fájni fog a feje.

Megálltam azon a helyen, ahol feküdtek, és megláttam, hogy nyugat felől egy újabb fekete autó közeledik. Egy másik limuzin hajtott felém, gyorsan, céltudatosan, egy kicsit zötykölődve az egyenetlen úton. Szépen ki volt fényezve, az ablakai füstszínűek. Nagy sebességgel húzott el mellettem, huppant egyet, átzötyögött a síneken, lehuppant és továbbhajtott Kelham felé. Megfordultam, és utánanéztem, aztán visszafordultam és továbbindultam. Nem nagyon tudtam, most hová menjek, de ekkor már nagyon éhes voltam, úgyhogy a Main Streetet és a kávézót vettem célba.

A kávézó üres volt Én voltam az egyetlen vendég. Ugyanaz a pincérnő volt ott. Elém jött a hoszteszpulthoz, és megkérdezte:

– Jack Reachernek hívják?

– Igen, hölgyem.

– Volt itt egy nő úgy egy órával ezelőtt magát kereste.


21. fejezet

 

A pincérnő annyira volt jó szemtanú, mint az emberek általában. Teljes mértékben képtelen volt személyleírást adni a nőről, aki keresett. Magas vagy alacsony, kövér vagy sovány, idős vagy fiatal – semmire sem emlékezett. A nevét se kérdezte meg. Nem tudta megmondani, mi volt a benyomása a nő társadalmi helyzetéről, foglalkozásáról vagy a hozzám való viszonyáról. Nem látta a kocsiját, vagy, hogy másképp jött-e. Csak annyira emlékezett, hogy kedvesen mosolyogva megkérdezte, érkezett-e a városba egy nagydarab, magas férfi, akit Jack Reachernek hívnak.

Megköszöntem neki, hogy szólt, aztán leültetett a szokásos asztalomhoz. Rendeltem egy pitét meg egy kávét, és kértem a pincérnőtől aprót, hogy telefonálni tudjak. Kinyitotta a pénztárgép fiókját, és adott egy rolni negyeddollárost egy ötdolláros bankjegyért cserébe. Kihozta a kávémat, és azt mondta, a pite is rögtön jön. Átsétáltam a néma helyiségen a bejárat melletti telefonkészülékhez, a hüvelykujjam körmével feltéptem a rolnit, és felhívtam Garber irodáját ő maga vette fel a telefont azonnal.

– Küldött ide rajtam kívül még egy embert? – kérdeztem.

– Nem, miért?

– Volt itt egy nő, aki engem keresett név szerint

– Kicsoda?

– Fogalmam sincs. Még nem talált rám.

– Nem az én emberem – mondta Garber.

– És láttam két elegáns fekete autót Kelham felé tartani. Limuzinok. Valószínűleg valaki a Védelmi Minisztériumtól, vagy valami politikus.

– Az nem ugyanaz?

– Kapott valami hírt Kelhamből? – kérdeztem.

– Semmit a Védelmi Minisztériumról vagy politikusokról. Azt hallottam, hogy Munro valami orvosi probléma után nyomoz.

– Orvosi probléma? De micsoda?

– Nem tudom. Van az ügynek valami érdekes orvosi vonatkozása?

– Ami összefüggene az elkövető személyével? Én nem tudok róla. A kavicshorzsolások problémájától eltekintve, amit már említettem a múltkor. Az áldozat tele van ilyen nyomokkal, úgyhogy az elkövetőn is kell lenniük.

– Minden katona tele van kavicshorzsolásokkal. Állítólag van ott egy embertelen futópálya. Addig futnak, amíg össze nem esnek.

– Még a Bravo század tagjai is, miután hazatértek a bevetésről?

– Főleg a Bravo század tagjai, miután hazatértek a bevetésről. Nagyon komolyan veszik az image-üket Ezek tényleg kőkemény fickók. Vagy legalábbis szeretik ezt gondolni magukról.

– Megtaláltam a roncsautó rendszámtábláját. Halványkék kocsi, Oregonból. – Lediktáltam a rendszámot, és hallottam, hogy Garber felfirkantja.

Aztán azt mondta:

– Hívjon vissza tíz perc múlva. Addig ne beszéljen egy árva lélekkel sem, oké? Egy szót se.

Nem tartottam be szigorúan a parancsot, mert a pincérnővel beszéltem. Megköszöntem a pitét meg a kávét. A kelleténél kicsivel tovább lézengett körülöttem. Láttam, hogy jár valami a fejében. Aggódott, hogy bajba kevert azzal, hogy elárulta egy idegennek, hogy látott. Hajlandó volt bűntudatot érezni emiatt. Az volt az érzésem, Carter Crossing olyan hely, ahol az emberek megtartják maguknak a magánügyeiket. Ahol a lakosságnak van egy bizonyos szelete, akik jobban szeretnék, ha nem találnák meg őket.

Mondtam neki, hogy ne aggódjon. Ekkorra már nagyjából biztos voltam benne, hogy ki lehetett az a titokzatos nő. Kizárásos alapon kikövetkeztettem. Ki más rendelkezhet a kellő információkkal és képzelőerővel, hogy megtaláljon?

A pite jó volt. Áfonya, tészta, porcukor, tejszín. Semmi olyan, ami egészséges. Semmiféle zöldség. Jólesett, pont erre volt szükségem. Tíz percen át eszegettem, apró falatokban. Aztán megittam a kávét majd újból odasétáltam a telefonhoz, és felhívtam Garbert.

– Utánanéztünk a kocsinak – mondta.

– És?

– És mi?

– Kié?

– Azt nem mondhatom meg.

– Komolyan?

– Titkosított információ, öt perce.

– A Bravo század egy katonájáé, igaz?

– Ezt nem mondhatom meg. Nem áll módomban se megerősíteni, se cáfolni. Felírta valahová a rendszámot?

– Nem.

– A rendszámtábla hol van?

– Ahol megtaláltam.

– Kinek mondta el?

– Senkinek.

– Biztos?

– Teljesen.

– Oké – mondta Garber. – Akkor a parancs a következő: először is, senkinek, megismétlem, senkinek ne adja meg a rendszámot a helyi hatóságok emberei közül. Semmilyen körülmények között. Másodszor, menjen vissza a roncshoz, és azonnal semmisítse meg a rendszámtáblát.

22. fejezet

 

Garber parancsának első részét betartottam, mivel nem rohantam azonnal a seriff hivatalába, és nem továbbítottam a híreket. A második részének már nem engedelmeskedtem, mivel nem rohantam vissza azonnal a törmelékmezőre. Csak ültem a kávézóban, kortyolgattam a kávémat, és gondolkodtam. Abban sem voltam igazán biztos, hogyan lehet megsemmisíteni egy rendszámtáblát. Ha elégetem, azzal eltüntethetem az eredetét, de magát a számot nem, mert az dombornyomással van rajta. Végül arra jutottam, legjobb lesz, ha félbe hajtom, jó laposra taposom, aztán elásom.

De nem indultam el, hogy megtegyem. Csak ültem. Arra gondoltam, ha elég sokáig üldögélek a kávézóban, akkor a rejtélyes nő biztosan meg fog találni.

Úgy is lett, öt perc múlva.

Már azelőtt megláttam, hogy ő meglátott volna engem. Én kifelé néztem a napfényes utcára, ő viszont be egy félhomályos helyiségbe. Gyalog jött. Fekete nadrág volt rajta és fekete bőrcipő, fekete póló és egy bőrdzseki, amelynek olyan volt a színe és az anyaga, mint egy régi baseballkesztyűé. Ugyanilyen anyagból készült aktatáska volt nála. Vékony volt, izmos és ruganyos, és mintha lassabban mozgott volna, mint a világ többi része, ami mindig is jellemző a nagyon fitt és izmos emberekre. A haja még mindig fekete volt, és még mindig rövidre vágva viselte. Az arcán gyors felfogóképesség tükröződött. Villámgyors pillantásokkal körbenézett. Frances Neagley, a hadsereg technikai tiszthelyettese. Sokszor dolgoztunk már együtt, nehéz és könnyű, hosszú és rövid ügyeken. A barátomnak tartottam, már amennyire voltak barátaim akkoriban, 1997-ben. Már több mint egy éve nem láttam.

Belépett, és a szemével a pincérnőt kereste, hogy megkérdezze, nincs-e valami hír rólam. Aztán meglátott az asztalomnál, és azonnal irányt változtatott. Az arcán nem tükröződött meglepetés, rögtön alkalmazkodott az új információkhoz. Elégedett volt, hogy a módszere működött. Ismerte az államot és ismerte a várost, tudta, hogy sok kávét iszom, tehát a kávézó az a hely, ahol megtalálhat.

A cipőm orrával kitoltam neki a velem szemben lévő széket ahogy Deveraux tette már kétszer is nekem. Neagley könnyed, sima mozdulattal leült. Az aktatáskáját a földre tette a lába mellé. Nem üdvözölt nem tisztelgett, nem fogtunk kezet nem adott puszit. Neagley-ről két dolgot kell tudni. Annak ellenére, hogy barátságos személyiség, nem bírja elviselni a fizikai érintést és kiemelkedő képességei ellenére nem akart tiszt lenni. Soha nem indokolta meg egyik dolgot sem. Egyesek úgy gondolták, nagyon okos, mások azt hogy őrült de mindenki egyetértett abban, hogy Neagley-ről soha senki nem fog biztosan tudni semmit

– Ez egy kísértetváros – szólalt meg.

– Lezárták a támaszpontot – mondtam.

– Tudom, képben vagyok. Ez volt az első hiba, amit elkövettek. Ez annyi, mintha beismerték volna a bűnösségüket.

– Állítólag aggódnak amiatt, hogy feszültség lehet a katonák és a város lakói között

Neagley bólintott.

– Hát nem sok kellene ahhoz, hogy kirobbanjon valami, bármelyik oldalról. Láttam az utcát, amelyik e mögött húzódik. Olyan az a sok bolt meg kocsma, mint egy ragadozó fogsora, és mind a támaszpont felé néz. Az embereink nagyon unhatják, hogy kinevetik és megkopasztják őket

– Láttál még valamit?

– Mindent. Két órája itt vagyok.

– És különben hogy vagy?

– Most nincs időnk baráti csevegésre.

– Mire van szükséged?

– Semmire. Neked van rám szükséged.

– Miért?

– Nem ártana, ha tisztán látnád a helyzetet. Ez egy öngyilkos küldetés, Reacher. Stan Lowrey hívott fel. Aggódik miattad. Úgyhogy körbekérdezősködtem egy kicsit És Lowrey-nak igaza van. Vissza kellett volna utasítanod ezt a megbízást.

– A seregben szolgálok. Oda megyek, ahová küldenek.

– Én is a seregben szolgálok, de azért még nem dugom önként a hurokba a fejemet

– Itt most Kelham a hurok. Munro az, aki a nyakát kockáztatja. Én csak a pálya szélén állok.

– Nem ismerem Munrót – mondta Neagley. – Soha nem találkoztam vele. Soha nem is hallottam róla. De bármibe fogadok, hogy azt fogja csinálni, amit mondanak neki. El fog tussolni mindent és megesküszik, hogy a fekete fehér. De te nem teszel ilyet.

– Egy nőt megöltek. Ezt nem tudom figyelmen kívül hagyni.

– Három nőt öltek meg.

– Már erről is tudsz?

– Mondtam már, két órája érkeztem meg, és képben vagyok.

– Honnan tudtad meg?

– Találkoztam a seriffel. Magával Deveraux-val.

– Mikor?

– Épp az irodájába tartott, amikor arra jártam. Téged kerestelek.

– És ő elmondott neked dolgokat?

– Rávettem a pillantásommal.

– Milyen pillantásoddal?

Neagley pislogott, egy kicsit összpontosított, aztán lefelé billentette a fejét és felnézett rám. Mélyen belém fúrta a tekintetét a szeme tágra nyílt komoly volt őszinte, együtt érző és bátorító. Az ajka egy kicsit szétnyílt mintha valami vigasztaló megjegyzést akarna elmormolni, egész lénye megdöbbenést és csodálkozást fejezett ki afelett, hogy milyen bátran viselem az élet minden terhét.

– Ez az a pillantás – mondta. – Remekül beválik nőknél. Olyan összeesküvő jellege van, mintha azt akarnám mondani, hogy egy csónakban evezünk.

Bólintottam. Pokolian jó pillantás volt. De egy kis csalódottságot éreztem, amiért Deveraux bedőlt ennek. Hát milyen tengerészgyalogos az ilyen?

– És még mit mesélt neked?

– Valamit egy autóról. Szerinte kritikus fontosságú az ügyben, és egy kelhami katonáé volt.

– Igaza van. Épp most találtam meg a rendszámtábláját. Garber utánanézett, és azt mondta, tüntessem el, és ne beszéljek róla senkinek.

– És megteszed?

– Nem tudom. Lehet, hogy ez nem törvényes parancs.

– Látod, miről beszélek? Öngyilkosság, amit csinálsz. Tudtam. Itt fogok maradni, hogy megóvjalak a bajtól. Ezért jöttem.

– Nem vagy szolgálatban?

– Most Washingtonban vagyok, íróasztalnál dolgozom. Egy-két napig nem fognak hiányolni.

Megráztam a fejem.

– Nem. Nincs szükségem segítségre. Tudom, mit csinálok. És tudom, hogy zajlik a játszma. Nem fogom olcsón adni magam. De nem akarlak téged is magammal rántani. Ha már így kell lennie.

– Semminek nem kell így vagy úgy lennie, Reacher. Mindig van választási lehetőség.

– Ezt te sem hiszed el igazán.

Neagley vágott egy fintort

– Legalább te válaszd meg, hogy milyen csatát akarsz vívni.

– Mindig ezt teszem. És ez ugyanolyan jó, mint bármely más.

Ekkor a pincérnő kijött a konyhából. Meglátott engem, meglátta Neagley-t, megismerte, hogy ő járt itt korábban, látta, hogy nem a padlón hemperegve próbáljuk kinyomni egymás szemét ezért aztán rögtön elpárolgott a bűntudata, újratöltötte a kávésbögrémet Neagley teát rendelt, Liptont jól leforrázva. Aztán a pincérnő elment és Neagley azt mondta:

– Deveraux seriff nagyon gyönyörű nő.

– Egyetértek.

– Lefeküdtél már vele?

– Nem, dehogy.

– És le fogsz?

– Gondolom, álmodozni mindig lehet. A remény hal meg utoljára, nem?

– Ne tedd. Valami nem stimmel vele.

– Például mi?

– Nem érdekli az egész. Itt van három megoldatlan gyilkosság, és a pulzusa olyan lassú, mint egy téli álmot alvó medvéé.

– Tengerészgyalogos volt. Ugyanazt az árkot ásta egész életében, amit mi. Téged mennyire izgat fel három halott?

– Szakmailag izgat a dolog.

– Azt hiszi, egy kelhami katona tette. Tehát nem az ő fennhatósága. Tehát nincs semmi szerepe az ügyben. Ezért nem lehet szakmailag izgatott.

– Mindegy, akkor is van valami rossz a kisugárzásában. Csak ennyit mondok. Higgy nekem.

– Ne aggódj.

– Megemlítettem a nevedet mire úgy nézett mintha sok pénzzel tartoznál neki.

– Nem tartozom.

– Akkor meg van őrülve érted. Meg tudom állapítani.

– Minden nőről ezt mondod, akivel találkozom.

– De most igaz. Komolyan mondom. A jéghideg kis szíve hirtelen hevesebben kezdett dobogni. Én figyelmeztettelek, rendben?

– Mindenesetre kösz. De most nincs szükségem egy gondoskodó nővérre.

– Erről jut eszembe. Garber a bátyád után kérdezősködött.

– A bátyám után?

– Az őrmesterek pletykáltak a dologról. Garber figyelteti az irodádat hogy nem érkezik-e valami üzenet vagy telefonhívás a bátyádtól. Tudni akarja, hogy rendszeres kapcsolatban álltok-e.

– Miért akarná ezt tudni?

– Valami pénzzel kapcsolatos dolog, csak erre tudok gondolni. A bátyád még mindig a Pénzügyminisztériumban dolgozik, nem? Lehet, hogy van valami pénzügyi vonatkozása a kosovói ügynek. Mindenféle hadurak és gengszterek vannak arrafelé. Lehet, hogy a Bravo század pénzt hozott el tőlük. Tudod, hogy tisztára mossák. Vagy egyszerűen ellopták.

– És mi köze lenne ennek egy Janice May Chapman nevű nőhöz Mississippi legeldugottabb zugából?

– Lehet, hogy rájött a dologra. Talán ő is részt akart belőle. Lehet, hogy a Bravo század egyik katonájának barátnője volt.

Nem feleltem semmit

– Az utolsó esélyed – mondta Neagley. – Még egyszer megkérdezem: maradjak vagy menjek el?

– Menj. Ez az én problémám, nem a tiéd. Élj hosszú és boldog életet

– Akkor van itt egy búcsúajándék – mondta. Lehajolt kinyitotta az aktatáskáját, és elővett egy vékonyka zöld dossziét Carter megyei seriffhivatal felirat állt az elején. Az asztalra tette, és ráfektette a tenyerét, hogy elém csúsztassa.

– Érdekesnek fogod találni.

– Mi ez? – kérdeztem.

– Fényképek a három halott nőről. Van bennük valami közös.

– Ezt Deveraux adta oda neked?

– Nem egészen, őrizetlenül hagyta.

– Elloptad?

– Csak kölcsönvettem. Ha végeztél, majd visszaviszed. Biztos megtalálod a módját – Odacsúsztatta elém a dossziét, felállt és kisétált. Nem fogtunk kezet, nem puszilt meg, nem érintett meg. Néztem, ahogy kilép az ajtón, aztán jobbra fordul a Main Streeten, és eltűnik a szemem elől.

A pincérnő meghallotta, hogy csukódik az ajtó, amikor Neagley távozott. Kijött megnézni, hogy nem érkezett-e új vendég de látta, hogy nem. Kénytelen volt beérni azzal, hogy másodszor is újratöltötte a bögrémet aztán visszament a konyhába. Magam elé húztam a zöld dossziét megigazítottam, hogy egyenesen álljon, aztán kinyitottam.

Három nő. A három áldozat Három fénykép, mindegyik életük utolsó heteiben vagy hónapjaiban készült. Nincs ennél szomorúbb.

A rendőrök mindig olyan fotót kérnek, amely aránylag friss, mire a kétségbeesett rokonok keresgélni kezdenek a fényképek között. Többnyire olyan képet adnak, amelyek tele vannak örömmel és mosollyal – szalagavató bálon készült fotók, műtermi portrék, nyaralásokon készült pillanatfelvételek –, mert az örömre és a mosolyokra akarnak emlékezni. A hosszú, komor nyomozati jegyzőkönyv legalább az elején életről és energiáról szól.

Janice May Chapmanben mindkettő megvolt bőven. A fénykép deréktól felfelé ábrázolta, és egy partin készülhetett. Félig a fényképezőgép felé fordult és egyenesen a lencséjébe nézett. A spontán mosoly első pillanatait kapta el a fotós. Jól időzítette, hogy mikor kattintson. Nem úgy kapta el, hogy a lány nem tudott róla, hogy fotózzák, de nem is kellett túl sokáig pózolnia.

Pellegrino tévedett. Azt mondta, hogy Janice May Chapman meglehetősen csinos volt, de ez olyan, mintha azt mondanánk, hogy Amerika aránylag nagy ország. A „meglehetősen csinos” megállapítás nem nagyon felelt meg a valóságnak. Chapman lélegzetelállító volt. Nehéz lett volna olyan nőt elképzelni, aki ennél gyönyörűbb. A haja, a szeme, az arca, a mosolya, a válla, az alakja. Janice May Chapmannek megvolt mindene, ami kell, az biztos.

Legalulra tettem a fényképet és megnéztem a következőt. Ő 1996 novemberében halt meg, négy hónappal ezelőtt. A fotó alsó sarkára egy kis cédula volt ragasztva a dátummal. A fénykép egy amolyan félhivatalos, elkapkodott színes portré volt amilyet mondjuk a tanév elején, az egyetemen, vagy egy tengerjáró hajón készít egy fotós. Elmosódott vászon háttér, egy háttámla nélküli szék, néhány fényterelő ernyő, vaku, három, kettő, egy, halk kattanás, kész, köszönjük. A nő fekete bőrű volt, húszas éveinek közepén járhatott, és legalább olyan lélegzetelállítóan szép volt, mint Janice May Chapman. Vagy talán még inkább. Hibátlan volt a bőre, és a mosolya olyan tüzes, amitől beindul a légkondi. A szemei olyanok, hogy az háborúkat robbantott volna ki. Sötét csillogó, ragyogó szempár. Nem a fényképezőgépbe nézett, hanem át rajta, egyenesen rám. Mintha ott ülne velem szemben az asztal túloldalán.

A harmadik nő 1996 júniusában halt meg. Kilenc hónapja. Ő is fekete volt és szintén fiatal. És szintén gyönyörű. Tényleg lélegzetelállító. A szabadban készült a kép, egy udvaron. Az árnyékban állt a késő délutáni napfény visszaverődött a ház fehér deszkafaláról, és fényben fürdette az arcát. Rövid, természetesen göndörödő haj, fehér blúz, a felső három gomb kigombolva. Ragyogó szemek és szégyenlős mosoly. Pompás arccsontjai voltak. Ha egy fehér köpenyes technikus betáplálná egy IBM szuperkomputerbe mindazt, amit a szépségről tudunk Kleopátrától napjainkig, és az áramkörök egy órán át dolgoznának, ezt a fotót nyomtatnák ki.

Odébb toltam a bögrémet és lefektettem a három fényképet egymás mellé. Van bennük valami közös – mondta Neagley. Nagyjából egyidősek voltak, két-három év lehetett köztük. De Chapman fehér volt a másik kettő fekete. Chapman kényelmes anyagi körülmények között élt, a ruhájából és az ékszereiből ítélve, az első fekete lányon már látszott, hogy kevésbé van jól eleresztve, a második pedig kimondottan szegénynek tűnt a ruháiból, ékszertelen nyakából és füléből, és az udvarból ítélve.

Három élet Egymás közelében éltek, mégis óriási szakadék tátongott köztük. Lehet, hogy soha nem találkoztak és nem beszéltek egymással. Lehet, hogy soha nem is látták egymást A világon semmi közös nem volt bennük.

Attól eltekintve, hogy mindhárman hihetetlenül gyönyörűek voltak.

23. fejezet

 

Visszatettem mindent a dossziéba, és bedugtam hátul a nadrágom derekába, az ingem alá. Fizettem, borravalót is adtam, aztán kisétáltam az utcára. Úgy gondoltam, átballagok a seriffhivatalba. Gondoltam, ideje egy kis felderítést végezni. Mintha beledugnám a lábujjamat a vízbe. Ez nem demokrácia, de a seriff hivatala középület és nekem törvény adta jogom van ott lenni. Egy elveszett tárgyat akarok visszajuttatni. Úgy gondoltam, ha Deveraux nincs bent, akkor ott hagyom a dossziét a diszpécsernél. Ha bent van, akkor majd rögtönzök.

Bent volt

Az öreg Caprice ott állt a parkolóban, a bejárathoz legközelebbi parkolóhelyen. Ez feltehetően a ranggal járó kiváltság. Az irodákban mindenhol ugyanúgy mennek a dolgok. Elsétáltam a kocsi mellett, kinyitottam a súlyos üvegajtót, és beléptem a lerobbant, ütött-kopott előcsarnokba. A padlón műanyag padlólapok, a falakon összekaristolt festék. A szemben lévő recepciós pult mögött egy idősebb férfi ült. Teljesen kopasz volt, fogatlan, beesett arcú. Mellényt viselt zakó nélkül, amitől úgy festett, mint az újságírók a régi időkben. Ahogy meglátott felemelte a telefonkagylót lenyomott egy gombot és azt mondta:

– Megjött – Meghallgatta a választ, aztán a zsinórt megnyújtva a telefonnal mutatta az irányt mintha egy közlekedési rendőr botja lenne: – A folyosó végén jobbra. A seriff már várja.

Végigsétáltam a folyosón. Egy félig nyitott ajtón át egy testes nőt láttam egy telefonos kapcsolótáblánál, aztán megérkeztem Deveraux irodájához. Az ajtó nyitva állt. Azért udvariasságból kopogtam, majd beléptem.

Egyszerű, négyzet alakú kis helyiség volt, semmivel sem jobb állapotban, mint az előcsarnok. Ugyanolyan PVC padlólapok, ugyanolyan kopott festés, ugyanolyan kosz. Olyan bútorokkal volt berendezve, amelyeket jó olcsón szerezhettek be valamikor, valószínűleg még egy geológiai korszakkal ezelőtt íróasztal, székek, irattartó szekrény, minden egyszerű, vidékies és divatjamúlt. A falakon lógó bekeretezett fotókon egy egyenruhás, idősebb férfi fogott kezet különféle emberekkel – gondoltam, Deveraux édesapja lehet az iroda előző lakója. Volt egy állófogas, az egyik akasztóján egy régi kardigán lógott. Olyan régóta lehetett ott, hogy úgy festett, mintha merevre kérgeseden volna a rárakódott portól.

Első pillantásra nem volt túl kellemes szoba.

Viszont Deveraux is odabent volt. A hátamat nyomta a dosszié a három gyönyörű nő képével, de bármelyikükkel felvette volna a versenyt. Odaillett közéjük. Talán még le is körözte az összeset. Nagyon gyönyörű nő – mondta Neagley, és én örültem, hogy a szubjektív véleményemet így megerősítette egy objektív kívülálló. Kicsinek tűnt az íróasztal előtti székben, a válla keskeny, ruganyos, laza. Szokás szerint mosolygott

– Sikerült kideríteni, kié volt a kocsi? – kérdezte.

Nem válaszoltam a kérdésre. A következő pillanatban megcsörrent a telefon. Deveraux felkapta, egy percig hallgatott, aztán azt mondta:

– Jó, de akkor is súlyos testi sértés. Ne hagyja elaludni az ügyet, rendben? – Aztán letette a telefont és magyarázatképp annyit mondott – Pellegrino.

– Sűrű napja van? – kérdeztem

– Két fickót összevert valaki ma reggel, és esküsznek rá, hogy egy katona volt a kelhami bázisról. De a seregnél azt mondják, a támaszpont még mindig le van zárva. Nem tudom, mi folyik itt. A dokinak rengeteg munkája akadt Azt mondja, agyrázkódásuk van. De ha így folytatódik, az én költségvetésemet fogja agyrázkódás érni.

Nem mondtam semmit.

Deveraux megint elmosolyodott

– Mindegy. Meséljen a barátnőjéről.

– A barátnőmről?

– Találkoztam vele. Frances Neagley. Gondolom, a maga őrmestere. Nagyon katonásan viselkedett

– Valamikor tényleg az őrmesterem volt. Sok éven át, kisebb-nagyobb megszakításokkal.

– Kíváncsi lennék, miért jött ide.

– Talán én kértem meg rá.

– Nem, akkor tudta volna, hogy hol és mikor találkoznak. Mindent megbeszéltek volna előre, és nem kellett volna a városban kérdezősködnie.

Bólintottam.

– Azért jött, hogy figyelmeztessen. Szerinte ez egy olyan helyzet, amiből csak vesztesen kerülhetek ki. Azt mondta, ez egy öngyilkos küldetés.

– Igaza volt – bólintott Deveraux. – Okos nő. Tetszett nekem. Jól csinálta. Van ez az arckifejezése... egy különleges pillantás, kollegiális és bizalmas. Fogadni mernék, hogy remekül tud kihallgatni embereket. Odaadta a fényképeket?

– Azt akarta, hogy elhozza nekem?

– Reméltem, hogy így lesz. Feltűnő helyen hagytam, és egy percre kimentem.

– De miért?

– Ez bonyolult Azt akartam, hogy jól megnézze őket, egyedül, nyugodtan. Mint egy kontrollált körülmények között végzett kísérlet. Nem akartam nyomást gyakorolni magára, és főleg nem akartam befolyásolni a véleményét. Egy teljesen ösztönös első benyomásra voltam kíváncsi.

– Tőlem?

– Igen.

– Most már demokrácia van?

– Még nem. De ilyen helyzetben az ember minden szalmaszálba belekapaszkodik.

– Oké – bólintottam.

– Szóval mi volt az első benyomása?

– Mind a hárman döbbenetesen gyönyörűek voltak.

– Ez minden, ami közös bennük?

– Azt hiszem, igen. Attól eltekintve, hogy mindhárman nők.

Deveraux bólintott

– Helyes. Egyetértek. Mindhárman döbbenetesen gyönyörűek voltak. Örülök, hogy megerősítést kaptam egy független szemlélőtől. Nekem valahogy nehéz volt ezt kimondani, még önmagam előtt is. És hangosan semmi esetre se mondanám ki szívesén. Nagyon furán hangzana, mintha leszbikus lennék, vagy ilyesmi.

– Ez számít magának?

– Mississippiben élek. Tengerészgyalogos voltam, és nem vagyok férjnél.

– Értem – bólintottam.

– És jelenleg nem járok senkivel.

– Értem.

– Nem vagyok leszbikus.

– Rendben.

– Akkor is, nem venné jól ki magát, ha egy női seriff túl sokat foglalkozna az áldozatok szépségével.

– Értem – mondtam újból. Előbbre dőltem, hogy a hátam ne érjen a széktámlához, és kihúztam a dossziét a nadrágom derekából. Az íróasztalra fektettem.

– A küldetés elvégezve – mondtam. – Egyébként ügyes húzás volt. Nem sokan tudnak túljárni Neagley eszén.

– Csak mert én is az ő módszereit használom. – Deveraux közelebb húzta a dossziét, és végighúzta rajta a kezét, balról jobbra, aztán megpihent a szélénél. Talán ott volt a legmelegebb a hátamtól.

– Szóval sikerült kideríteni, kié a kocsi? – kérdezte.

24. fejezet

 

A tenyerét a dossziéra szorítva tartotta, és mereven rám nézett. A kérdés ott lebegett a levegőben. Sikerült kideríteni, kié a kocsi? A fejemben megszólalt Garber hangja, ahogy nyomatékosan azt mondta a telefonban: senkinek, megismétlem, senkinek ne adja meg a rendszámot a helyi hatóság emberei közül.

A parancsnokom.

A parancs az parancs.

Deveraux újból megkérdezte:

– Sikerült?

– Igen – feleltem.

– És?

– Nem árulhatom el.

– Nem lehet, vagy nem akarja?

– Mindkettő. Tikosították az információt, öt perccel az után, hogy telefonon elmondtam a parancsnokomnak.

Deveraux hallgatott

– Maga mit tenne egy ilyen helyzetben? – kérdeztem.

– Most?

– Nem most. Régen. Amikor még a tengerészgyalogságnál volt.

– Mint tengerészgyalogos ugyanazt tettem volna, amit maga.

– Örülök, hogy megérti.

Bólintott. A tenyerét még mindig a dosszién tartotta.

– Korábban nem mondtam el magának az igazat. Legalábbis nem a teljes igazságot. Az apám házával kapcsolatban. Nem bérelte. Eredetileg a sajátja volt akkor vette, amikor megnősült. De aztán az anyám megbetegedett, és kiderült, hogy nincs biztosításuk. Pedig kellett volna, hogy legyen, járt az állásához. De a megyénél valaki elsikkasztotta a biztosítási alapot. Két éven át épp akkor, amikor az anyám beteg lett. A biztosító így nem volt hajlandó figyelembe venni az addig befizetett összegeket. Az apám hiába kezdte el újra fizetni a biztosítást végül kölcsönt vett fel, de nem tudta rendesen törleszteni. A banké lett a ház, de megengedték, hogy bérlőként benne maradjon. Én csodáltam mindkét felet. A bank helyesen cselekedett, amennyire tudott és az apám tovább szolgálta a közösséget ahol élt akkor is, ha ekkora pofont kapott. Becsület és kötelességtudat – ezek olyan dolgok, amiket nagyra tartok.

– Semper Fi.

– De még mennyire. Egyébként is, válaszolt a kérdésemre, és gondolom, így is akarta. Ha az információ titkosítva van, akkor ez azt jelenti, hogy egy kelhami katonáé a kocsi. És én csak ennyit akartam tudni.

– Ha egyáltalán van kapcsolat a kocsi és a gyilkosság között – jegyeztem meg.

– Nem valószínű, hogy véletlenül történt volna éppen most ez a dolog a kocsival.

– Sajnálom, ami az apjával történt

– Én is. Rendes ember volt. Jobbat érdemelt volna.

– Én vertem meg azt a két civil fickót.

– Tényleg? Hogy a fenébe került oda?

– Gyalog.

– Az lehetetlen. Nem lett volna ideje. Majdnem húsz kilométer, egészen Kelham északi határánál. Az már gyakorlatilag Tennessee.

– Mi történt ott?

– Két pasas csinált ott valamit, talán csak arra sétáltak. Már látták a kelhami kerítésnél lévő erdőt, de még nem voltak különösebben közel hozzá. Aztán valaki kijött az erdőből, és elzavarta őket onnan. Verekedés lett a dologból. Azt állítják, egy katona volt, aki összeverte őket

– Egyenruhában volt?

– Nem, de nagyon úgy festett, és egy M16-os volt nála.

– Ez elég bizarr.

– Tudom. Olyan, mintha egy karanténzónát húztak volna a támaszpont köré.

– De miért tennének ilyet? Már így is négyszázezer hektár a területük.

– Fogalmam sincs, miért De más dolguk úgysincs, mint hogy elüldözzenek mindenkit, aki a kerítés közelébe merészkedik.

Hallgattam.

Deveraux hirtelen megszólalt

– Várjunk csak. És maga kiket vert össze?

– Két fickót egy pick-upban. Tegnap éjjel belém kötöttek, aztán ma reggel megint. Ami már eggyel több volt a kelleténél.

– Személyleírás?

– Kosz, zsír, hosszú haj, tetoválások.

– Egy ócska fekete pick-uppal voltak, ami ecsettel lett lefestve?

– Igen.

– Azok a McKinney unokafivérek. Egy ideális világban rendszeresen, legalább hetente egyszer össze kéne verni őket. Úgyhogy köszönöm, hogy ilyen őszintén bevallotta, és nem fogok eljárást indítani az ügyben.

– De...?

– Ne tegye még egyszer. És vigyázzon magára. Biztos vagyok benne, hogy most azt tervezik, hogy összehívják az egész famíliát, és megkeresik magát

– Többen is vannak?

– Több tucat. De ne aggódjon. Egyelőre legalábbis. Időbe telik, amíg összeszedik őket. Egyiknek sincs telefonja. Nem is tudják, hogy kell telefonálni.

Ebben pillanatban az épületben több helyen is csöngeni kezdtek a telefonok. Izgatott hangokat hallottam egy rádióból, a diszpécser irodájából, ahol a testes nő ült. Tíz másodperc múlva megjelent az ajtóban, kifulladva megkapaszkodott mindkét ajtófélfába, és azt mondta:

– Pellegrino telefonált Clancyék házának közelében van, a villám sújtotta tölgyfánál. Azt mondja, újabb gyilkosság történt.

25. fejezet

 

Deveraux és én is ösztönösen az asztalon heverő dossziéra pillantottunk. Három fénykép. Nemsokára négy lesz. Újabb szomorú látogatás a gyászoló rokonokhoz. Megint kérni kell egy nemrégiben készült fotót. Ez a nyomozói munka legrosszabb része.

Deveraux rám nézett, és kicsit habozott Ez nem demokrácia.

Megszólaltam:

– Ennyivel tartozik nekem. Látnom kell. Legalább tudni szeretném, hogy mi miatt követek el szakmai öngyilkosságot.

Még egy másodpercig habozott, aztán azt felelte:

– Rendben – és futólépésben indultunk ki a kocsijához.

A Clancy-házról kiderült, hogy tizenhat kilométerre, északkeletre fekszik a várostól. Átszeltük a néma síneket, aztán úgy másfél kilométeren át Kelham felé tartottunk, mélyen behatolva Carter Crossing rejtett részébe. A sínek rosszabbik oldala. Errefelé már nem volt se útpadka, se árok az út szélén. Gondoltam, az árkokat betemette a szemét, az útpadkát meg beszántották. A sík szántóföldek egészen az aszfalt széléig húzódtak. Láttam régi faházakat udvarokkal, alacsony, rozzant fészereket, roskadozó kunyhókat öregasszonyok üldögéltek a tornácokon, az utcákon rongyos gyerekek bicikliztek. Láttam lassan döcögő régi teherautókat és egy magányos vásárlót szalmakalapban és fonott kosárral, és minden arc fekete volt Mindenkinek megvan a maga helye – mondta az egyik McKinney. Vidéki Mississippi 1997-ben.

Aztán Deveraux északnak fordult egy kétsávos útra, és magunk mögött hagytuk a házakat. Jól rátaposott a gázra, és a kocsi azonnal reagált is. A Chevy Caprice minden zsaru kedvenc munkaautója, és jó okból. Ez egy amolyan „mi van, ha” hozzáállással készült autó. Mi van, ha fogunk egy tágas szedánt, és beleteszünk egy Corvette-motort? Mi van, ha kicsit megerősítjük a felfüggesztést? Mi van, ha tárcsaféket használunk? Mi van, ha képessé tesszük arra, hogy óránként kétszáz kilométert tegyen meg? Deveraux autója igencsak ütött-kopott példány volt, de azért még ment. Az egyenetlen felületű úton zötyögtek a kerekek, az alváz rázkódott és hintázott, de azért elég gyorsan odaértünk az úti célunkhoz.

Kiderült, hogy egy nagy, kopár földterület az, a közepén egy rozzant házzal. Odakanyarodtunk, és egy két kerékbarázdából álló behajtóúton zötyögtünk tovább, amely elhaladt a ház mellett, majd egyszerű földútként folytatódott tovább a szántók irányába. Deveraux egy pillanatra bekapcsolta a szirénát, udvariasságból, hogy jelezze a közeledését. Láttam, hogy az egyik ablakból valaki kiinteget válaszul. Egy öregember. Fekete. Továbbhajtottunk a kopár, kihalt földeken át. A távolban megláttam egy magányos fát, amelyet úgy kétharmad magasságig kettéhasított egy villám. A törzs kétfelé dőlt, drámai Y alakban. Mindkét felén halovány, apró, zsenge levelek hajtottak ki. A villám sújtotta tölgy. Még mindig él és virul. Még kitart. A közelében egy rendőrségi járőrautó parkolt Gondoltam, Pellegrinóé.

Deveraux megállt mellette, és kiszálltunk. Pellegrino ott várakozott ötven méterrel odébb. Csak állt velünk szemben, a kezét a háta mögött összekulcsolva.

Mint egy őrszem.

Tíz méterrel odébb valami hevert a földön.

Átvágtunk az ötvenméteres szakaszon. Három pulykakeselyű körözött lusta ívben a fejünk fölött, várták, hogy elmenjünk. Jobbra a távolban egy sor fa állt, helyenként sűrűn egymás mellett másutt ritkábban. Ahol ritkásabban álltak, a fatörzsek között áttűnt egy drótkerítés. A kelhami támaszpont északnyugati határa. A bal széle annak a hatalmas területnek, amelyet a Védelmi Minisztérium megszerzett úgy ötven évvel ezelőtt És egy kis része annak a kerítésnek, amit egy jó kapcsolatokkal rendelkező vállalkozó felállított az átlagosnál magasabb áron.

Amikor félúton voltunk Pellegrino felé, már ki tudtam venni a részleteit is a háta mögött heverő valaminek. Egy férfi feküdt a földön, háttal felém. Rövid, barna kabát volt rajta. Nagyjából ki lehetett venni, hogy sötét haja van és fehér bőre. A test élettelenül hevert a nemrég óta halottak tökéletes mozdulatlanságával. Összetéveszthetetlen a lehetetlenül furcsa ernyedtség.

Deveraux nem állt meg, hogy szóbeli jelentést kérjen, elsétált

Pellegrino mellett, és továbbment. Széles hurokban megkerülte a holttestet és a másik oldalról közelítette meg. Én megálltam úgy öt méterrel odébb, és hátrább húzódtam. Az ő ügye. Ez nem demokrácia.

Deveraux lassan, óvatosan közelebb lépett a halotthoz, figyelve, hogy hová lép. Amikor olyan közel ért, hogy már meg is érinthette, akkor leguggolt, a térdére könyökölt, és összekulcsolta a kezét. Jobbról balra végignézett a holttesten, a fején, a felsőtestén, a karján, a lábán. Aztán balról jobbra hordozta végig a tekintetét

Aztán felnézett, és megszólalt:

– Ez meg mi a franc?

26. fejezet

 

Ugyanolyan széles ívben megkerültem a holttestet, mint Deveraux, és lábujjhegyen odaóvakodtam. Leguggoltam mellé. Én is a térdemre könyököltem, és összekulcsoltam a kezemet. Végignéztem a holttesten, jobbról balra, aztán balról jobbra.

A halott férfi volt, fehérbőrű.

Negyvenöt körül járhatott, száznyolcvan centi magas lehetett talán nyolcvan kiló. Sötétbarna haja már kezdett szürkülni. Két-három napos borosta az arcán, az is kissé őszes. Zöld ing, barna vászondzseki, farmer. Régi, kopott barna bakancs, látszott, hogy soha nem látott cipőkrémet, és vastagon rászáradt a sár.

– Ismeri? – kérdeztem Deveraux-tól.

– Soha nem láttam.

A férfi elvérzett. Úgy tippeltem, egy nagy sebességű lövedék találta el a jobb combját. A nadrágját teljesen eláztatta a vér. Szinte biztos, hogy a golyó átszakította az artériát A combartéria egy nagyon vastag ér, és teljes mértékben létfontosságú. Ha bármilyen komolyabb sérülés éri, az perceken belül halált okoz, ha a sérült nem kap azonnali és hatékony orvosi ellátást.

Ebben az esetben az volt a különös, hogy valaki láthatóan megkísérelte azonnali és hatékony orvosi ellátásban részesíteni a férfit.

A nadrágszárát felvágták egy késsel, és úgy-ahogy bekötözték a sebet egy gézpárnával.

A gézpárna a katonaságnál használt kötszercsomagból származott.

Deveraux felállt, és lábujjhegyen, apró léptekkel tipegve elhátrált. A tekintetét nem vette le a holttestről, míg három-négy méterre nem ért tőle. Követtem a példáját és odaléptem mellé. Halkan szólalt meg, mintha a hangos beszéd tiszteletlenség lenne. Mintha a halott meghallaná.

– Mit gondol?

– Valami vitába keveredett valakivel, és eldördült;egy lövés. Valószínűleg csak figyelmeztetésnek szánták, de véletlenül eltalálták. Vagy csak meg akarták sürgetni, de túl közelre sikeredett a lövés.

– Miből gondolja, hogy nem meg akarták ölni, csak nem sikerült?

– Mert akkor azonnal újra próbálkozott volna az illető. Közelebb lép, és szépen fejbe lövi. De nem ezt tette. Megpróbált segíteni rajta.

– És?

– És látta, hogy nem fog sikerülni. Pánikba esett, és elmenekült. Hagyta a fickót meghalni. Nem telt sok időbe.

– Egy katona volt.

– Nem feltétlenül.

– Ki más hord magánál katonai kötszert?

– Akárki, aki a hadsereg felesleges készleteit kiárusító boltokban vásárol.

Deveraux megfordult, háttal a holttestnek. Felemelte a karját és rövid karmozdulattal jobb felé, a horizontra mutatott.

– Mit lát arra? – kérdezte.

– A kelhami kerítést

– Én megmondtam. Karanténzónát jelöltek ki a kerítés mentén.

Deveraux visszament valamiért a kocsijához, én meg csak álltam, és a földet bámultam a lábam előtt. A talaj puha volt, és jó sok lábnyomot lehetett látni. A halott fickó nyomai ide-oda kanyarogtak, meg-megtorpantak, helyenként visszafelé indultak. Úgy festett, mint egy régimódi tánc lépéseinek ábrája. A kacskaringós nyomsor ott ért véget, ahol a holttest feküdt. Az alsóteste körül tele volt a talaj cipőorrnyomokkal és kerek benyomódásokkal, ahogy a támadó először leguggolt, majd letérdelt, miközben megpróbált segíteni rajta. Ezek a nyomok egy hosszú egyenes lábnyomsor végén voltak, amelyeken leginkább a cipőtalp elülső, néhol viszont a hátsó része rajzolódott ki, és egymástól elég nagy távolságokra voltak. A támadó futva közeledett. Aránylag magas lehetett, de nem óriás. Nem különösebben súlyos. A másik irányba is hasonló nyomok vezettek, amerre elfutott. A cipőtalp mintázatát nem ismertem fel. Nem hasonlított egyetlen katonai bakancsra sem, amit valaha is láttam.

Deveraux egy fényképezőgéppel tért vissza a kocsijától. Egy ezüstszínű SLR volt. Nekilátott lefotózni a tetthelyet, én pedig követni kezdtem a pánikszerűen menekülő nyomait. A nyomsortól egy méterrel balra haladtam, és száz méteren át követtem, aztán lassan eltűntek a nyomok, mert egy szélesebb, megkeményedett felületű rész következett. Valami geológiai réteg, vagy az öntözés miatt volt ilyen, vagy elértem addig, ameddig az öreg Clancynek kedve volt felszántani a földjét Nem láttam rá semmi okot, hogy egy menekülő ember miért változtatott volna irányt ezen a ponton, úgyhogy egyenesen továbbhaladtam, azt remélve, hogy később újból megtalálom a nyomokat, de nem sikerült. Ötven méteren belül a talajt satnya gyomok kezdték benőni. Távolabb már kicsit magasabbra nőttek, aztán felváltotta őket a kelhami kerítés tövében elburjánzó bozót. Nem láttam, hogy bárhol le lennének taposva a gyomok, de szívós kis növények voltak, nem volt valószínű, hogy nagyon meglátszana, ha rájuk lép valaki.

Visszafordultam, és épp tettem egy lépést, amikor megakadt a szemem egy kis csillogó tárgyon, amely úgy tőlem négy méterre hevert. Egy fémdarab. Réz lehetett. Arrafelé kanyarodtam, lehajoltam, és megláttam, hogy egy töltényhüvely hever a földön. Fényes, és új. Hosszúkás, egy puskából lőhették ki. Legjobb esetben.223-as Remington-töltény, vadászpuskához való. A legrosszabb esetben 5.56 milliméteres NATO-lövedék, amilyet a hadsereg használ. Szabad szemmel nehéz megállapítani a különbséget. A Remington hüvelyén vékonyabb a rézbevonat A NATO-lövedék nehezebb.

Felemeltem, és a tenyeremben méregettem. Bármiben fogadni mertem volna, hogy katonai.

Elnéztem a távolba, Deveraux, Pellegrino és a hulla irányába. Úgy száznegyven méterre voltak tőlem. Egy jó lövész innen minden további nélkül el tud találni valakit. Az 5.56-os NATO-lövedéket úgy tervezték, hogy hatszáz méterről is átfúrjon egy acélsisakot. A halott negyedakkora távolságra volt. Könnyű célpont. Nehéz lett volna mellétalálni – ez volt az egyetlen vigaszom. Az a fajta katona, akit Benningből Kelhambe küldenek elitkiképzésre, nem fog mellétalálni ilyen közelről. Mégis nyilvánvaló, hogy a lövés nem volt szándékos, és véletlenül találták el a férfit. A kötés ezt bizonyította. Csakis rossz útra tévedt figyelmeztető lövés lehetett. De egy olyan katona, akit Benningből Kelhambe küldtek, már rég túl van azon, hogy csak a tesztoszteron hajtsa. Ha figyelmeztető lövést kell leadnia, ügyel rá, hogy jó messzire és magasan elkerülje vele a célpontot. Elég, ha meglátják a torkolattűz villanását és meghallják a dörrenést. Ebben a helyzetben csak ennyire van szükség. És soha, egyetlen katona sem csinál többet annál, mint ami feltétlenül szükséges. Ez mindig is így volt, Nagy Sándor ideje óta. Ha egy közlegény magától próbál kezdeményezni valamit, annak általában sírás lesz a vége. Főleg, ha éles lövedékekről van szó. És civilekről.

Zsebre vágtam a töltényhüvelyt. Semmi más érdekeset nem találtam. Deveraux közben ellőtt egy egész tekercs filmet. Kivette a fényképezőgépből, és elküldte Pellegrinót a drogériába, hogy hívassa elő. Azt mondta, kérje sürgősséggel, aztán visszafelé jövet hozza el magával az orvost is, a halottszállító furgonnal együtt. Pellegrino távozott, Deveraux és én pedig ott álltunk a négyszáz hektárnyi nagy semmi közepén, és nem volt más társaságunk, csak egy hulla és egy kettérepedt fa.

– Hallotta valaki a lövést? – kérdeztem.

– Mr. Clancy az egyetlen, aki meghallhatta volna. Pellegrino már beszélt vele. Azt állítja, nem hallott semmit.

– Esetleg kiabálást? Egy figyelmeztető lövés előtt általában kiabálnak is.

– Ha a lövést nem hallotta, akkor a kiabálást se.

– Egy, a szabadban, nagy távolságból kilőtt NATO-lövedék nem feltétlenül szól nagyot. A kiabálás lehet, hogy hangosabb volt. Főleg, ha ketten kiabáltak. Ha mondjuk vitatkoztak vagy összekaptak valamin.

– Hajlandó elfogadni, hogy NATO-lövedék volt?

A zsebembe nyúltam, és elővettem a töltényhüvelyt. A tenyeremben tartva odanyújtottam.

– Száznegyven méterre innen találtam, az egyenesen haladó lábnyomoktól négy méterre. Pontosan ott, ahová akkor pottyant volna, ha egy M16-osból kilövik.

– Lehet, hogy Remington.223-as – mondta Deveraux, ami kedves volt tőle. Aztán elvette a kezemből. A körme élesen megkarcolta a tenyeremet. Ez volt az első alkalom, hogy megérintettük egymást. Kezet sem fogtunk, amikor találkoztunk.

Ugyanazt csinálta, amit én korábban, a tenyerében méregette a lövedéket. Nem épp tudományos módszer, de ha az ember rég ismer valamit az ilyen becslés ugyanolyan pontos lehet, mint egy laboratóriumi műszer.

– NATO, ez biztos. Sok ilyet kilőttem, és összeszedtem utána a hüvelyeket

– Én is – bólintottam.

– Óriási botrányt fogok csapni – mondta Deveraux. – Katonák lőnek civilekre, amerikai földön? Elmegyek egészen a Pentagonig. A Fehér Házig, ha kell.

– Ne tegye – mondtam.

– Mi a fenéért ne tenném?

– Maga csak egy vidéki seriff. El fogják taposni, mint egy bogarat.

Deveraux hallgatott

– Higgyen nekem. Ha képesek odáig elmenni, hogy katonákat vetnek be civilek ellen, akkor a helyi bűnüldöző szervekkel is el tudnak bánni.

27. fejezet

 

A halál ténye végül félórával később került megállapításra, délután egykor, amikor a doki megérkezett Pellegrinóval. Pellegrino a járőrkocsival jött, a doki pedig egy ötödkézből származó használt halottszállítóval, amely úgy festett, mintha egy történelemkönyv lapjairól lépett volna elő. Azt gyanítottam, egy hatvanas évekbeli halottaskocsiból alakították át, nem Cadillac–, hanem Chevrolet-alvázra építve, és nem voltak rajta kisablakok és egyéb kellékek, amikkel általában ellátják a halottaskocsikat. Olyan volt, mint egy hosszában félbevágott átlagos furgon, piszkosfehérre festve.

Merriam kitapintotta a halott pulzusát, és egy percig vizsgálgatta a sebet Aztán azt mondta: – Elvérzett a combartérián keresztül. A halált lőtt seb okozta. – Ami persze nyilvánvaló volt, de aztán még hozzátett valami érdekeset Feljebb húzta az elvágott nadrágszárat és megjegyezte: – A nedves farmeranyagot nem olyan könnyű elvágni. Nagyon éles kést használhattak.

Segítettem Merriamnek egy vászon hordágyra fektetni a holttestet, aztán beraktuk a furgon hátuljába. Merriam elhajtott, Deveraux pedig öt percen át beszélt valamit rádión a kocsijából. Én csak álldogáltam Pellegrinóval. Nem mondott semmit, én sem. Aztán Deveraux kiszállt a kocsijából, és elküldte Pellegrinót a dolgára. Elhajtott, Deveraux és én pedig megint magunkra maradtunk. Nem volt ott más, csak a villám sújtotta fa, és egy sötét folt a földön, ahol a vér átáztatta a talajt.

Deveraux megszólalt

– Butler azt állítja, senki nem lépett ki a kelhami támaszpont főkapuján ma reggel.

– Ki az a Butler? – kérdeztem.

– A másik helyettesem. Pellegrino kollégája. Odaállítottam a támaszpont elé őrködni. Azt akartam, hogy azonnal figyelmeztessen, ha feloldanák a zárlatot. Mindenféle feszültség fog kirobbanni. Az embereket a városban nagyon felzaklatta, ami Chapmannel történt.

– És az első két gyilkosság nem?

– Attól függ, hogy kit kérdez meg erről, és hol. A katonák nem állnak meg a sínek egyik oldalán. A bárok és a kocsmák mind a másik oldalon vannak.

Hallgattam.

Deveraux folytatta:

– Kell, hogy legyen több kapu is, vagy lyukak a kerítésen. Milyen hosszú lehet ötven kilométer? És ötvenéves. Kell, hogy legyenek gyenge pontjai. Valaki valahol kijött, ez biztos.

– És vissza is ment. Már ha igaza van. Valaki úgy ment vissza, hogy könyékig véres volt bepiszkolódott a kése, és legalább egy golyó hiányzik a tárjából.

– Igazam van – mondta Deveraux.

– Soha nem hallottam még olyanról, hogy karanténzónát jelöljenek ki egy támaszpont körül. Legalábbis az Egyesült Államokban. Egyszerűen nem hiszem el.

– Én igen – mondta Deveraux.

Volt valami furcsa a hangjában és az arcában.

– Miért? A tengerészgyalogság csinált már ilyet valamikor?

– Nem volt olyan nagy dolog.

– Meséljen róla.

– Titkos információ.

– Hol történt?

– Ezt nem mondhatom el.

– Mikor történt?

– Ezt sem mondhatom el.

Egy pillanatig hallgattam, aztán megkérdeztem:

– Munróval beszélt már? A nyomozóval, akit a támaszpontra küldtek.

Deveraux bólintott

– Telefonált és hagyott egy üzenetet Ez volt az első dolga. Udvariassági gesztus. Megadta a számát, ahol elérhetem.

– Helyes – bólintottam. – Mert most nekem kell beszélnem vele.

Együtt mentünk vissza kocsival, áthajtottunk Clancy földjén, ki a kapun, aztán dél felé haladtunk tovább a kétsávos úton, majd nyugatra, át a város fekete negyedén, eltávolodva Kelhamtől, a vasúti sinek felé. Láttam ugyanazokat az öregasszonyokat üldögélni ugyanazokon a tornácokon, ugyanazokat a gyerekeket ugyanazokon a bicikliken, különféle korú férfiakat, akik komótosan ballagtak ismeretlen kiindulási pontjuk és ismeretlen céljuk között. A házak düledeztek. Voltak elhagyott építési telkek. A betonalapot megépítették, de házat már nem húztak fel rá. Összedobált rozsdás acélgerendák, gazzal felvert téglahalmok és homokkupacok. A környéken mindenfelé sík, felszántott földek és fák. Valami kilátástalan, bágyadt tompaság érződött a levegőben, ahogy valószínűleg az elmúlt száz év minden egyes napján.

– Ezek az én támogatóim – mondta Deveraux. – A bázisom. Mind rám szavaztak, gyakorlatilag száz százalékban. Az apám miatt Mert igazságos volt velük. Valójában őrá szavaztak.

– És milyen eredményt ért el a fehéreknél?

– Náluk is majdnem száz százalékot. De ez meg fog változni, mindkét oldalon. Hacsak nem sikerül olyan válaszokat találnom, amelyek mindkét oldalt meggyőzik.

– Meséljen az első két áldozatról.

Válasz helyett Deveraux csak élesen fékezett aztán hátrafordult és húsz métert tolatott Aztán bekanyarodott egy kis behajtóra, amely mellett épp az imént haladtunk el. Egy földes út volt, szépen elsimítva. A két oldalán kis töltés, aztán sekély árok. Egyenesen dél felé vezetett, és mindkét oldalán olyan házak sorakoztak, amelyek egykor rabszolgák kunyhói lehettek. Deveraux elhajtott úgy az első tíz mellett aztán elhaladt egy üres telek előtt, amelyen kiégett romok álltak, aztán befordult egy udvarra, amelyet azonnal felismertem a harmadik fényképről. A legszegényebb lány lakott itt, akin ékszerek sem voltak. És aki olyan megdöbbentően szép volt. Felismertem a terebélyes, árnyat adó fát, amely alatt ült és a fehérre festett falat, amelyről lágyan visszaverődött és rézsútosan az arcára esett a délutáni nap fénye.

Megálltunk egy füves részen, és kiszálltunk. Valahol ugatni kezdett egy kutya, és megcsörrent a lánca. Elsétáltunk a nagy fa alatt, és bekopogtunk a ház hátsó ajtaján. A ház kicsi volt alig nagyobb, mint egy kunyhó, de szépen karbantartották. A fehér deszkaborítás a falakon nem volt új, de látszott, hogy gyakran átfestették. Az aljánál elszíneződött, mint egy aranybarnára festett haj, ahogy a heves esőzések felverték a sarat.

A hátsó ajtót egy nő nyitotta ki, aki nem lehetett sokkal idősebb, mint Deveraux vagy én. Magas volt vékony, és lassan mozgott azzal a fajta napégette bágyadtsággal és kőkemény sztoicizmussal, ami az összes szomszédjára is jellemző lehet. Rezignáltan Deveraux-ra mosolygott kezet fogott vele, és megkérdezte:

– Van valami hír a kicsikémről?

– Még dolgozunk rajta – felelte Deveraux. – Végül meg fogjuk oldani az ügyet.

A gyászoló anya túl udvarias volt, hogy erre bármit is válaszoljon. Csak halványan megint elmosolyodott, és hozzám fordult.

– Azt hiszem, mi még nem találkoztunk.

– Jack Reacher vagyok, hölgyem – mondtam, és kezet fogtam vele.

– Emmeline McClatchy. Nagyon örülök, hogy megismerhetem. A seriffhivatalnak dolgozik?

– A hadseregtől küldtek ide, hogy segítsek.

– Most, és nem kilenc hónappal ezelőtt.

Nem válaszoltam semmit

A nő folytatta:

– Van egy kis szarvaspörkölt és tea is van készen. Lenne kedvük velem ebédelni?

– Biztos vagyok benne, hogy azt vacsorára tette félre, Emmeline. Köszönjük szépen, majd eszünk a városban.

Úgy tűnt, a nő erre a válaszra számított. Megint elmosolyodott, és kicsit hátrébb húzódott a félhomályba. Visszasétáltunk a kocsihoz, Deveraux kitolatott az utcára, és elhajtottunk. Lejjebb a soron volt egy ház, olyan, mint a többi, de söröket hirdető neonreklámok virítottak az ablakában. Valami kocsmaféle lehetett. Talán zene is szólt odabent Átkanyarogtunk a földes utcák labirintusán. Láttam egy újabb félbehagyott építkezést. A ház betonkockákból épített, térdig érő alapja megvolt, a sarkoknál négy faoszlop állt, de ez volt minden. A telken rendetlen halmokban szétszórva hevertek az építőanyagok. Voltak betontömbök, téglák, egy kupac homok, zsákokban cement, amely már megkeményedett a harmattól és az esőtől.

És volt egy nagy kupac sóder.

Visszafordultam, és megnéztem, ahogy elhajtottunk mellette. Talán kétméteres kupac, apró szemű szürke kavicsokból, amit a homokkal a cementhez szoktak keverni betonkészítésnél. A kupac szétterült körülbelül akkora részen, mint egy franciaágy, a szélén gyomok ütötték fel a fejüket. A tetején gödrök és benyomódások, mintha gyerekek mászkáltak volna rajta.

Nem mondtam semmit Deveraux már úgyis eldöntötte magában, mit gondoljon. Továbbhajtott és balra kanyarodott egy szélesebb utcára. Nagyobb házak, nagyobb udvarok. Léckerítés az egyszerű dróthálós helyett. Aszfaltozott behajtók vezettek az ajtókhoz, nem földút Deveraux lassított aztán megállt egy ház előtt, amely kétszer akkora volt, mint a kunyhó, ahonnan eljöttünk. Egy rendes, egyemeletes ház. Ha Kaliforniában állna, drága lenne. De eléggé elhanyagolt állapotban volt a festék málladozott az ereszek lógtak. A kátrányos tetőről néhány cserép lecsúszott Az udvaron egy tizenhat év körüli fiút pillantottam meg. Csak ácsorgott, és nem csinált semmit. Figyelt minket.

– Itt lakott a másik lány – mondta Deveraux. – Shawna Lindsaynek hívták. Ez itt az öccse.

A fiú nem volt épp szépnek mondható. Nem volt szerencséje a genetikai lottóhúzáson, az már biztos. Egyáltalán nem hasonlított a nővérére. Olyan csúnya volt hogy ha lemegy a bányába, feljön a szén. A feje olyan volt, mint egy tekegolyó, a szeme, mint a golyón lévő lyukak, és olyan közel is álltak egymáshoz.

– Bemegyünk? – kérdeztem.

Deveraux megrázta a fejét

– Shawna anyja azt mondta nekem, hogy csak akkor jöjjek ide vissza, ha meg tudom mondani, ki vágta el elsőszülött gyermeke torkát. Szó szerint így mondta. És nem is hibáztatom. Elveszíteni egy gyereket borzasztó dolog. Főleg ezeknek az embereknek. Nem mintha arra számítottak volna, hogy a lányukból szupermodell lesz, és házat vesz nekik Beverly Hillsen, de sokat jelentett nekik, hogy van valami különleges dolog az életükben. Hiszen soha életükben nem volt semmijük.

A fiú még mindig minket bámult némán, bánatosan, türelmesen.

– Akkor menjünk – mondtam. – Telefonálnom kell.

28. fejezet

 

Deveraux megengedte, hogy az irodájából telefonáljak. Ez nem demokrácia, egyelőre, de azért haladunk. Előkereste a számot amelyet Munro megadott neki. Tárcsázott helyettem, és azt mondta a telefonba, hogy Elizabeth Deveraux seriff keresi Duncan Munro őrnagyot Aztán átadta nekem a kagylót felállt a székéből, és kiment a szobából.

Leültem az íróasztalához. Csak a süket csöndet hallottam a telefonban, és a hátamon éreztem a széken megmaradt testmeleget, vártam. A csönd sziszegett. A hadseregnél nem játszottak zenét, amíg várakoztattak valakit. 1997-ben még nem volt szokás. Aztán egy perc múlva műanyag kattanás és kaparászás hallatszott, ahogy valaki felemelte a kagylót az asztalról, és megszólalt egy hang:

– Deveraux seriff? Munro őrnagy vagyok. Hogy van?

A hang kemény volt, éles és túlbuzgó, de alapjában véve jó kedély sugárzott belőle. De hát nyilván mindenkinek jó kedve lenne, ha Elizabeth Deveraux hívja.

– Munro?

– Elnézést azt hittem, Elizabeth Deveraux keres.

– Sajnos nem vele beszél – mondtam. – A nevem Reacher. A seriff telefonjáról hívom. A 396-os egységnél vagyok, illetve átmenetileg a 110-es különleges egységnél. Azonos rangban vagyunk.

– Jack Reacher? Természetesen hallottam magáról. Miben állhatok a rendelkezésére?

– Garber elmondta, hogy küld a városba egy fedett nyomozót?

– Nem, de sejtettem, hogy ezt fogja tenni. Szóval maga az? Az a dolga, hogy szaglásszon a helyi rendőrség körül? Elég jól mehet ha a seriff irodájából telefonál. Bizonyos értelemben szórakozásnak sem utolsó. Az emberek azt mondják, a seriff igazi bombázó. Habár azt is rebesgetik, hogy leszbikus. Kialakított már valami véleményt a dologról?

– Ehhez semmi köze, Munro.

– Szólítson csak Duncannek, rendben?

– Nem, köszönöm. Munrónak fogom szólítani.

– Hát jó. Miben segíthetek?

– Súlyos dolgok történtek. Egy fickót lelőttek ma reggel, a kerítésük közelében, az északnyugati negyednél. A támadó ismeretlen, de nagyon úgy tűnik, hogy katonai lövedéket használt, és aztán úgy-ahogy megpróbálta bekötözni a halálos sebet, szintén katonai kötszerrel.

– Micsoda, valaki lelőtt egy embert, aztán meg elsősegélyben részesítette? Nekem nagyon úgy hangzik, hogy egy civil balesetről van szó.

– Reméltem, hogy nem lesz ilyen előre kiszámítható, amit mondani fog. Hogy magyarázza a katonai lövedéket és a kötszert?

– Remington.223-as lehet, és a hadsereg felesleges készletét kiárusító boltban bárki hozzájuthat.

– Korábban pedig összevertek két fickót, akik esküsznek, hogy egy katona volt.

– Nem kelhami katona.

– Tényleg? Hány emberért tud kezeskedni a kelhami támaszpont katonái közül? Akikről pontosan tudja, hogy hol voltak ma reggel?

– Mindegyikről tudom – felelte Munro.

– Szó szerint?

– Igen, szó szerint. Az Alfa század a tengerentúlon van öt napja, mindenki másnak tilos elhagyni a körletét, esetleg a kantinban vagy a tiszti klubban lehetnek. Nagyon jó itt a katonai rendőrség, mindenkit szemmel tartanak, még egymást is. Garantálni tudom, hogy ma reggel senki nem hagyta el ezt a támaszpontot. Sőt azóta sem, hogy én itt vagyok.

– Ez a szokásos módszere?

– Ez a titkos fegyverem. Egész nap csak üldögélnek, nincs olvasnivaló, nincs tévé, semmi. Előbb vagy utóbb valaki beszélni fog, puszta unalomból. Soha nem vall kudarcot a módszer. Már nem szokásom karokat eltörni. Megtanultam, hogy az idő a legjobb barátom.

– Akkor megkérdezem még egyszer. Ez nagyon fontos. Tökéletesen biztos benne, hogy senki nem hagyta el a támaszpontot ma reggel? Vagy tegnap éjjel? Valami titkos paranccsal sem, akár helyben adták ki, akár Benningből jött vagy akár a Pentagonból? Nagyon komolyan kérdezem. És ne próbáljon átvágni, nem ma jöttem le a falvédőről.

– Persze, biztos vagyok benne – felelte Munro. – Az anyám sírjára is megesküdnék. Tudom, hogy kell ezt csinálni. Legalább ennyi bizalmat előlegezzen meg nekem.

– Oké – mondtam.

– Ki volt az áldozat? – kérdezte Munro.

– Egyelőre nem azonosították. Szinte biztos, hogy civil.

– A kerítés közelében történt?

– Ugyanarra, ahol összeverték a másik kettőt. Mintha egy karanténzónát vontak volna a támaszpont köré.

– Ez nevetséges. Ilyesmiről szó sincs. Ebben biztos vagyok.

Egy pillanatig mindketten hallgattunk, aztán megkérdeztem:

– Mi az, amit még biztosan tud?

– Azt nem mondhatom el. Az a parancs, hogy úgy hallgassak, mint a sir.

– Akkor barkochbázzunk.

– Inkább ne.

– Rövid változat. Csak három kérdést teszek fel, maga igennel vagy nemmel válaszol.

– Ne hozzon kínos helyzetbe, jó?

– Már mind a ketten kínos helyzetben vagyunk, hát nem látja? Óriási nagy katyvaszba keveredtünk. Vagy odabent van nagy zűr magánál, vagy idekint, nálam. Előbb vagy utóbb egyikünknek segíteni kell a másiknak. Akár most is elkezdhetnénk.

Csönd lett. Aztán Munro felsóhajtott.

– Jézusom... Jó, de csak három kérdés.

– A kocsiról szóltak magának?

– Igen.

– Említette valaki Kosovót, mint lehetséges motivációt?

– Igen.

– Szóltak a másik két halott nőről?

– Nem. Milyen másik két halott nőről?

– Tavaly történt Helybéliek. Ugyanígy ölték meg őket, elvágták a torkukat.

– És összefügg egymással a három eset?

– Valószínűleg.

– Jézusom... Nem, erről egy árva szót sem szóltak.

– Vannak írott feljegyzések a Bravo század tavaly júniusi és novemberi mozgásáról?

– Ez már a negyedik kérdés.

– Most már csak társalgunk. Két egyenlő rendfokozatú tiszt elcseveg egymással. A játéknak vége.

– Itt nincsenek feljegyzések a Bravo század mozgásáról. A különleges alakulatok protokollja szerint működnek, tehát minden aktát Fort Braggben őriznek. A lehető legkomolyabb bírósági végzés kellene ahhoz is, hogy akár csak az irattartó szekrényre egy futó pillantást vethessen.

– Egyébként sikerült valami haladást elérnie?

Munro nem válaszolt

– Általában mennyi ideig szokott tartani, amíg hatni kezd a titkos fegyvere?

– Ennél többnyire gyorsabb.

Nem feleltem semmit Megint csak a süket csönd, halk lélegzet-vételek. Aztán Munro azt mondta:

– Ide hallgasson, Reacher, szerintem erről nem is érdemes beszélni, mert úgyse fog hinni nekem. Azt fogja gondolni, hogy persze, mi mást mondanék, mert mind a ketten tudjuk, hogy azért küldtek ide, hogy fedezzek valakit a seregnél. De én nem vagyok ilyen. Soha nem is voltam.

– És?

– Abból, amit eddig megtudtam, számomra az derült ki, hogy egyik emberünk sem ölt meg semmiféle nőt. Se ebben a hónapban, se novemberben, se júniusban. Pillanatnyilag így fest a helyzet.

29. fejezet

 

Letettem a telefont Deveraux pedig azonnal visszajött az irodába. Lehet, hogy figyelte a kis piros lámpát a kapcsolótáblán.

– Na? – kérdezte.

– Nincsenek a karanténzónát őrző járőrök. Senki nem hagyta el Kelhamet, mióta Munro megérkezett

– Persze, mi mást mondana?

– És nem szagolt ki semmi gyanúsat Szerinte nem a támaszpontról való az elkövető.

– Erre is mi mást mondana?

Bólintottam. Ködösítés az egész. Politika, való világ. Teljes zűrzavar.

– Van kedve ebédelni? – kérdeztem.

– Később.

– Mi után?

– Még van egy kis elintéznivalónk. A McKinney unokafivérek kint vannak az utcán. Magát várják, és erősítést is hoztak.

Deveraux elvezetett a folyosón egy kis sarokirodába, amelynek kétoldalt is nyíltak ablakai. A Main Street üres volt. Nem történt semmi. Észak felé azonban a T alakú elágazásra lehetett látni, ahol négyen ácsorogtak. A két régi haverom, és még két hozzájuk hasonló fickó. Kosz, hosszú haj, szőr, tetoválás. A két út találkozásánál lévő széles részen álldogáltak zsebre vágott kézzel, a földet rugdosva, és nem csináltak semmit.

Az első reakcióm valamiféle döbbent csodálat volt. Egy lefejelés komoly dolog, főleg, ha én csinálom. Ha valaki alig pár órával később a saját lábán járkál, az figyelemre méltó. A második reakcióm a bosszúság volt. Haragudtam magamra. Túl finom voltam. Túlságosan újnak éreztem magam a városban, vonakodtam rendesen elintézni őket és túlságosan is enyhítő körülménynek fogtam fel a puszta állatias ostobaságukat Deveraux-ra néztem, és megkérdeztem:

– Mit akar, mit csináljak?

– Kérjen elnézést tőlük, és vegye rá őket, hogy menjenek el.

– Mi a másik választásom?

– Hagyja, hogy ők üssék meg először. Akkor letartóztathatom őket testi sértésért. Nagyon boldog lennék, ha lenne rá módom.

– Ha maga is ott van, nem fognak megütni.

– Én majd a háttérben maradok.

– Nem vagyok biztos benne, hogy bármelyiket is akarom.

– Egyik vagy a másik, Reacher, válasszon.

Kiléptem a Main Streetre, mint egy régi westernfilm szereplője. Már csak a zenei aláfestés hiányzott. Jobbra fordultam, és észak felé néztem. Mozdulatlanul megálltam. A négy fickó észrevett Egy pillanatra meglepődtek, aztán izgatott várakozás látszott rajtuk. Felsorakoztak mind a négyen, nyugat-keleti irányba, úgy egyméteres távolságban egymástól. Mind tettek egy lépést felém, aztán megálltak, és vártak. Két pick-up parkolt a Kelham felé vezető úton, a hátuk mögött kicsit jobbra. Ott volt a kézzel lefestett tragacs, amit már láttam, és előtte egy másik, ugyanolyan rozzant kocsi.

Tovább ballagtam, ahogy egy hal úszik a háló felé. A nap nagyjából olyan magasan járt, amilyen magasra márciusban hághat. A levegő meleg volt. Éreztem a bőrömön. Éreztem a talpam alatt az aszfaltot. Zsebre vágtam a kezem. Nem volt benne semmi, csak a rolni apró, amit a kávézóban kaptam. A tenyerembe szorítottam. Egy ötdolláros ütés. Nem költöttem el mind a telefonra.

Továbbsétáltam, és megálltam tőlük három méterre. A két fickó, akikkel már találkoztam, balra állt. A néma észkombájn a legszélén, az alfa-hím volt a második. Mindkettőjüknek olyan volt az orra, mint egy szétlapított padlizsán. Mindkét szemük körül monokli. Az ajkukon rászáradt vér. Egyik sem tűnt túl összeszedettnek, és az egyensúlyukkal is bajok voltak. Az alfa-hím mellett álló pasas, kissé alacsonyabb volt, mint a többiek, mellette egy nagydarab fickó, fekete bőrmellényben.

Az alfa-hímre néztem.

– Ez a nagy terv?

Nem válaszolt

– Négy ember? Ez minden?

Nem válaszolt

– Úgy tudtam, többtucatnyian vagytok.

Semmi válasz.

– Gondolom, nehéz volt a dolog logisztika és kommunikáció szempontjából. Úgyhogy inkább beérted kisebb erővel, amit gyorsan mozgósítani lehet a bevetésre. Ez tulajdonképpen nagyon modern felfogás. El kéne menned a Pentagonba, és beülni egy-két szemináriumra. Nagyon otthon éreznéd magad, pont úgy gondolkozol, mint ők.

Jobbról a második fickó részeg volt. Áradt a pórusaiból az alkohol, gyakorlatilag éreztem a szagát. Sört reggelizett talán valami kísérővel. A kinézetéből ítélve egy évtizede élhetett ezen az étrenden. Úgyhogy valószínűleg lassan fog reagálni, de aztán vadul és célzás nélkül üt. Nem okoz majd nagy gondot. A bőrmellényesnek láthatóan valami baja volt a hátával, lent, a gerince tövénél. Láttam rajta, mert úgy állt, hogy előretolta a medencéjét, hogy ne nehezedjen rá nyomás. Valami kis izomhúzódás, aminek egy tucatnyi lehetséges oka lehet Vidéki fiú. Lehet, hogy megemelt egy túl nehéz szénabálát, vagy leesett a lóról. Nem jelent komoly fenyegetést egy verekedésben. Saját magát fogja megverni. Elég egy túl lendületes ütés, és mindenféle dolog megroppanhat a testében. Úgy fog elbicegni, mint egy nyomorék. Addigra a részeg barátja már rég a földön lesz. A másik kettő pedig már eleve nincs túl jó formában, őket már ismertem. Ők is ismertek engem. Az alfa-hím tőlem kissé balra állt és én a jobb kezemet használom verekedés közben. Gyakorlatilag önként jelentkezett, hogy ő legyen az első.

Mindent egybevéve, biztatónak tűnt a helyzet.

Megszólaltam:

– Nagy kár, hogy legalább egyikőtök nem nagyobb. Vagy ketten-hárman közületek. Vagy akár mind a négyen.

Semmi válasz.

– De hát a terv az terv. Hosszú időbe telt, amíg kidolgoztátok?

Semmi válasz.

– Tudjátok, a West Point Akadémián mit mondtunk a tervekről?

– Na, mit?

– Mindenkinek van egy terve, amíg jól be nem mosnak neki.

Semmi válasz. Egyikük sem mozdult. Elengedtem a zsebemben a rolnit. Nem lesz rá szükség. Kihúztam a kezemet a zsebemből.

– A könnyen mozgósítható kis létszámú csapatokkal az a probléma, hogy ha a dolgok rosszra fordulnak, akkor az nagyon gyorsan történik. Nézzétek csak meg, mi történt Szomáliában. Úgyhogy nagyon alaposan át kell gondolnotok ezt a döntést. Útelágazásnál álltok. Dönteni kell, hogy merre tovább. Ha most rögtön nekem estek mind a négyen, akkor a következő megálló a kórház lesz. Ezt vegyétek ígéretnek. Sziklaszilárd garancia. Olyat kaptok, amilyet még soha életetekben. Törött csontokról beszélünk. Agykárosodást nem ígérhetek, úgy látom, ezen a téren már megelőzött valaki.

Semmi válasz.

– Vagy megkísérelhettek most egy taktikai visszavonulást, és akkor lesz időtök nagyobb erőket összeszedni. Pár nap múlva visszajöhettek többtucatnyian. Megkereshetitek a nagypapa vadászpuskáját. Elkezdhettek jó előre fájdalomcsillapítót szedni.

Nem válaszoltak, legalábbis verbálisan. De a válluk egy kicsit lejjebb horgadt és egyik lábukról a másikra álltak.

– Jó döntés – bólintottam. – A túlerő mindig jobb. Tényleg a Pentagonban lenne a helyetek. A fejükbe verhetnétek, talán hallgatnának rátok. Mindenkire hallgatnak, csak ránk nem.

Az alfa-hím megszólalt:

– Még visszajövünk.

– Én itt leszek – feleltem. – Amikor készen álltok.

Elvonultak. Próbáltak lazák és fensőbbségesek lenni, és némileg menteni a méltóságukat Bemásztak a pick-upokba, nagy berregéssel felpörgették a motort, és csikorgó kerékkel megfordultak. Elhajtottak nyugatnak, az erdő felé, Memphis irányába, a világ többi része felé. Néztem, ahogy eltávolodnak, aztán visszasétáltam a seriffhivatalba.

Deveraux az egészet végignézte a sarokiroda ablakából, mint egy némafilmet dialógus nélkül.

– Rávette őket, hogy menjenek el. Elnézést kért. Nem hiszem el.

– Nem egészen – feleltem. – Csak áttettük a dolgot egy másik napra. Később visszajönnek, többtucatnyian.

– Ezt meg miért csinálta?

– Akkor többet tud majd letartóztatni közülük. Jól fog festeni az újraválasztási kampányban.

– Maga őrült

– Akkor most ebédelünk?

– Már van egy ebédmeghívásom.

– Mióta?

– Öt perce. Munro őrnagy visszahívott, és megkérdezte, vele ebédelnék-e a kelhami tiszti klubban.

30. fejezet

 

Deveraux elindult kocsival Kelhambe, én pedig ott maradtam egyedül az utcán. Elballagtam az üres telek mellett a kávézóig. Ebéd egy személyre. Megint sajtburgert rendeltem, aztán a telefonhoz mentem, és a Pentagont hívtam. John James Frazer ezredest a szenátusi összekötőt. Az első csöngésre felvette.

– Ki volt az a zseni, aki úgy döntött, hogy titkosítani kell azt a rendszámot? – kérdeztem.

– Ezt nem mondhatom meg.

– Akárki volt is az, nagy hibát követett el. Ezzel csak megerősítette, hogy a kocsi egy kelhami katonáé. Gyakorlatilag sajtóközleményt adtunk ki róla.

– Nem volt más választásunk: Nem engedhettük, hogy nyilvánosságra kerüljön a dolog. Az újságírók öt perccel az után kiszagolták volna, hogy a helyi rendőrség megtudja. Ezt nem engedhettük meg.

– Most már nagyon úgy hangzik, mintha azt akarná mondani, hogy a Bravo század egyik katonájáé a kocsi.

– Nem mondok semmit. De higgye el nekem, nem volt más választásunk. A következmények katasztrofálisak lettek volna.

Volt valami furcsa a hangjában.

– Mondja, hogy viccel. Mert most már nagyon úgy hangzik, hogy Reed Riley saját kocsijáról van szó.

Semmi válasz.

– Az volt? – kérdeztem.

Semmi válasz.

– Az volt?

– Nem erősíthetem meg, és nem cáfolhatom – mondta Frazer. – És ne kérdezze többször. És ne mondja ki még egyszer ezt a nevet egy nem biztonságos telefonvonalon.

– A kérdéses tisztnek van valami magyarázata a dologra?

– Ezt nem kommentálhatom.

– Frazer, kezd kicsúszni a kezünkből az irányítás. Újra kell gondolnia az egészet. Egy ilyen eltussolás mindig rosszabb, mint maga a bűntény. Abba kell hagyni, most rögtön.

– Erről szó sem lehet Reacher. Megvan a tervünk, és annál maradunk.

– A tervben az is benne van, hogy egy védelmi zónát húznak a kelhami támaszpont köré? Esetleg főleg az újságírók ellen?

– Mi a fenéről beszél?

– Közvetett bizonyítékaim vannak arra, hogy járőrök őrzik a kerítés környékét. Az egyik bizonyíték egy hulla. Én mondom magának, kezdenek elszabadulni az események.

– Kié a hulla?

– Egy kopottas külsejű középkorú pasas.

– Újságíró?

– Fogalmam sincs, hogy lehetne ránézésre megállapítani valakiről, hogy újságíró-e. Lehet, hogy a gyalogságnál tanítják, de a katonai rendőrségnek nem.

– Nem volt nála semmilyen irat?

– Még nem néztük meg. A halottkém még nem végzett vele.

– Nincs semmiféle védelmi zóna Fort Kelham körül. Az nagy változást jelentene a politikánkban.

– És illegális lenne.

– Egyetértek. És nem is lenne értelme. Nincs semmiféle védelmi zóna, soha nem is volt.

– Én azt hiszem, a tengerészgyalogságnál egyszer történt ilyesmi.

– Mikor?

– Valamikor az elmúlt húsz évben.

– Hát a tengerészgyalogságnál mindenfélét művelnek.

– Utána kellene néznie a dolognak.

– Hogyan? Gondolja, hogy benne van hivatalos feljegyzésekben?

– Közelítse meg kerülő úton. Keressen egy olyan esetet amikor egy tisztet egyik napról a másikra kirúgtak, minden magyarázat nélkül. Esetleg egy ezredest.

Letettem a kagylót visszamentem az asztalomhoz, és megettem a sajtburgert, ittam egy kis kávét aztán nekiláttam a feladatnak, amivel Garber megbízott, vagyis visszaindultam a roncshoz, hogy megsemmisítsem a kompromittáló rendszámtáblát. Kelet felé fordultam, a Kelham félé vezető útra, aztán északnak haladtam tovább, a talpfákon lépkedve. Elhaladtam a régi víztorony mellett. Az elefántormány-szerű cső valami fekete gumírozott vászonból készült, de már teljesen tönkrement. Az egész lágyan himbálózott az enyhe déli szellőben. Továbbmentem még ötven métert aztán leléptem a sínekről, és odaindultam, ahol a múltkor megtaláltam a félig földbe fúródott ütközőt

Az ütköző nem volt ott

Nem láttam sehol. Valaki kiásta és elvitte. A lyukat, amit lándzsaszerű vége fúrt a földbe, feltöltötték földdel, aztán jól megtaposták, és ásóval is laposra döngölték.

A talplenyomat alapján a bakancs nem katonai volt. Az ásó azonban lehetett lövészárokásáshoz használt gyalogsági eszköz. Nehéz lett volna megállapítani. Nem tudtam kizárni, de egyértelműen bebizonyítani sem.

Továbbsétáltam azon a területen, ahol szétszóródtak a roncsdarabok. Mindent megpiszkáltak, a törmeléket átvizsgálták, kiválogatták, elmozdították, felmérték. Majdnem kétszáz méteren keresztül. Talán ezernyi törmelékdarabot is megmozgattak. És nyilván tízszer ennyi még kisebbet megnéztek. Jó nagy terület volt. Óriási feladat és rengeteg munka. Lassúak és alaposak voltak. Úgy gondoltam, legalább hat ember kellett hozzá, talán nyolc is. Elképzeltem, hogy a láncban haladva átfésülik a terepet hatékony irányítás alatt, nagy precizitással.

Katonai precizitással.

Visszasétáltam ugyanarra, amerről jöttem. Épp odaértem a vasúti átjáróhoz, amikor megláttam egy kocsit közeledni keletről, Kelham irányából. Még elég messze volt az egyenes úton. Aprócska pontnak látszott, de azért nem volt kis autó. Először azt hittem, talán Deveraux jön vissza az ebéd után, de nem ő volt az. Egy fekete autó volt nagy, gyors, simán suhanó. Egy limuzin. Az út kellős közepén haladt jó távol maradva a göröngyösebb útpadkától. Kissé rugózott és himbálózott.

Lesétáltam a sínekről a kelhami oldalra, és megálltam az út közepén, terpeszben, a karomat széttárva. Elég nagy voltam és szemet szúró. Megvártam, amíg a kocsi száz méterre ér, aztán a fejem fölött keresztezve a karomat integetni kezdtem. Egyetemes segélykérő jelzés. Tudtam, hogy a sofőr meg fog állni. Ne feledjük, ez még 1997-ben volt. Négy és fél évvel azelőtt hogy egy csomó új szabály lépett életbe. Nagyon régen történt egy sokkal kevésbé gyanakvó világban.

A kocsi lassított és megállt előttem. Én jobbra indulva megkerültem a motorházat végigsétáltam a kocsi oldala mellett a sofőr ablakához, kissé távolabb maradva. Próbáltam a legjobb szögben megközelíteni. Szerettem volna egy pillantást vetni az utasára. Gondoltam, hátul ülhet, a másik oldalon, az elülső utasülést pedig előbbre tolták, hogy bőven legyen hely a lábának. Tudtam, hogyan mennek ezek a dolgok. Ültem már limuzinban. Egyszer vagy kétszer.

A sofőr leengedte az ablakot. Derékból lehajoltam, és benéztem. A sofőr egy nagydarab, kövér fickó volt akkora pocakkal, hogy a térdét se tudta összezárni. Fekete sofőrsapkát viselt fekete zakót, fekete nyakkendőt. Vizenyős kék szeme volt

– Segíthetünk valamiben? – kérdezte.

– Elnézést, tévedtem. Várok valakit és azt hittem, ő az. De azért köszönöm, hogy megállt

– Persze, semmi gond – mondta a sofőr, és az ablak felgördült Odébb léptem, a kocsi pedig továbbhajtott.

Az utas férfi volt, nálam idősebb, őszes hajú, láthatóan jómódú, finom gyapjúszövet öltönyben. Egy bőr aktatáska hevert mellette az ülésen.

Úgy sejtettem, ügyvéd lehet.

31. fejezet

 

Keleti irányba fordultam, a város fekete negyede felé. Voltak dolgok azon a környéken, amiket szerettem volna még egyszer szemügyre venni, úgyhogy elindultam arrafelé. Az aszfaltozott út szépen simult a talpam alá. Valamikor régen, a vasút fénykorában nyilván még egyszerű földút húzódhatott erre, de azóta felújították, szinte biztos, hogy az ötvenes években, és az is szinte biztos, hogy a Védelmi Minisztérium költségén. Jó mély alapot ástak, hogy elbírja a lapos platójú szállítójárműveken idehozott fegyverek súlyát. Az út nyomvonalát kiegyenesítették, mert ha egy hadmérnök lát egy nagyjából egyenes vonalat a térképen, az a valóságban egy nyílegyenes útként fog megjelenni. Sok ilyen úton jártam már életemben. Számtalan létezik belőlük szerte a világon. Mind réges-rég épült abban a hosszú és látványos korszakban, amikor az amerikai hadsereg még erős volt és magabiztos, és nem volt semmi, amit ne tudtunk vagy ne akartunk volna megtenni. Ennek a korszaknak a gyermeke voltam én is, de soha nem voltam a részese. Nosztalgiát éreztem valami után, amit soha nem tapasztaltam meg.

Aztán eszembe jutott öreg barátom, Stan Lowrey, ahogy arról beszélt a hamburgeresnél, hogy mostanában az álláshirdetéseket böngészgeti, változások készülődtek, ez biztos, de én nem voltam boldogtalan emiatt Ez a nyílegyenes út, amely átvágott a mississippi erdőkön, segített nekem. A nap szépen sütött a levegő langymeleg volt Sok-sok kilométer volt mögöttem, hosszú kilométerek álltak még előttem, és volt időm bőven. Nem fűtöttek ambíciók, és nagyon kevés dologra volt szükségem. Megleszek, bármi jöjjön is ezután. Nincs más választásom, kénytelen leszek boldogulni.

Ugyanott kanyarodtam be, ahol a múltkor Deveraux, amikor kocsival jöttünk, dél felé a földes úton az útszéli árkok és a rabszolgakunyhók között, Emmeline McClatchy háza felé. Így gyalogosan másféle dolgokat láttam, mint a kocsi ablakából. Leginkább nyomort közelről. A szárítóköteleken foltozott ruhák lógtak, amelyek úgy elvékonyodtak a sok mosástól, hogy szinte áttetszőek lettek. Új autót sehol sem lehetett látni. Néhány udvarban csirkék kapirgáltak, voltak kecskék, itt-ott disznó. Sok kutya láncon. Minden ragasztószalaggal és drótokkal volt megjavítva, a villanyvezetékek, az ereszcsatornák, a kerti csapok. És némi gyanakvást is tapasztaltam. Mezítlábas gyerekek bukkantak fél egy-egy pillanatra, a szájukba dugott ujjal rám bámultak, aztán berángatta őket egy aggódó anya, aki nem nézett a szemembe.

Továbbmentem, és elhaladtam Emmeline McClatchy háza mellett. Nem láttam a nőt. Senkit sem láttam az egész utcában. Se gyereket se felnőttet. Egy teremtett lelket sem. Elhagytam a kocsmát, ahol a sörreklámok virítottak az ablakban. Ugyanazokat a kanyarokat követtem, amerre Deveraux vitt, balra, jobbra, balra, míg meg nem találtam az elhagyott építési telket a nagy sóderkupaccal.

Egy kis házat építettek volna a telekre. Az alapjait az ősi gyakorlatnak és bölcsességnek megfelelően úgy tájolták, hogy kihasználják az uralkodó széljárást és elkerüljék a nyáron idetűző délnyugati napot. Az alap újrahasznosított betontömbökből és cementből készült. A kezdetleges vízvezetéket és a szennyvízelvezető csatornát is beépítették. A faoszlopokat már kikezdte az időjárás. Semmi más nem készült el a házból. Gondolom, elfogyott a pénz.

A nagy kupac sóder nyilván arra várt, hogy a cementbe keverjék.

Talán az új ház földszintjére betonpadlót akartak, nem fadeszkákat. Lehet, hogy megvannak az előnyei, ha így csinálják. Talán a termeszek miatt Fogalmam sem volt a dologról. Soha nem építettem még házat Soha eszembe sem jutott semmi, ami házakkal kapcsolatos.

A sóderkupac szétterült és szétszóródott a hosszú hónapok során, mióta itt állt A széleinél gyomok kandikáltak ki a kavicsok közül. A legvastagabb részen térdig ért és nagyjából akkora részen terült el, mint egy nagyobbfajta franciaágy. A tetején lévő gödrök és benyomódások olyanok voltak, mint egy Rorschach-teszt foltjai. Úgy is lehetett értelmezni, hogy amiatt keletkeztek, hogy ártatlan gyermekek itt szaladgáltak és ugrándoztak. De úgy is, hogy egy nőt rálöktek és megerőszakoltak, és a vad dulakodás közben keletkeztek a térd és könyék-lenyomatok.

Leguggoltam, és végighúztam az ujjaim hegyét az apró kavicsokon. Meglepően nehéz volt elmozdítani őket a helyükről. Szorosan egymáshoz tapadtak, a rajtuk lévő por mintha összeállt volna az esőtől vagy harmattól, és vékony ragasztóréteget képezett. Húztam a sóderban egy két-három centi széles és két centi mély kis árkot aztán megfordítottam a kezem. A kézfejemet jó erősen odanyomtam a kavicsokhoz, és egy percig ott tartottam. Aztán megnéztem, mi lett az eredmény. Apró fehér benyomódások, de horzsolás nem volt, mert a kézfejemen nem volt elég hús. Úgyhogy felhúztam az ingem ujját és odaszorítottam a sóderhez az alkarom belső felét. A másik kezemmel jól lenyomtam, és ránehezedtem. Párszor megnyomkodtam és megdörzsöltem, aztán megnéztem.

Az eredmény néhány piros folt volt néhány fehér folt egy csomó por, kosz és sár. Ráköptem a karomra, és beletöröltem a nadrágomba. Az így létrejött folt hasonlított is meg nem is ahhoz, amit Janice May Chapman hátán láttam. Egy újabb Rorschach-teszt. Nem jutottam semmire. Egy kisebbfajta következtetést azonban levontam a dologból. Megtisztogattam a karomat, amennyire tudtam, vagyis nem tökéletesen. Ebből nagyon úgy tűnt, hogy bárhol is volt a kavicsos terület ahol Chapmant megerőszakolták, nemcsak hogy átöltözött utána, de le is zuhanyozott

Továbbsétáltam, és megtaláltam azt a szélesebb utcát, ahol Shawna Lindsay lakott. A második áldozat. Az aránylag középosztálybelinek számító lány. Az öccse még mindig ott lézengett az udvaron. A tizenhat éves csúnya fiú. Csak ácsorgott ott, és nem csinált semmit Az utcát bámulta. Figyelte, ahogy közeledem. A tekintete végig elkísért. Odaléptem, megálltam az út szélén, és szembefordultam vele. Csak az alacsony léckerítés választott el tőle.

– Hogy ityeg a fityeg, öcskös? – szólítottam meg.

– Az anyám nincs itthon – felelte.

– Ezt jó tudni. De nem ezt kérdeztem.

– Az élet szívás – mondta.

– Aztán meg meghalsz – vágtam rá, amit azonnal megbántam. Érzéketlenség volt azok után, ami a családjában történt De úgy tűnt, nem vette a szívére, aminek örültem. – Beszélni szeretnék veled – mondtam.

– Miért? Piros pontot akar szerezni? Az volt a feladat, hogy beszélgessen ma egy feketével?

– A seregben szolgálok – mondtam. – Ami azt jelenti, hogy a barátaim fele fekete, és ami még fontosabb, a feletteseim fele is fekete. Állandóan beszélgetek feketékkel, és ők is velem. Úgyhogy ne gyere ezzel a rossz gettódumával.

A fiú egy másodpercig hallgatott aztán megkérdezte:

– A seregnél hol szolgál?

– A katonai rendőrségnél.

– Kemény meló?

– Még annál is keményebb. Gondolj csak bele logikusan. Bármely katona seggbe tudna rugdosni, én meg seggbe tudok rugdosni bármely katonát.

– Tényleg?

– De még mennyire.

– Miről akar beszélni?

– Egy megérzésemről.

– Milyen megérzés?

– Az az érzésem, hogy soha senki nem beszélt veled a nővéred haláláról.

A fiú a földet nézte.

– Ha valaki gyilkosság áldozata lesz, általában kihallgatnak mindenkit, aki csak ismerte. Megkérdezik, mit tudnak, mit gondolnak. Tudni akarják, hogy az áldozat mit csinált, merre járt, kikkel találkozgatott. Téged megkérdeztek ezekről a dolgokról?

– Nem. Engem soha senki nem kérdezett.

– Pedig kellett volna. Én ezt tettem volna. Mert a fiúk tudnak dolgokat a nővérükről. Főleg a ti korotokban. Fogadni mernék, hogy tudtál olyasmit Shawnáról, amit más nem. Biztosan elmondott neked olyan dolgokat, amiket az anyjának nem. És fogadni mernék, hogy sok mindenre magadtól is rájöttél.

A fiú egyik lábáról a másikra állt, szégyenkezve, de kicsit büszkén is. Mintha azt mondaná: Igen, rájöttem erre-arra. De hangosan csak annyit mondott:

– Velem soha senki nem beszél semmiről.

– Miért?

– Mert torz vagyok. És emiatt agyalágyultnak is tartanak.

– Ki mondja, hogy torz vagy?

– Mindenki.

– Az anyád is?

– Ő nem mondja, de ezt gondolja.

– A barátaid is?

– Nincsenek barátaim. Ki akarna velem barátkozni?

– Mind tévednek – mondtam. – Nem vagy torz. Csúnya vagy, de nem torz. Az nagy különbség.

A fiú elmosolyodott.

– Shawna is mindig ezt mondta.

Elképzeltem őket együtt. A szépség meg a szörnyeteg. Nehéz lehetett mindkettőjüknek. Nehéz a fiúnak, akit kimondatlanul is állandóan összehasonlítottak a nővérével. Nehéz a lánynak, akinek állandóan nagyon türelmesnek és tapintatosnak kellett lennie az öccsével.

– Be kéne lépned a seregbe – javasoltam. – Ott az emberek féléhez képest úgy festenél, mint egy filmsztár. Látnod kéne például azt a pasast, aki engem ideküldött.

– Be fogok lépni – mondta. – Már beszéltem is róla valakivel.

– Kivel beszéltél?

– Shawna utolsó fiújával. Egy katona volt.

32. fejezet

 

A fiú behívott a házba. Az anyja tényleg nem volt otthon, viszont volt egy kancsó jeges tea a hűtőben. A házban félhomály uralkodott, a redőnyök lehúzva. Áporodott volt a levegő. A ház belseje szűkös volt és szegényes, de azért elég sok helyiség volt egy konyha-étkező, egy nappali, és úgy sejtettem, hátul három hálószoba. Volt hely a szülőknek és két gyereknek, bár az apának nem láttam semmi nyomát, Shawna pedig soha többé nem fog hazajönni.

A fiú bemutatkozott Bruce-nak hívták. Töltöttünk két pohár jeges teát és leültünk a konyhában. A hűtő mellett egy régi, halvány-sárga műanyag telefonkészülék volt a falra szerelve. A zsinórja legalább három méter hosszúra megnyúlt. A konyhapulton egy régi tévé állt. Kis képernyős volt, de színes, a dobozán króm díszítésekkel. Gyakorlatilag antik darab. Talán lomtalanításnál találták valahol, és szépen kipofozták, mint egy régi Cadillacet.

A fiú így közelről nézve sem volt sokkal szebb, mint odakint De ha az ember figyelmen kívül hagyta a fejét, akkor egész jó formában volt. Csupa csont és izom, széles váll és mellkas, vastag, erős karok, úgy tűnt alapjában véve türelmes és vidám egyéniség. Tulajdonképpen tetszett nekem.

– Tényleg megengednék, hogy belépjek a seregbe? – kérdezte.

– Kik?

– Úgy értem, maga a hadsereg. Engednék, hogy belépjek?

– Elítéltek már valami bűncselekményért?

– Nem.

– Letartóztattak bármiért?

– Nem.

– Akkor persze hogy felvennének. Akár már ma is, ha elég idős lennél.

– A többiek csak kinevetnének.

– Valószínűleg, de nem azért, amiért gondolod. A katonák nem ilyenek. Találnának valami más okot. Valami olyat, amire soha nem is gondoltál.

– Rajtam lehetne egész idő alatt a sisak.

– Csak ha találnak olyat, ami elég nagy a fejedre.

– És éjjellátó szemüveg.

– Esetleg egy olyan fejvédő, amit a tűzszerészek használnak – javasoltam. Az volt az érzésem, a tűzszerészeké a jövő. Kisebb háborúk lesznek, sok taposóakna. De ezt inkább nem mondtam. Nem az a fajta dolog, amit egy jövendő újonc hallani akar.

Kortyolgattam a teámat

A fiú megkérdezte:

– Szokott tévét nézni?

– Nem nagyon – feleltem. – Miért?

– A reklámok miatt az egyórányi történetet negyvenvalahány percben keli összefoglalni, úgyhogy rögtön rátérnek a lényegre.

– Gondolod, hogy nekem is ezt kellene csinálnom?

– Igen, erre akartam célozni.

– Szóval szerinted ki ölte meg a nővéredet?

A fiú kortyolt egyet a jeges teából, vett egy jó mély lélegzetet, aztán elmondott mindent, ami a fejében járt, és amiről soha nem kérdezték meg. ömlött belőle a szó, gyorsan, összefüggően, jól átgondolva.

– A torkát elvágták, tehát azt kell végiggondolnunk, ki az, aki ki van képezve ilyesmire, vagy van már benne tapasztalata – vagy mindkettő.

Ilyesmire. Nagyon tárgyilagos volt ahhoz képest, hogy a nővére elvágott torkáról beszélt

– És szerinted ki illik bele a képbe?

– A katonák – felelte. – Főleg az itteniek. És a volt katonák, főleg az itteniek. Fort Kelham a különleges alakulatok kiképzőbázisa, és vadászok is szóba jöhetnek. És ha őszinte akarok lenni, a legtöbb helybéli, magamat is beleértve.

– Téged? Szoktál vadászni?

– Nem, de ennem kell. Sokan tartanak disznót

– ÉS?

– Azt hiszi, a disznók öngyilkosságot követnek el? Elvágjuk a torkukat

– Csináltál már ilyet?

– Több tucatszor. Néha kapok érte pár dollárt

– Mikor és hol láttad utoljára élve Shawnát?

– A halála napján. Pénteki nap volt, novemberben. Úgy hét körül ment el itthonról. Mindenesetre már sötét volt. Nagyon ki volt öltözve.

– És hová ment?

– A sínek túloldalára, valószínűleg a Brannan bárba. Általában oda járt

– A Brannan a legnépszerűbb bár?

– Mindegyik népszerű, de a Brannan az a hely, ahol a legtöbben kezdik az estét és ott is fejezik be.

– Kivel ment Shawna aznap este?

– Egyedül ment el. Valószínűleg a bárban akart találkozni a barátjával.

– És odaért?

– Nem. Innen kétutcányira találták meg. Azon a telken, ahol egy félbehagyott építkezés van.

– Ahol az a nagy kupac sóder áll?

A fiú bólintott.

– Ott hevert a holtteste. Mint régen az emberáldozat az oltáron.

Egy percre felálltunk az asztaltól, és egy percig a konyhában járkáltunk, aztán megint töltöttünk teát, és visszaültünk.

– Mesélj nekem Shawna utolsó barátjáról.

– Ő volt az első fehér fiúja.

– Szerette?

– Meglehetősen.

– Jól kijöttek?

– Elég jól.

– Semmi probléma nem volt köztük?

– Én nem tudtam róla.

– Ő ölte meg?

– Lehetséges.

– Miért mondod ezt?

– Nem zárhatom ki.

– Mit súgnak a megérzéseid?

– Szeretném azt mondani, hogy nem ő tette, de hát valaki megölte. És ő is lehetett.

– Hogy hívták?

– Reed. Shawna csak így emlegette. Reed így. Reed úgy. Reed, Reed, Reed.

– És a vezetékneve?

– Azt nem tudom.

– A katonák névtáblát viselnek az egyenruha jobb mellzsebe fölött

– Soha nem láttam egyenruhában. Ha bejönnek a városba, mind farmert és pólót hordanak. Néha dzsekit

– Tiszt vagy közlegény?

– Nem tudom.

– Beszéltél vele. Nem mondta?

A fiú megrázta a fejét

– Csak annyit mondott, hogy Reednek hívják. Ez minden.

– Seggfej volt?

– Egy kicsit

– Úgy festett, mint aki keményen dolgozik?

– Nem igazán. Nem vette túl komolyan a dolgokat.

– Akkor valószínűleg tiszt – mondtam. – Mit mondott arról, hogy be akarsz lépni a seregbe?

– Azt hogy a hazánkat szolgálni nemes tett.

– Biztos, hogy tiszt

– Azt mondta, kiképezhetném magam valamilyen specialistának.

– Ennél többre is viheted.

– Azt mondta, majd mindent elmagyaráznak a toborzóirodában. Azt mondta, van egy jó Memphisben.

– Ne menj oda. Túl veszélyes lenne. A toborzóirodákban jelentkezőket elosztják a hadsereg négy fő ága között. Lehet, hogy a tengerészgyalogság csap le rád elsőnek. Az a halálnál is rosszabb.

– Akkor hová menjek?

– Menj egyenesen Kelhambe. Minden támaszponton vannak toborzóhelyek.

– Sikerülni fog?

– Hát persze. Ahogy van valami papírod, amivel igazolni tudod, hogy elmúltál tizennyolc, akkor felvesznek, és többet el se engednek.

– De azt mondják, a hadsereg egyre kisebb lesz.

– Kösz, hogy felhívtad rá a figyelmemet, öcskös.

– Akkor miért vennének fél?

– Így is több százezer emberre lesz szükség. Évente több tízezer leszerel. Mindig kell helyettük új ember.

– Mi a baj a tengerészgyalogsággal?

– Igazából semmi. Ez csak amolyan hagyományos rivalizálás, ők is mondanak dolgokat rólunk, mi is róluk.

– Nekik vannak kétéltű járműveik.

– Ha megnézed a történelemkönyveket, kiderül, hogy a gyalogság egyedül is elég sok mindent elért.

– Deveraux seriff is tengerészgyalogos volt.

– Még mindig az – feleltem. – Ha valaki egyszer tengerészgyalogos volt, mindig az marad. Ez is egy olyan rájuk jellemző dolog.

– Tetszik magának – állapította meg a fiú. – Látom. Láttam, hogy a kocsijában ült.

– Rendes nő – mondtam. – Reednek, Shawna barátjának volt kocsija?

A fiú bólintott.

– Mindnek van kocsija. Ha belépek a seregbe, nekem is lesz.

– Milyen kocsija volt Reednek?

– Egy 1957-es Chevy Bel-Air, kétajtós. Nem igazi klasszikus, elég rozoga tragacs.

– Milyen színű volt?

– Kék – felelte a fiú.

33. fejezet

 

Ezután megmutatta nekem a nővére szobáját. Tiszta volt és rendes. Nem mintha szentélyként őrizték volna, de még nem is ürítették ki. Az ágy be volt vetve, a ruhák szépen összehajtogatva. Nem döntöttek még, hogy mi legyen a sorsa.

Shawna Lindsay személyiségéről semmi sem derült ki a szobából. Felnőtt nő volt, nem tinédzser. Nem voltak poszterek a falon, nem voltak apró emléktárgyak, nem volt titkos napló, semmiféle személyes emlék. Volt néhány ruhája, cipője és két könyve. Ez minden. Az egyik könyv vékony volt, és arról szólt, hogyan lehet valakiből közjegyző. A másik egy idejétmúlt Los Angeles-i útikönyv.

– Színésznő akart lenni? – kérdeztem.

– Nem. Csak utazni szeretett volna.

– Főleg Los Angelesbe?

– Bárhová.

– Volt munkája?

– Részidőben dolgozott a hitelközvetítő irodában. A Brannan bár mellett van. Elég jól értett a számokhoz.

– És mit mesélt el neked, amit az anyátoknak nem mondhatott el?

– Hogy utál itt élni. El akart menni innen.

– Az anyád nem szívesen hallotta volna ezt?

– Ő azt akarta, hogy Shawna biztonságban legyen. Az anyám fél a nagyvilágtól.

– Ő hol dolgozik?

– Takarít a bárokban, a csúcsidő előtt.

– És mit tudtál még Shawnáról?

A fiú mondani akart valamit, de aztán elhallgatott végül csak vállat vont, és nem válaszolt. A kis szoba közepére sétált és ott megállt mintha magába akarna szívni valamit a mozdulatlan levegőből. Az volt az érzésem, nemigen szokott bejönni ide. Shawna halála előtt se, és azóta se nagyon.

– Csak azt tudom, hogy nagyon hiányzik – felelte végül.

Visszamentünk a konyhába.

– Mit gondolsz, anyád nem bánná, ha telefonálnék innen? Odaadom a hívás árát.

– Telefonálnia kell? – kérdezett vissza, mintha ez valami nagyon különleges dolog lenne.

– Kettőt is – mondtam. – Az egyiket muszáj, a másikat én szeretném.

– Nem tudom, mennyibe kerül.

– A nyilvános készülékeknél negyed dollár. Mondjuk, hagyok itt egy dollárt hívásonként jó?

– Az túl sok lenne.

– Távolsági hívás – mondtam.

– Ahogy gondolja. Én addig kimegyek.

Megvártam, amíg eltűnik az udvaron. Megállt a kerítés közelében, csak ácsorgott, és végtelen türelemmel bámulta az utcát. Mintha valami örökös őrködés lenne. Bedugtam egy egydolláros bankjegyet a fal és a telefon műanyag doboza közé, és leemeltem a kagylót. Először azt a számot tárcsáztam, amelyet muszáj volt felhívnom, Stan Lowrey-ét, a közös bázisunkon. Az őrmestere vette fel, és egy perc múlva jelentkezett is Stan.

– Nahát, micsoda meglepetés! – álmélkodtam. – Még mindig ott vagy? Ezek szerint még megvan az állásod.

– Azt hiszem, én nagyobb biztonságban vagyok, mint te. Épp most beszéltem Frances Neagley-vel.

– Neagley túl sokat aggódik.

– Te nem aggódsz eléggé.

– Karla Dixon még mindig pénzügyi vonalon dolgozik?

– Utánanézhetek.

– Megkérdeznél tőle valamit a nevemben? Tudni szeretném, hogy folynak-e be pénzek egy Kosovo nevű helyről. Gengszterek vagyona pénzmosás céljából, ilyesmi.

– Nem hangzik túl valószínűnek. Az a Balkánon van, ugye? Ott már az is középosztálybelinek számít, akinek van egy kecskéje. Ha kettő, akkor gazdagnak. Ott nem úgy mennek a dolgok, mint Amerikában.

Kinéztem az ablakon.

– Egyes részei azért nem különböznek annyira.

– Bárcsak én is pénzügyekkel foglalkoznék! – mondta Lowrey. – Akkor felszedegettem volna ezt-azt. Például tudnám, hogy kell takarékoskodni.

– Ne aggódj. Majd kapsz munkanélküli-segélyt. Egy darabig legalábbis.

– Nagyon jókedvűnek tűnsz.

– Sok minden van, ami okot ad a jókedvre.

– Miért, mi folyik ott?

– Mindenféle csodás dolog – feleltem, azzal letettem a kagylót Aztán odadugtam egy másik egydollárost is a telefon alá. és felhív tani a másik számot. A Pénzügyminisztérium központi számát. Egy nő jelentkezett. A hangja alapján középkorú lehetett és elegáns.

– Hová kapcsolhatom a hívását? – kérdezte.

– Joe Reachert keresem.

Egy kis sistergés és kattogás hallatszott a vonalban, aztán egy percig süket csönd. Akkoriban a Pénzügyminisztériumnál sem játszottak zenét a hívásvárakoztatás alatt. Aztán egy női hang szólalt meg:

– Mr. Reacher irodája. – Fiatal és intelligens hang, valószínűleg magna cum laude végzett egy előkelő egyetemen. Csillogó szemek, idealizmus. És nyilván csinos is. Bizonyára rövid kockás rakott szoknyát és fehér garbót hord. A bátyám tudta, kiket kell kiválogatni.

– Mr. Reacher bent van? – kérdeztem.

– Sajnos most pár napig nem lesz itt. Georgiába kellett utaznia. – Ezt úgy mondta, mintha a Szaturnuszra vagy a Neptunuszra repült volna. Felfoghatatlan a távolság, és ha odaér az ember, csak kopár táj fogadja. A nő megkérdezte: – Hagy esetleg valami üzenetet?

– Mondja meg neki, hogy az öccse kereste.

– Nahát, soha nem is mondta, hogy vannak testvérei! Egyébként pont úgy beszél, mint ő, tudta?

– Szokták mondani. Nem hagyok üzenetet. Mondja meg neki, hogy csak üdvözölni akartam, és megkérdezni, hogy van.

– Tudni fogja, melyik öccse kereste?

– Remélem. Csak egy van neki.

Ezután azonnal távoztam is. Shawna öccse nem hagyott fel a magányos őrködéssel. Intettem neki, ő pedig visszaintett, de nem mozdult az őrhelyéről. Csak bámulta a távoli horizontot. Visszagyalogoltam a kelhami útig, aztán balra fordultam, a város felé. Már eljutottam valameddig a sínek felé, amikor meghallottam a hátam mögött egy autót, aztán udvariasan egyszer felvijjogott a sziréna. Megfordultam, Deveraux pedig szép simán odagördült mellém. Pár pillanattal később már ott ültem mellette a kocsiban. Nem választott el minket más, csak a két ülés között heverő puska tokja.

34. fejezet

 

A legelső megjegyzésem az volt:

– Hosszúra sikeredett az ebéd. – Én ezt puszta ténymegállapításnak szántam. Deveraux azonban többnek vette.

– Irigykedik? – kérdezte.

– Attól függ, mit ettek. Én sajtburgert.

– Marhasült volt fehérretek-szósszal és sült krumplival. Nagyon finom volt. De ezt bizonyára maga is tudja. Folyton a tiszti klubban eszik.

– És milyen volt a beszélgetés?

– Figyelemre méltó.

– Milyen értelemben?

– Előbb mondja el, maga merre járt és mit csinált.

– Én? Átkoztam magam a hülyeségemért.

– Miért?

– Visszamentem a roncsokhoz. Az volt a parancs, hogy semmisítsem meg a rendszámtáblát. De már eltűnt. Az egész területet módszeresen átfésülték. Valamikor ma reggel jó pár emberrel mehettek ki, úgyhogy azt hiszem, igaza volt. Járőröznek a kelhami kerítésen kívül. Kialakítottak egy védelmi zónát. Őket bízták meg a nyomok eltakarításával, mert valaki a Pentagonban bennem nem bízik meg eléggé.

Deveraux nem felelt semmit.

– Aztán sétáltam egy jó nagyot – folytattam.

– Látta a sóderkupacot?

– Láttam ma reggel, aztán visszamentem, hogy közelebbről is megnézzem.

– És Janice May Chapmanre gondolt?

– Nyilván.

– Csak véletlen, hogy ott van az a sóderkupac – mondta Deveraux. – Az, hogy egy fehér nőt feketék erőszakoljanak meg, meglepően ritkán fordul elő Mississippiben vidéken, bármit hisznek is az emberek.

– Egy fehér pasas is odavihette.

– Nem túl valószínű. Olyan feltűnő lett volna errefelé, mint egy fehér holló. Azt kockáztatta volna, hogy száz szemtanú látja.

– Shawna Lindsay holttestét ott találták meg. Beszéltem az öccsével.

– Hol máshol? Egy üres építési telek. A holttesteket ilyen helyeken szokták hagyni.

– Ott is ölték meg?

– Nem hiszem. Nem volt vér.

– A helyszínen vagy a holttestben?

– Egyiknél sem.

– És mit gondol erről?

– Ugyanaz az elkövető.

– És?

– Rákapott a kockázatra, és kezdte élvezni. Június, november, március. Előbb a társadalmi létra legaljáról választott áldozatot, aztán a közepéről, aztán a tetejéről. Már Carter megyei mérce szerint. Egy biztonságos akcióval kezdte, aztán egyre nagyobb kockázatot vállalt Egy szegény fekete lánnyal a kutya se törődik. Chapman volt az első áldozat, aki már érdekes volt.

– Maga törődik a szegény fekete lányokkal.

– Igen, de tudja, hogy van ez. Egy nyomozás nem megy magától. Kell valami külső hajtóerő, ami táplálja. Szükség van a közfelháborodásra.

– És nem volt?

– De igen, persze, sok fájdalmat és szenvedést okozott az eset, de többnyire inkább beletörődéssel fogadták, ismerős és megszokott nekik a helyzet. Ha most feltámadna minden nő, akit valaha is meggyilkoltak Mississippiben, és végigvonulna a városon, akkor két dolgot venne észre: nagyon hosszú lenne a sor, és a legtöbbjük fekete bőrű lenne. Szegény fekete lányokat mindig is megöltek errefelé. Gazdag fehér nőket már nem annyira.

– Mi volt a McClatchy lány keresztneve?

– Rosemary.

– És hol találták meg a holttestét?

– Egy árokban, a vasúti átjáró közelében, a sínek nyugati oldalán.

– Sok vér volt?

– Semmi.

– Megerőszakolták?

– Nem.

– Shawna Lindsay-t?

– Nem.

– Szóval Janice May Chapman ebben is továbblépést jelent.

– Úgy tűnik.

– Rosemary McClatchynek volt valami kapcsolata Kelhammel?

– Hát persze hogy volt. Látta a fényképét. A kelhami katonák csorgó nyállal álltak sorban az ajtaja előtt. Egy csomóval járt

– Feketékkel vagy fehérekkel?

– Mindkettővel.

– Tisztekkel vagy közlegényekkel?

– Mindkettővel.

– Vannak gyanúsítottak?

– Nem volt elég megalapozott gyanú még ahhoz sem, hogy kihallgassak bárkit. A halála előtti két hétben nem látták senkivel Kelhamből. Az én fennhatóságom pedig véget ér a támaszpont kerítésénél. Be se engednének a kapun.

– Ma beengedték.

– Igen, ma beengedtek.

– Milyen ez a Munro? – kérdeztem.

– Figyelemre méltó – mondta újból Deveraux.

Nagy huppanással áthajtottunk a síneken, aztán rögtön utánuk megálltunk. Az egyenes, nyugat felé vezető út ott húzódott előttünk, jobbra az árok, ahol Rosemary McClatchy holttestét megtalálták, balra a kanyar a Main Street felé. A zsaruk ösztönösen ezt csinálják. Ha valamelyiknek kétségei vannak, megáll egy feltűnő helyen, ahol az emberek látják. Ez olyan érzést kelt, mintha csinálna valamit, akkor is, ha valójában nem csinál semmit.

– Nyilvánvalóan abból az alapfeltevésből indultam ki, hogy Munro úgy fog hazudni, mint a vízfolyás – mondta Deveraux. – A legfőbb feladata az, hogy fedezze a hadsereget. Ezt megértem, és nem is hibáztatom érte. Parancsot teljesít, ahogy maga is.

– És?

– Megkérdeztem a védelmi zónáról. Természetesen tagadta.

– Kénytelen volt tagadni.

Deveraux bólintott.

– De aztán folytatta, és megpróbálta be is bizonyítani az igazát Részletesen megindokolta. Ezért tartott ilyen sokáig az ebéd. Nagyon szigorúan kézben tartja a dolgokat. Minden egyes ember a körletben tartózkodik, mindenhol katonai rendőrök őrködnek. A rendőrök egymást is figyelik, ahogy mindenki mást. A fegyvereket is őrzik. A naplók szerint két napja nem vettek ki és nem adtak le egyetlen fegyvert sem.

– És?

– Természetesen azt feltételeztem, hogy Munro átver, és persze volt kétszáz üres ágy. Természetesen azt gondoltam, hogy van egy árnyékszázad, akik valahol az erdőben táboroznak. De Munro azt mondta, hogy egy teljes század valahol másutt van bevetésen egy hónapig. Mindenre megesküdött, ami szent és én végül hittem neki, mert mint mindenki a városban, én is hallom, hogy folyton jönnek-mennek a gépek, és a katonák arca is változik, akiket a városban látni.

Bólintottam. Az Alpha század, Kosovóban.

– Szóval végül minden összeállt – folytatta Deveraux. – Munro számos bizonyítékot mutatott, és minden nagyon meggyőző volt Senki nem szervezhet meg ilyen tökéletes átverést. Szóval nincs védelmi zóna. Tévedtem. És maga is nyilván tévedett a roncsokkal kapcsolatban. A helyi gyerekek turkálhattak csak arrafelé.

– Nem hinném. Nagyon is szervezett kutatásnak tűnt.

Deveraux egy pillanatig hallgatott.

– Akkor talán a 75. ezred küldött ide embereket Benningből. Ami teljes mértékben elképzelhető. Lehet, hogy az erdőben táboroznak a kerítés körül. Munro csak azt bizonyította be nekem, hogy senki sem hagyja el Kelhamet. Lehet, hogy az a fajta fickó, aki a kisebb igazságokkal próbálja leplezni a nagy hazugságot.

– Nekem úgy tűnik, nem kedvelte meg igazán.

– De, eléggé tetszett. Okos, és lojális a hadsereghez. De ha mind a ketten egyszerre szolgáltunk volna a tengerészgyalogság katonai rendőrségénél, akkor aggódtam volna miatta. Komoly riválisomnak tekintettem volna. Van benne valami. Az a típus, akit az ember nem szívesen lát az irodájában mászkálni. Túl ambiciózus, és túlságosan érti a dolgát

– Mit mondott Janice May Chapmanről?

– Nagyon szakértőnek tűnő összefoglalást adott egy nagyon szakértőnek tűnő nyomozásról, amely azt látszik bizonyítani, hogy egyetlen kelhaminek sem volt semmi köze semmihez.

– De maga nem hitt neki?

– Majdnem hittem.

– De?

– Nem tudta leplezni a rivalizálást. Nyíltan kimondta, ő áll velem szemben. A hadsereg a helyi seriffel szemben. Ez egy kihívás. Azt akarja, hogy a világ azt gondolja, hogy a rossz fiú a kerítés innenső oldalán van. De engem se ejtettek a fejemre. Persze hogy ezt akarja, mi mást akarna?

– Szóval mit fog csinálni?

– Még nem tudom biztosan.

– Mit szeretne csinálni?

– Nem tiszteli a tengerészgyalogságot se. Ő áll velem szemben, vagyis a gyalogság a tengerészgyalogsággal szemben. Nem szerencsés ilyen küzdelembe bonyolódni. Ha rivalizálást akar, hát megkapja. Ki fogok állni ellene, és le fogom győzni. Meg akarom találni az igazságot, és feldugni a seggébe.

– Gondolja, hogy meg tudja tenni?

– Igen, ha maga is segít.

35. fejezet

 

Egy hosszú percig csak némán ültünk, miközben a Caprice motorja üresben járt. A kocsit már vagy tízezer órán át használhatták különböző megfigyeléseknél, még az előző életében, Chicagóban, New Orleansben vagy ki tudja, hol. A belsejének minden pórusából áradt az izzadságszag és a fáradtság. Mindenhol rákérgesedett a kosz. A lábtörlő szőnyegen teljesen laposra taposták a domború mintázatot.

– Elnézését kell kérnem – mondta Deveraux.

– Miért?

– Amiért megkértem, hogy segítsen. Felejtse el.

– Oké.

– Kitehetem valahol?

– Menjünk, és beszéljünk Janice May Chapman kíváncsi szomszédjaival.

– Nem. Nem engedhetem, hogy ezt csinálja. Nem fordíthatom a saját emberei ellen.

– Lehet, hogy nem fogok ellenük fordulni – feleltem. – Lehet, hogy pontosan azt teszem, amit ők akarnak. Megeshet, hogy Munrónak fogok segíteni, nem magának. Az is lehet, hogy igazat mond. Még mindig halvány sejtelmünk sincs, hogy ki követett el mit.

Sejtelmünk sincs. Deveraux nem javította ki a többes számot. Csak megkérdezte:

– Maga mire tippel?

A Fort Kelhambe és onnan visszafelé furikázó limuzinokra gondoltam, a drága ügyvédekkel. A védelmi zónára, a pánikra a szenátusi összekötő, John James Frazer hangjában, amikor telefonon beszéltünk.

– Én arra tippelek, hogy egy kelhami katona tette.

– Biztos benne, hogy akarja vállalni annak a kockázatát, hogy biztosan kideríti?

– Beszélni valakivel, akinek fegyver van a kezében, az a kockázatos. Kérdéseket feltenni nem az.

És ebben még hittem is akkoriban, 1997-ben.

Janice May Chapman háza száz méterre feküdt a sínektől. A Main Streettől másfél kilométerrel délkeletre húzódó zsákutcában álló házak sorában a három utolsó közül volt az egyik. Kicsi ház volt előtte ék alakú udvar. A zsákutca végében egy kiszélesedő, kör alakú területen tudtak megfordulni a járművek. Két másik ház állt vele szemben, ha Chapman háza kilenc óránál helyezkedne el egy számlapon, akkor azok kettő és négy óránál. Maga a ház talán ötvenéves lehetett, de új deszkaborítással és új tetővel látták el, és szép kis kertet alakítottak ki előtte. Mindkét szomszédja hasonlóan jó állapotban volt, ahogy az utcában sorakozó többi ház is. Nyilván ez lehetett

Carter Crossing középosztálybeli negyede. A pázsit mindenhol zöldellt, és egy szál gaz nem volt sehol. A behajtók aszfaltozva, repedések nélkül. A postaládák egyenes póznákon álltak. Az egyetlen negatívum ingatlanpiaci szempontból az volt, hogy ilyen közel van a vasút, de hát csak egy vonat ment el naponta. Egy perc az ezernégyszáznegyvenből. Nem olyan rossz arány.

Chapman háza előtt teljes szélességben védőtetővel ellátott tornác húzódott, kovácsoltvas korláttal. A tornácon két egyforma, fehérre festett hintaszék, és egy tarka rongyszőnyeg. Mindkét szomszédjánál pontosan ugyanígy volt berendezve a tornác, a különbség csak annyi volt, hogy ők kint is ültek, ősz hajú idős hölgyek, virágos otthonkában, egyenes háttal ültek a hintaszékben, és minket bámultak.

Egy percig még a kocsiban maradtunk, aztán Deveraux előbbre gördült, és megállt az utca végében, a kiszélesedő rész közepén. Kiszálltunk, és pár pillanatig álldogáltunk a délutáni napsütésben.

– Melyikkel kezdjük? – kérdeztem.

– Mindegy – mondta Deveraux. – Akármelyikhez megyünk oda, a másik fél percen belül ott lesz.

Pontosan így is történt A jobb oldali házat választottuk, amelyik négy óránál helyezkedett el, de még fel sem lépkedtünk a tornácra vezető három lépcsőn, a két óránál lévő szomszéd már ott is termett a hátunk mögött Deveraux bemutatott nekik. Azt mondta, hogy nyomozó vagyok, akit a hadseregtől küldtek. Közelről nézve a két idős hölgy már kissé különbözött egymástól. Az egyik idősebb volt a másik soványabb. De azért nagyjából hasonlítottak egymásra. Vékony nyak, összeszorított, vékony ajkak, a fejüket glóriaként vette körbe a hófehér haj. Tiszteletteljesen üdvözöltek. Egy olyan nemzedékből származtak, amelyik még kedvelte a hadsereget, és tudott róla egyet-mást. Nyilván a férjük, a fivérük vagy a fiuk szolgált valamikor, a második világháborúban, Koreában, Vietnamban.

Megfordultam, és megnéztem, mit lehet látni innen a tornácról. Chapman háza épp középen állt a szomszéd házak között, a fókuszpontban. Mint egy célpont. A két tornác pontosan úgy helyezkedett el, ahogy a katonaságnál felállítanák a gépfegyvereket, hogy a leghatékonyabban tudjanak tüzelni.

Visszafordultam. Deveraux ezután újból elmesélte, mit mondtak annak idején az idős hölgyek a vallomásukban, és megkérte őket, hogy erősítsék meg. A válaszuk mindenben ismét nemleges volt Nem, egyikük sem látta, hogy Chapman elhagyta volna a házát a halála napján. Se reggel, se délután, se este. Se gyalog, se a saját kocsijával, se más kocsijával. Nem, azóta nem tudtak meg semmi újat. Semmi hozzáfűznivalójuk nem volt a korábbi vallomásukhoz.

A következő kérdés, amit fel kellett tennünk, taktikai szempontból elég kényes volt, úgyhogy Deveraux inkább rám hagyta. Megkérdeztem:

– Vannak olyan időszakok, amikor esetleg történhetett valami, amit önök innen nem láttak? – Ennyi erővel akár azt is kérdezhettem volna, hogy: Egészen pontosan mennyire kíváncsiak? Vannak pillanatok, amikor nem azzal vannak elfoglalva, hogy beleüssék az orrukat mások dolgába?

A két idős hölgy persze értette a célzást, és egy percig kissé sértődötten hímeztek-hámoztak, de aztán a helyzet komolysága győzedelmeskedett a sértettségükön, és beismerték, hogy nagyjából állandóan figyelemmel kísérik az utcán zajló eseményeket. Mind a ketten szeretnek a tornácon üldögélni, ha nincs más dolguk, és általában felváltva intézik a teendőiket, tehát legalább egyikük mindig kint üldögél. Mindkettőjük hálószobaablaka az utcára néz, és mind a ketten úgy vannak vele, hogy megpróbálják megvárni az elalvással az éjféli vonatot, de egyébként sem alszanak túl mélyen, úgyhogy ha éjszaka történik valami, azt is észreveszik.

– Általában nagy volt a jövés-menés a szomszéd házban? – kérdeztem.

A két hölgy összedugta a fejét, aztán belekezdtek egy hosszú, bonyolult mesébe. Attól tartottam, hogy az amerikai polgárháborúnál fogják kezdeni. Csak akkor kezdtem jobban odafigyelni, amikor rátértek arra, hogy a szomszédjuk meglehetősen sűrű társasági életet élt, aztán úgy fél évvel ezelőtt beállt egy rendszer – egy hónap aktivitás, egy hónap szünet, előbb rengeteg program, aztán teljes nyugalom. Tobzódás vagy éhínség. Chapman vagy soha nem ment el sehová, vagy állandóan eljárkált. Négy-öt hétig tartott az egyik szakasz, aztán négy-öt hétig a másik.

Amikor a Bravo század Kosovóban volt, és amikor itthon.

Hát ez nem túl jó.

– Volt barátja? – kérdeztem.

– Több is – felelték látható élvezettel. Néha egyszerre. Hosszú sorban érkeztek a látogatók. Felsorolták, hányszor láttak udvarias fiatalembereket rövidre nyírt hajjal, hasonló ruházatban, amit úgy írtak le, hogy kalikónadrág, trikó, egyeseken motoroskabát.

Vagyis farmer, póló és bőrdzseki.

Nyilvánvalóan szabadnapos katonák.

Ez sem túl jó.

– Volt egy bizonyos fiatalember, aki gyakrabban járt ide?

Megint összedugták a fejüket, aztán azt mondták, hogy talán úgy három-négy hónappal ezelőtt volt valaki, aki aránylag állandónak tűnt. Az udvarlók már nem jöttek olyan hosszú, tömött sorban, aztán meg is szűntek, és csak egy férfi járt ide, akit megint úgy írtak le, hogy udvarias fiatalember rövid hajjal. Azt mondták, soha nem volt megfelelően öltözve, pedig sokszor látták. Farmer, póló, bőrdzseki. Az ő idejükben, egy úriember öltönyben és nyakkendőben kereste fel a szívszerelmét

– És miket csináltak együtt? – kérdeztem.

Eljárogattak, felelték a hölgyek. Néha délutánonként, de többnyire este. Valószínűleg bárokba. Az államnak ebben az eldugott zugában nem nagyon van más szórakozási lehetőség. A legközelebbi mozi egy Corinth nevű városkában van. Tupelóban volt egy varieté, de évekkel ezelőtt bezárt. A pár többnyire késő éjjel jött meg, néha éjfél után. A férfi maradt még egy-két órát, de biztosak benne, hogy soha nem töltötte itt az egész éjszakát.

– Mikor látták utoljára Chapmant?

– A halála előtti napon. Este hétkor ment el itthonról. A megszokott udvarlója jött érte, pontban hétkor.

– Mit viselt Janice azon az estén?

– Egy térdig érő, mélyen kivágott sárga ruhát

– A barátja a saját kocsijával jött? – kérdeztem.

– Igen, azzal.

– És milyen kocsi volt?

– Kék – felelték.

36. fejezet

 

Otthagytuk a hölgyeket a tornácon, és átsétáltunk a túloldalra, hogy közelebbről is szemügyre vegyük Chapman lakhelyét. Meglehetősen hasonlított a szomszédjai házára. Klasszikus lakópark, az egy kaptafára készült házakat gyorsan húzták fel, rögtön a második világháború után a hazatérő katonáknak és az újonnan alapított családoknak. Akkoriban sok gyerek született. Aztán a házak az évek során lassan különbözni kezdtek a többitől, valahogy úgy, ahogy a hármas ikrek is kezdenek kissé különbözni egymástól, ahogy cseperednek. Chapman háza szerény volt és egyszerű, de azért kellemes, valamelyik tulajdonosa gipszcirádás szegélyekkel díszítette, és a bejárati ajtót is kicserélték.

Megálltunk a tornácon, és belestem az ablakon. Egy kisméretű, négyzet alakú nappalit láttam, egészen újnak kinéző bútorokkal berendezve. Volt egy kis kétszemélyes kanapé, egy fotel, egy kis tévé egy alacsony komód tetején. Volt videomagnó, mellette néhány kazetta. A nappali ajtaja nyitva állt, és részben kiláttam a keskeny közlekedőfolyosóra. Kissé odébb mentem, és nyújtogattam a nyakam, hogy jobban belássak.

– Bemehet, ha akar – szólalt meg a hátam mögött Deveraux.

– Tényleg?

– Nincs bezárva az ajtó. Akkor sem volt, amikor ideértünk a gyilkosság után.

– Ez megszokott dolog?

– Nem szokatlan. Soha nem találtuk meg a kulcsát.

– Nem volt a táskájában?

– Nem volt nála táska. A konyhában hagyta.

– És ez megszokott dolog?

– Nem dohányzott – mondta Deveraux. – Az is biztos, hogy nem neki kellett fizetni az italokért.

– Sminkkészlet?

– Egy huszonhét évesnek még nem kell folyton az orrát púdereznie, ahogy régen. Már nem szokás.

Kinyitottam az ajtót, és beléptem a házba. Szép, rendes és tiszta volt, de a levegő állott és nehéz. A padló, a szőnyegek, a festés, a bútorok mind újak voltak, de azért nem vadonatújak. A közlekedőfolyosó túloldalán, a nappalival szemben egy étkező-konyha nyílt, aztán két hálószoba, és feltehetően egy fürdőszoba.

– Szép lakás – mondtam. – Megvehetné. Jobb lenne, mint a Toussaint Hotel.

– Azokkal az öreglányokkal az utca túloldalán, akik állandóan engem lesnének? Egy hét után megőrülnék.

Elmosolyodtam. Ebben volt valami.

– Akkor se venném meg, ha az öreglányok nem lennének. Nem akarnék így élni. Egyáltalán nem ehhez vagyok szokva.

Csak bólintottam.

Deveraux folytatta:

– Egyébként, ha akarnám se tudnám megvenni. Nem tudjuk, ki Chapman legközelebbi hozzátartozója. Nem tudnám, kihez forduljak.

– Nem hagyott végrendeletet?

– Huszonhét éves volt

– Nincsenek semmiféle papírok?

– Eddig nem találtunk semmit.

– Jelzálog nem volt rajta?

– Nem találtunk róla semmi feljegyzést

– Családja nem volt?

– Senki nem emlékszik rá, hogy beszélt volna róla.

– Akkor most mit fog csinálni?

– Nem tudom.

Továbbmentem az előszoba-folyosón.

– Nézzen csak körbe – szólt utánam Deveraux. – Érezze otthon magát. De azért szóljon, ha valami olyat lát, amit nekem is látnom kéne.

Egyik helyiségből a másikba sétáltam, és elfogott az a kellemetlen érzés, hogy illetéktelenül hatolok be valahová. Mindig ezt érzem, ha egy halott házában járok. Itt-ott kisebb rendetlenség fogadott, olyan dolgok hevertek szanaszét, amiket elrakott volna, ha vendéget vár. Ettől kicsit emberibb lett a lakás, de egészében véve mégis kopár volt és lélektelen. Túlságosan tucat-jellege volt mindennek. A bútorok mind összeillettek. Úgy festett, mintha ugyannak a gyártónak a katalógusából választották volna, egyszerre. A szőnyegek is jól passzoltak egymáshoz. Minden ugyanolyan színűre volt festve. A falakon nem lógtak képek, a polcokon nem álltak fotók. Nem voltak könyvek, nem voltak emléktárgyak, értékes csecsebecsék.

A fürdőszoba tiszta volt. A kád és a törülközők szárazak. A mosdó fölötti gyógyszeres szekrénykének tükrös volt az ajtaja. A polcokon fájdalomcsillapítók, fogkrém, tampon, fogselyem, egy szappan és sampon. A nagyobbik hálószobában nem volt semmi érdekes, csak egy ágy, amely be volt vetve, bár nem túl rendesen. A másik hálószobában keskenyebb volt az ágy, és úgy tűnt, soha nem használták.

A konyha mindenféle hasznos kellékkel fel volt szerelve, de kétségeim voltak afelől, hogy Chapman nagy szakácsnő lett volna. A táskája ott hevert a konyhapulton, a hűtő oldalának támasztva. Egy kis laptáska, a fedőlapja mágnessel csukódott. Sötétkék volt, talán ezért hagyta itt. Nem voltam biztos benne, hogy a divat jelenlegi állása szerint megy-e egy sötétkék táska a sárga ruhához. Bár sok katonai kitüntetés kék-sárga csíkos szalagon lóg, és a katonanők, akiket ismerek, ölni tudnának egy ilyenért. Szó szerint.

Kinyitottam a táskát, és belenéztem. Volt benne egy lapos, sötét bordó bőr pénztárca, egy kis csomag felbontatlan papír zsebkendő, egy toll, pár pénzérme, némi morzsa és egy kocsikulcs. A kulcsnak hosszú, recézett fogazata volt. A vége fekete műanyaggal volt bevonva, hogy kényelmes legyen a fogása, és egy nagy H betű díszítette.

– Honda – mondta Deveraux. – Honda Civic. Újonnan vette három évvel ezelőtt egy tupelói kereskedőnél. Nagyon jól karban volt tartva.

– Hol van most? – kérdeztem.

Deveraux a konyhából nyíló ajtóra mutatott.

– A garázsban.

Kivettem a táskából a pénztárcát. Nem volt benne más, csak némi készpénz és egy mississippi jogosítvány, három évvel ezelőtt adták ki. A fénykép félig sem adta vissza Chapman szépségét, de azért így is érdemes volt megnézni. A pénz a tárcában alig volt harminc dollár.

Visszatettem a pénztárcát a táskába, a táskát pedig oda, ahol volt a hűtő mellé. Kinyitottam az ajtót, amelyet Deveraux mutatott, és egy kis kamrában találtam magam, ahonnan két újabb ajtó nyílt az egyik balra, a hátsó udvarba vezetett, a másik a garázsba. A garázs teljesen üres volt, csak az autó állt benne. A Honda. Kis import autó, ezüstszínű, tiszta, ép, csak állt ott hidegen, türelmesen és enyhe olaj– és szénhidrogénszagot árasztott. Körülötte semmi, csak tisztára söpört beton. Nem voltak a költözésnél használt még fel sem nyitott kartondobozok, nem voltak kilógó tömésű régi fotelok, barkácsszerszámok, szemét vagy lomok.

Az égadta világon semmi.

Ez azért elég szokatlan.

Kinyitottam a hátsó kertbe nyíló ajtót, és kiléptem.

Deveraux követett és megkérdezte:

– Szóval volt odabent valami, amit látnom kellett volna?

– Igen, voltak dolgok, amiket bárki észrevehetett volna.

– És mit nem vettem észre?

– Semmit. Nem olyasmik, amit látni lehetne. Épp ide akarok kilyukadni. Látnunk kellett volna bizonyos dolgokat, de nem láttunk Mert bizonyos dolgok hiányoznak.

– Milyen dolgok?

– Majd később – feleltem, mert ekkor viszont megláttam valami érdekeset.

37. fejezet

 

Janice May Chapman hátsó kertje nem volt ugyanolyan szépen rendben tartva, mint a ház előtti rész. Ami azt illeti, egyáltalán nem volt rendben tartva. Teljesen elhanyagolt volt. Többnyire fű borította, kissé szomorú és lehangoló benyomást keltett az egész. A füvet lenyírták, de valójában inkább gaz volt nem fű. Az udvar túlsó végében egy alacsony kerítés húzódott, fatáblákból állt, amelyekre igencsak ráfért volna a festés. A középső panel kiesett, csak úgy félretették.

Az ajtóban állva észrevettem, hogy egy alig kivehető, keskeny ösvény van kitaposva a lenyírt gyomok között Csak a ráeső késő délutáni napfény miatt lehetett észrevenni. A fénysugár alacsonyan, oldalról sütött, és megvilágította a halványan kirajzolódó kis ösvényt, amelynek mentén kissé lelapultak a letaposott gyomok. Egy kicsit sötétebb is volt, mint a növényzet többi része. Az ösvény kis ívben kanyarodva a kerítés hiányzó darabjához vezetett. Látszott, hogy valaki rendszeresen járt rajta ide-oda.

Megtettem két lépést a kis ösvényen, aztán megálltam. A talaj csikorgott a talpam alatt. Lenéztem. Olyan hirtelen torpantam meg, hogy Deveraux belém ütközött hátulról.

Ez volt a második alkalom, hogy megérintettük egymást

– Mi az? – kérdezte.

Felnéztem.

– Egyszerre csak egy dolgot – feleltem, és továbbindultam.

Miután a füves rész véget ért, az ösvény átvezetett a kerítésen tátongó lyukon. Egy kopár, elhagyatott mezőre értünk, amely úgy száz méter széles lehetett. A távolabbi szélénél már a vasúti sínek húzódtak. A mező jobb szélén, félúton, két óriási kapuoszlop állt, azokon túl egy földút vezetett kelet-nyugati irányba. Nyugat felé valószínűleg ide nyíltak a többi ház hátsó udvaráról a kijáratok, és volt egy átjáró az errefelé kanyargó Main Street felé. Keletre a vasúti sínek következtek, ahol a földút véget is ért.

A mezőt keréknyomok szelték át. A roskatag kapuoszlopok között hajtottak át, aztán derékszögben kanyarodva egyenesen Chapman kerítéséhez vezettek. Annak a helynek a közelében értek véget ahol álltam. Széles, hurokban kanyarodó keréknyomok, ahogy a kocsi odatolatott, aztán megfordult, hogy orrával az indulási irány felé álljon.

– Megunta az öreglányokat – fordultam Deveraux-hoz. – Játszott velük. Néha elöl ment ki, néha hátul. Fogadni mernék, hogy időnként eljátszották, hogy a barátja az ajtónál elbúcsúzott tőle, aztán hátul visszajött

– A francba – morogta Deveraux.

– Nem okolhatjuk ezért se Chapmant se a barátait. Se az öreglányokat Az emberek már csak ilyenek.

– De így teljesen hasznavehetetlen a vallomásuk.

– Chapman épp ezt akarta. Persze nem tudhatta, hogy egyszer ez ilyen fontos lesz.

– Most már végképp fogalmunk sincs, mikor jött és ment azon az utolsó napon.

Némán álltam, és körbenéztem. Nem volt semmi látnivaló. Nem voltak más házak, se emberek, üres táj, teljes magány.

Aztán megfordultam, és visszanéztem a pázsit helyén elterülő gyomos részre.

– Mi az? – kérdezte megint Deveraux.

– Három évvel ezelőtt vette meg ezt a házat, igaz?

– Igen.

– Akkor huszonnégy éves volt.

– Igen.

– Ez megszokott dolog? Hogy egy huszonnégy évesnek saját háza legyen?

– Talán nem nagyon megszokott.

– És jelzálog sem volt rajta?

– Ez mindenképp elég szokatlan. De mi köze van ennek a hátsó udvarához?

– Nem volt valami nagy kertész.

– Ez még nem bűn.

– Az előző tulajdonos se lehetett nagy kertész. Ismerte?

– Három évvel ezelőtt még a seregben voltam.

– Nem olyan régi itteni lakos volt, akit ismer még gyerekkorából? Esetleg egy harmadik öreglány?

– Miért kérdezi?

– Semmi. Nem érdekes. De akárki is volt az, nem szeretett füvet nyírni. Ezért felásta a hátsó kertet, és lecserélte valamire a pázsitot.

– Mire?

– Nézze meg közelebbről.

Deveraux visszabújt a kerítésen tátongó lyukon, elsétált az ösvény közepéig, aztán leguggolt Széthajtotta a gyomokat és belefúrta az ujját a talajba. Előre-hátra mozgatta, aztán felnézett rám, és annyit mondott.

– Kavics.

Az előző tulajdonos nyilván belefáradt a pázsit ápolásába, és inkább úgy döntött, felszórja kaviccsal, és szépen elgereblyézi. Talán egy japánkertet akart kialakítani, vagy olyasfélét, mint az alacsony vízfelhasználású kertek, amelyek mostanában kezdenek divatba jönni a környezettudatos kaliforniaiak körében. Talán tett ide-oda egy terrakottaedényt tele színes virágokkal. Vagy nem. Utólag már lehetetlen lett volna megállapítani. De egyértelmű volt, hogy a kavics sem vált be igazán. Egyáltalán nem spórolta meg a munkát. Túl vékonyan szórták fel, és a talaj alatta tele volt a gyomnövények magvaival, ezért aztán rendszeresen gyomirtózni kellett.

Janice May Chapman viszont nem folytatta a gyomirtást, ez egyértelmű volt. A garázsban összetekert slag sem volt. Se locsolókanna. Mississippi mezőgazdasági vidék. Sok az eső és a napfény. A gyomok úgy nőnek, mint a bolondgomba. Valamelyik barátja áthozott egy benzines fűnyírót és lenyírta a gazt. Egy rendes srác, akiben égett a tettvágy. Az a fajta, aki nem szereti a rendetlenséget. Szinte biztos, hogy katona. Az a fajta, aki szívesen megcsinál dolgokat másoknak, és szeret rendet tartani.

– Mit akar ezzel mondani? – kérdezte Deveraux – Hogy itt erőszakolták meg?

– Lehet, hogy nem is erőszakolták meg.

Deveraux hallgatott.

– Nagyon is lehetséges – folytattam. – Gondoljon bele. Szép napos délután, teljes elszigeteltség. Idekint üldögélnek, hátul, mert nem akarnak a tornácra kiülni, ahol az öregasszonyok minden mozdulatukat figyelik. Itt üldögéltek, jól érezték magukat, kedvet kaptak hozzá.

– A füvön?

– Maga nem tenné?

Deveraux egyenesen rám nézett

– Ahogy maga is mondta a dokinak, attól függ, kivel lennék.

A következő pár percet azzal töltöttük, hogy megvitattuk Chapman sérüléseit Újból tettem egy próbát, odanyomtam az alkaromat a kavicshoz. Jól leszorítottam, és megdörzsöltem, utánoztam a szenvedélyes vonaglást. Tele lettem zöld fűnyomokkal és száraz, kavicsos sárfoltokkal. Amikor letöröltem a koszt ugyanolyan apró piros szúrásokat láttunk, amilyeneket Janice May Chapman holttestén. Csak felületesek voltak, a bőr nem sérült meg, de abban egyetértettünk, hogy Chapman hosszabb ideig feküdt a kavicson, és erősebben odanyomódott a bőre, mert nagyobb súly nehezedett rá.

– Be kellene mennünk, és újból körülnézni – javasoltam.

Megkerestük a fürdőszobában a szennyestartót. Négyszögletes, fonott kosár volt tetővel, fehérre festve. A benne lévő ruhahalom alján egy rövid, ujjatlan, piros-fehér csíkos nyári ruha hevert. A derekánál gyűrött volt. A hátának felső részén zöld fűfoltok. Alatta egy kis törülköző, aztán egy fehér blúz.

– Fehérnemű nincs – állapította meg Deveraux.

– Úgy tűnik.

– Aki megerőszakolta, megtartotta emlékbe.

– Nem volt rajta. A barátját várta.

– Március van.

– Milyen volt az idő azon napon?

– Meleg és napos. Szép nap volt.

– Rosemary McClatchyt sem erőszakolták meg. Se Shawna Lindsay-t. A kockázat fokozása egy dolog. Az elkövetési módszer teljes megváltoztatása már egészen más.

Deveraux nem válaszolt. Kilépett a fürdőszobából a folyosóra, amely a kis ház középpontja volt. Körbenézett.

– Mit nem vettem észre a házban? Mi az, aminek itt kellene lennie, de nincs?

– Valami olyan, ami három évnél régebbi – mondtam. – Valahonnan ideköltözött, tehát valamit csak magával kellett volna hoznia. Legalább néhány holmit. Talán könyveket. Vagy fényképeket. Esetleg a kedvenc foteljét, vagy ilyesmit

– A huszonnégy évesek még nem szentimentálisak.

– De valami apróságot csak megőriznek.

– Maga mit őrizgetett huszonnégy éves korában?

– Én más vagyok. Maga is más.

– Mire akar kilyukadni?

– Csak arra, hogy Chapman felbukkant itt három évvel ezelőtt a nagy semmiből, és nem hozott magával semmit. Vett egy házat, egy kocsit, és beszerzett egy helyi jogosítványt. Vett egy egész házra való új bútort. Mindent készpénzért. És nincs gazdag apukája, különben itt díszelegne a fényképe a tévé mellett ezüstkeretben. Tudni szeretném, ki volt ez a nő valójában.

38. fejezet

 

Követtem Deveraux-t szobáról szobára, míg leellenőrizte, amit mondtam. A falak frissen festve. A kanapé és a fotel a nappaliban új. A tévé sem régi. Szupermodern videomagnó. Még a konyhában lévő edényeken és evőeszközökön se voltak foltok vagy karcolások, amelyek arra utalnának, hogy régóta használják őket.

A szekrényben nem voltak néhány szezonnál régebbi ruhák. Nem volt eltéve a szalagavató bálon viselt ruha nejlon védőhuzatban, nem volt régi pomponlány-egyenruha. Nem voltak családi fotók, emléktárgyak. Nem voltak régi levelek. Nem voltak softball-bajnokságon nyert serlegek, nem volt ékszeres dobozka, a tetején körben forgó balerinával. Nem voltak agyonnyúzott gyerekkori plüssállatok.

– Számít ez? – kérdezte Deveraux. – Végül is csak egy találomra kiválasztott áldozat volt.

– Ez egy elvarratlan szál, és én nem szeretem az ilyeneket.

– Amikor én hazatértem a katonaságtól, ő már itt volt. Soha nem gondolkoztam rajta, honnan jött. Úgy értem, az emberek állandóan jönnek-mennek. Ez Amerika.

– Soha nem hallott semmit a múltjáról?

– Nem.

– Pletykákat, feltételezéseket?

– Semmit a világon.

– Munkája volt?

– Nem.

– Valamilyen akcentusa?

– Talán a Közép-Nyugatról származhatott vagy onnan kicsit délebbre. Mindenesetre Amerika középső részéről. Csak egyszer beszéltem vele.

– Vettek ujjlenyomatot a holttestről?

– Nem, miért vettünk volna? Tudtuk, hogy kicsoda.

– Tényleg tudták?

– Most már túl késő.

Bólintottam. Chapman bőre mostanra már úgy hámlik le az ujjairól, mint egy régi, foszladozó kesztyű, összeráncosodott és szétmállott, mint egy elázott papírzacskó.

– Van a kocsiban ujjlenyomat-rögzítő készlete?

Deveraux megrázta a fejét

– Butler foglalkozik az ujjlenyomatokkal, a másik helyettesem. Elvégzett egy szaktanfolyamot a jacksoni rendőrségnél.

– Akkor ide kellene hívnia. Rögzíthetné a házban lévő ujjlenyomatokat

– Nem lesz mindegyik Chapmané.

– De tízből kilenc igen. Kezdhetné a tamponos dobozzal.

– Nincsenek sehol nyilvántartva az ujjlenyomatai. Miért is lennének? Még nagyon fiatal volt. Nem szolgált a hadseregben, és nem volt rendőr.

– Egy próbát azért megér – feleltem.

Deveraux az utca végében álló kocsijából rádión intézkedett. Lépnie kellett a bábuival a sakktáblán. Pellegrinónak fel kellett váltania Butlert, aki a kelhami bázis kapujánál őrködött. Aztán visszajött, és azt mondta:

– Húsz perc múlva itt lesz. Nekem el kell mennem, dolgom van. Maga várja meg itt. Ne aggódjon, Butler mindent jól fog csinálni. Aránylag intelligens ember.

– Intelligensebb, mint Pellegrino?

– Pellegrinónál mindenki intelligensebb. Még a kocsim is intelligensebb, mint Pellegrino.

– Velem vacsorázik?

– Elég sokáig kell dolgoznom.

– Meddig?

– Talán kilencig.

– A kilenc nekem megfelel.

– Maga fizet?

– Mindenképpen.

Egy pillanatig hallgatott

– Ez egy randi? – kérdezte aztán.

– Akár az is lehet – mondtam. – Csak egy étterem van a városban. Valószínűleg amúgy is együtt ennénk.

– Oké – bólintott Deveraux. – Akkor, vacsora kilenckor. Köszönöm. Aztán hozzátette:

– Ne borotválkozzon meg, jó?

– Miért?

– Jól fest így.

Azzal elment.

Vártam Janice May Chapman tornácán, az egyik hintaszékben. A két öreg hölgy engem figyelt az utca túloldaláról. Butler, a seriffhelyettes épp a megadott húsz percen belül jelent meg. Olyan kocsija volt, mint Pellegrinónak. Ugyanott állt meg vele, ahol korábban Deveraux, aztán kikászálódott és odament a csomagtartóhoz. Magas volt, jó testfelépítésű, a harmincas éveinek közepén járhatott. Elég hosszan hordta a haját rendőr létére, és szögletes, komoly arca volt Első pillantásra nem tűnt könnyen kezelhető fickónak, de azért nyilván nem is lehetetlen kijönni vele.

Kivett a csomagtartóból egy műanyag dobozt, és elindult felém Chapman házának behajtóján. Felálltam a hintaszékből, és kezet nyújtottam. Mindig jobb udvariasnak lenni.

– Jack Reacher – mondtam. – örülök, hogy megismerhetem.

– Geezer Butler.

– Komolyan?

– Igen, komolyan.

– Játszik basszusgitáron?

– Ezt a viccet hallottam már párszor.

– Az édesapja Black Sabbath-rajongó volt?

– Az anyám is.

– És maga?

Bólintott

– Megvan az összes lemezük.

Bevezettem a házba. Megállt, és körbenézett.

– Az lenne a feladat, hogy csak a nő ujjlenyomatait levenni, és senki másét – mondtam.

– Nehogy összekeveredjenek a dolgok?

Nem – feleltem gondolatban. – Azért, nehogy egy Bravo századbeli katona ujjlenyomata kerüljön elő, amely szerepel a nyilvántartásban. Jobb az elővigyázatosság.

– Igen – feleltem –, nehogy összekeveredjenek a dolgok.

– A seriff azt mondta, kezdjem a fürdőszobában.

– Jó terv – bólintottam. – Fogkefe, fogkrém, tamponos doboz, ilyen személyes tárgyakat lenne érdemes megnézni. Olyasmit, ami eredetileg dobozban volt vagy celofánba csomagolva, és a nőn kívül más nem érhetett hozzá.

Kicsit hátrébb húzódtam, hogy ne lihegjek a nyakába, de azért figyeltem, mit csinál. Nagyon profi módon végezte a dolgát. Húsz perc alatt húsz jó lenyomatot sikerült rögzítenie. Mindegyik kicsi, ovális, nyilvánvalóan női. Egyetértettünk, hogy ez elég lesz mintának. Butler összepakolta a felszerelését, aztán visszavitt a városba.

A seriff hivatala előtt szálltam ki a kocsiból, és dél felé indultam, a szállodához. Megálltam előtte az utcán, és próbáltam megbirkózni a dilemmámmal, úgy éreztem, kéne vennem egy új inget, de nem akartam, hogy Deveraux azt higgye, hogy ez nem csak egy vacsora. Vagyis igazából azt akartam, hogy úgy érezze, lehetne több is, de azt nem akartam, hogy lássa rajtam, hogy én ezt akarom. Nem szerettem volna, hogy azt gondolja, belekényszerítem valamibe, és nem akartam túl nyomulósnak látszani.

Végül aztán úgy döntöttem, hogy egy ing az csak egy ing, úgyhogy átsétáltam a Main Street túloldalára, és megnéztem a boltokat. A legtöbb már zárni készült. Elmúlt öt óra. Találtam egy férfiruhaboltot három üzlettel odébb dél felé. Nem tűnt túl ígéretesnek. Egy zakó volt kitéve a kirakatába, valami fura szintetikus farmeranyagból. CsiIlogott-villogott a fényben. Úgy nézett ki, mintha veszélyes atomhulladékból állították volna elő. De ezen kívül legfeljebb a drogériába mehettem volna be, és mégsem akartam egy egydolláros pólóban megjelenni a vacsorán. Úgyhogy benyitottam a ruhaboltba, és körbenéztem.

Elég sok holmi volt, ami a zakóhoz hasonlóan kétes anyagokból készült, de azért akadtak bőven egyszerűbb dolgok is. A pult mögött egy idősebb férfi állt, aki láthatóan nem bánta, ha nézelődök. Szabócenti lógott a nyakában, mestersége címereként, ahogy egy orvosnak a sztetoszkóp. Nem mondott semmit, de úgy tűnt látja, hogy inget keresek, és ahogy egyik kupactól a másikig lépkedtem, ő hol összevonta a szemöldökét, hol rosszallóan csettintett a nyelvével, hol elmosolyodott és bólogatott, mintha hideg-meleg játékot játszanánk.

Végül találtam egy egyszerű fehér inget, vastagabb pamutanyagból. A nyaka negyvenhatos volt, az ujja 94 centi, ami nagyjából az én méretem. Odavittem a pulthoz, és megkérdeztem:

– Ez megfelelne arra, hogy valaki ebben menjen be egy irodába dolgozni?

– Igen, uram, megfelelne.

– Elegánsnak hatna egy vacsorán?

– Azt hiszem, oda valami finomabb kellene. Talán egy Pinpoint márkájú.

– Szóval nem mondaná, hogy ez formálisan elegáns?

– Nem, uram, semmiképp.

– Oké, akkor ezt kérném.

Kevesebbe került, mint a rózsaszín ing a PX-ben. Az öreg szépen becsomagolta barna papírba. Kisétáltam vele az utca túloldalára. Azt terveztem, leteszem a szobámban. Amikor beléptem a szálloda halljába, a tulajdonos épp nagy sebbel-lobbal felfelé indult a lépcsőn. Amikor hallotta, hogy nyílik az ajtó, visszafordult, és megtorpant Lihegve szedte a levegőt

– Megint a nagybátyja keresi telefonon – mondta.

39. fejezet

 

Egyedül telefonáltam, a hátsó irodából, ahogy a múltkor is. Garber az első pillanattól kezdve nagyon óvatosan tapogatózott, amitől kissé kínosan éreztem magam. Az első kérdése az volt:

– Hogy van?

– Remekül, és maga?

– Hogy állnak a dolgok?

– Rosszul – feleltem.

– a seriffel?

– Nem, vele minden rendben.

– Elizabeth Deveraux-nak hívják, ugye? Épp most nézünk utána a hátterének.

– Hogyan?

– Szép csendben váltunk pár szót a tengerészgyalogsággal.

– Minek?

– Hátha találunk valamit, amit felhasználhat ellene. Lehet, hogy jól jön majd valami, amivel nyomást gyakorolhat rá.

– Ne fáradjanak. Nem ő jelenti a problémát

– Hát ki?

– Mi. Vagy maga. Vagy bárki, úgy értem, a hadsereg. Járőröznek a kelhami kerítésnél, és emberekre lövöldöznek.

– Ez kategorikusan kizárt.

– Láttam a vért A kocsi roncsait pedig megpiszkálták.

– Ez lehetetlen.

– Márpedig ez van. Sürgősen le kell állítania. Mert egyelőre csak egy nagy problémánk van, de ha így folytatják, a harmadik világháború lesz belőle.

– Biztos, hogy téved.

– Két fickót összevertek, egy pedig meghalt. Nem tévedek.

– Hogyhogy meghalt?

– Úgy, hogy életét vesztette.

– Hogyan?

– Elvérzett egy comblövés miatt. Valaki megpróbálta ugyan bekötözni, katonai kötszerekkel. És megtaláltam a helyszínen egy NATO-lövedék töltényhüvelyét is.

– Nem a mi embereink tették. Tudnánk róla.

– Valóban tudna róla? Nem inkább nekem kellene tudni? Maga ott üldögél, és legfeljebb csak találgat, én meg itt vagyok, és a saját szememmel látom a dolgokat.

– Ez nem legális.

– Nekem mondja? Legrosszabb esetben odafönt döntötték el. Legjobb esetben valakinek a magánakciója. Ki kell derítenie, melyikről van szó, és azonnal leállítani.

– Hogyan? Azt akarja, hogy menjek oda találomra kiválasztott magas rangú tisztekhez, és vádoljam meg őket azzal, hogy megszegik a törvényt olyan felháborító módon, ami még nem fordult elő az amerikai hadsereg történetében? Már ebéd előtt a sitten találnám magam, és másnap reggel hadbíróság elé állítanának.

Hallgattam. Vettem pár mély lélegzetet. Aztán megkérdeztem:

– Vannak olyan nevek, amiket nem kellene kimondanom egy nem biztonságos telefonvonalon?

– Vannak nevek, amiket ismernie se lenne szabad – felelte Garber.

– Ez az egész kezd kicsúszni az irányításunk alól. A helyzet egyre rosszabb. Már három ügyvédet láttam jönni-menni Kelhamből. Valakinek döntést kell hoznia. A kérdéses tisztet azonban mindenképp el kell távolítani innen.

– Ez nem fog megtörténni addig ameddig Kosovo fontos a számunkra. Ez az ember egymagában meg tud akadályozni egy háborút.

– Az ég szerelmére, ő csak egy a négyszáz ember közül.

– Nem egészen. Majd meglátja két év múlva a politikai választási kampányokban. Gondoljon csak bele. Olyan hős lesz, mint a Lone Ranger.

– Szerintem meg a leavenworthi börtönben fog ülni.

– Munro nem így gondolja. Azt mondja, a szóban forgó tiszt valószínűleg ártatlan.

– Akkor úgy is kellene viselkednünk. Nem kéne ügyvédeket iderángatni, és abba kéne hagyni a járőrözést a kerítésnél.

– Nem járőröznek a kerítésnél.

Feladtam.

– Van még valami?

– Egy dolog – mondta Garber. – Ezt meg kell tennem, remélem, megérti.

– Halljuk.

– Kapott egy képeslapot a bátyjától.

– Hová?

– Az irodájába.

– És maga elolvasta?

– A hadsereg tisztje nem várhatja el, hogy tiszteletben tartsák a magánéletét

– Ez is benne van a szabályzatban? A hajviselet szabványai mellett?

– Meg kell magyaráznia, miről szól az üzenet.

– Miért, mi áll benne?

– A képen Atlanta belvárosa látható. Az atlantai repülőtéren adták fel, tizenegy nappal ezelőtt. A szöveg ennyi: „Egy Margrave nevű városba tartok, innen délre, üzleti ügyben, de úgy hallottam, Blind Blake itt halt meg, majd értesítelek.” Aláírás, Joe. Ez a neve.

– Tudom, hogy hívják a bátyámat

– Mit jelent ez az üzenet?

– Személyes jellegű.

– Parancs, hogy magyarázza meg. Elnézést kérek, de kénytelen vagyok megtenni.

– Maga is járt általános iskolába, tud olvasni.

– Mit jelent?

– Azt jelenti, ami ott áll. Egy Margrave nevű városba utazik, amely Atlantától délre fekszik.

– Ki volt az a Blind Blake?

– Egy régi blues-gitáros. Az egyik első blues-legenda.

– És miért akarja Joe erről tájékoztatni?

– Közös érdeklődés.

– Mit ért azon, hogy majd értesíti?

– Azt, amit irt

– Miről értesíti?

– A Blind Blake-legendáról, természetesen. Hogy tényleg ott halt-e meg.

– Miért érdekes, hogy hol halt meg?

– Nem érdekes. Csak egy dolog. Olyan hobbi, mint a baseballkártya-gyűjtés.

– Szóval valójában baseballkártyákról van szó?

– Mi a fenéről beszél?

– Ez egy titkos kód?

– Kód? Mi a fenéért lenne kód?

– Ma felhívta a bátyja irodáját – mondta Garber.

– Erről is tud?

– Jelentést kértem mindenről.

– Az a csaj köpött be az irodából?

– Nem áll módomban a részleteket megvitatni. De tudnom kell, miért hívta fel.

– A bátyám.

– De miért éppen most? Kérdezni akart tőle valamit?

– Igen. Meg akartam kérdezni, hogy van. Pusztán baráti érdeklődés.

– De miért épp most? Történt valami Kelhamben, ami miatt hívta?

– Ehhez semmi köze.

– Mindenhez van közöm. Segítsen nekem, Reacher.

– Két fekete bőrű nőt is megöltek Janice May Chapman előtt, ezt tudta? Mert ezt is észben kellene tartania, ha a politikai választási kampányokon töri a fejét. Róluk egyáltalán nem vettünk tudomást, bezzeg amikor egy fehér nőt megöltek, azonnal felrobbant a fejünk.

– Mi köze van mindennek Joe-hoz?

– Találkoztam a második áldozat öccsével. Róla eszembe jutott a saját családom, ennyi.

– Joe mondott magának valamit Kosovóból érkező pénzekről?

– Nem sikerült beszélnem vele. Nem volt bent Georgiába utazott.

– Megint Atlantába? Vagy Margrave-be?

– Fogalmam sincs. Georgia nagy állam.

– Oké – mondta Garber. – Elnézést, amiért faggattam.

– Pontosan kit izgatnak ennyire a Kosovóból érkező pénzek?

– Ezt nem áll módomban magával megvitatni – felelte Garber.

Letettem a kagylót, és vettem jó pár mély lélegzetet aztán felsiettem az emeletre az új ingemmel, és letettem az ágyra. Az Elizabeth Deveraux-val elköltendő vacsorán kezdtek járni a gondolataim. Három óra van hátra addig, és még egy dolgot el kell intéznem.

40. fejezet

 

Kisétáltam a szállodából, és elindultam a drogéria és a barkácsbolt között húzódó, derékszögben kanyarodó kis sikátoron. A másik végén a hitelközvetítő és Brannan bárja között lyukadtam ki, azon a helyen, ahol Janice May Chapman holttestét megtalálták. A homokkupac még mindig ott volt. Száraz lett, megkérgesedett, és kicsit szétfújta a szél. Megkerültem, és körülnéztem, jár-e valaki az utcán. Nem volt túl nagy forgalom. Némelyik bár zárva volt, mivel a támaszpontot is lezárták. Nem lett volna értelme nyitva tartani, ha nincsenek vendégek. Egyszerű gazdasági megfontolás.

Brannan bárja azonban nyitva volt. Dacos optimizmusból, vagy talán csak tartották magukat a régi hagyományokhoz. Bementem, de nem találtam bent egyetlen vendéget sem, csak két egyforma fickót a pult mögött. Úgy festettek, mintha testvérek lennének. Harmincas éveik közepén jártak, talán két év lehetett köztük, ahogy Joe és köztem, úgy tűnt, jártasak a világ dolgaiban, ami nekem segítségemre lesz. A bár olyan volt, mint ezernyi támaszpontközeli bár, ahol megfordultam már életemben – egy komplex gépezet, amelynek az a rendeltetése, hogy az unalomból pénzt csináljon. Elég tágas volt. úgy sejtettem, régebben kisebbfajta étterem volt, de egy kis éttermet aránylag nagy bárrá lehet alakítani. A dekoráció kissé színvonalasabb volt, mint a legtöbb helyen. A falakat a világ nagyvárosainak éjszakai fotói díszítették. Semmi helyi téma, ami okos volt. Ha az ember hat hónapra ott ragad az isten háta mögött, nem akarja, hogy lépten-nyomon emlékeztessék is rá.

– Kávé van? – kérdeztem.

Azt felelték, nincs, ami nem lepett meg túlságosan.

– Jack Reachernek hívnak, a katonai rendőrségtől vagyok, és nemsokára együtt fogok vacsorázni valakivel.

Láttam rajtuk, hogy nem igazán tudják követni a gondolatmenetemet.

Folytattam:

– Ami azt jelenti, hogy általában ugyan lenne időm, hogy egy normális beszélgetés során húzzak ki magukból dolgokat, de most nem érek rá, úgyhogy kénytelenek leszünk egyenes kérdésekkel és válaszokkal beérni, rendben?

Rögtön vették az üzenetet. A támaszpontok melletti bárok tulajdonosai tartanak a katonai rendőröktől. Nem kerül nekik semmibe, hogy tiltólistára helyezzenek egy bizonyos bárt egy hétre vagy egy hónapra. Vagy örökre. Jonathan és Hunter Brannan néven mutatkoztak be, testvérek voltak, és örökölték a boltot, amelyet még a nagymamájuk alapított a régi időkben. Teát és süteményeket árult és elég szépen megélt belőle. Az apjuk váltott alkoholárusításra, amikor a vonatok már nem álltak meg többé, viszont megérkezett a hadsereg. Elég rendes fickónak látszottak. És realistának. Az övék volt a legjobb bár a városban, úgyhogy nem tagadhatták le, hogy időről időre szinte mindenki megfordult itt.

– Janice Chapman ugye, járt ide? – kezdtem. – A nő, akit megöltek.

Azt felelték, hogy igen, járt ide. Nem beszéltek mellé. Mindenki eljár a Brannanbe.

– Az utóbbi időben mindig ugyanazzal a pasassal jött?

Azt felelték, hogy igen, így volt

– Ki volt az?

– Reednek hívták – mondta Hunter Brannan. – Ezenkívül mást nemigen tudok róla. De valami nagykutya volt ezt mindig meg lehet állapítani abból, ahogy a többiek viselkednek vele.

– Törzsvendég volt?

– Itt mindenki az.

– Azon az éjszakán is itt volt?

– Ez nehéz kérdés. A bár többnyire zsúfolva van.

– Azért próbáljon meg visszaemlékezni.

– Azt mondanám, itt volt. Az este elején legalábbis. Arra nem emlékszem, hogy később is láttam volna.

– Milyen kocsija van?

– Valami régi típus, azt hiszem, kék.

– Mennyi ideje járt ide?

– Úgy egy éve, azt hiszem. Ő is egyike azoknak, akik hol eltűnnek egy időre, hol felbukkannak.

– Ez mit jelent?

– Van néhány szakasz, akik időnként elmennek valahová, aztán visszajönnek a bázisra. Egy hónapot itt töltenek, egyet távol.

– Látták régebben más lányokkal?

– Egy ilyen fickó mindig egy cicababával van – mondta Jonathan Brannan.

– Pontosan kivel?

– Aki a legcsinosabb. És aki kapható.

– Feketékkel vagy fehérekkel?

– Mindkettővel. Az a típus, aki mindenkinek ad egy esélyt

– Nevekre nem emlékeznek?

– Nem – felelte Hunter Brannan. – De arra emlékszem, hogy párszor eléggé irigykedtem rá.

Visszamentem a hotelbe. Még két órám volt a vacsoráig. Az első órát azzal töltöttem, hogy szundítottam egyet, mert fáradt voltam, és mert úgy gondoltam, egyhamar nem lesz megint módom aludni. Legalábbis reméltem, hogy így lesz. A remény örök. Nyolckor magamtól felébredtem a fejemben beállított ébresztőórára, és kicsomagoltam az új inget. Fogat mostam vízzel, és bekaptam egy rágógumit Aztán beálltam a forró zuhany alá, jól beszappanoztam magam, és hajat mostam.

Felvettem az új inget és könyékig feltűrtem az ujját. Az ing kicsit szűk volt vállban, úgyhogy a felső két gombot nem gomboltam be. Betűrtem a nadrágomba, felvettem a cipőmet, és hátul a nadrágszáramhoz dörzsölve kicsit kifényesítettem.

Megnéztem magam a tükörben.

Pontosan úgy festettem, mint egy fickó, aki azt reméli, hogy ágyba viheti a csajt, akivel találkozik. Ami igaz is volt Nem tudtam mit tenni ellene.

A régi ingemet a szemetesbe dobtam, lementem a lépcsőn, aztán kiléptem a sötét utcára. A hátam mögül, az árnyékból megszólalt egy hang:

– Helló, katona.

41. fejezet

 

Az utca túloldalán ott parkolt a három pick-up. Kettőt már ismertem, egyet nem. Az összes ajtó nyitva volt. Lábak lógtak ki rajtuk. Cigaretták parázslottak a sötétben, füst kígyózott felfelé. Balra léptem, tettem egy félfordulatot, és megláttam az alfa-hímet Az egyik McKinney unokafivért. Az arca még mindig rémesen festett. A szálloda egyik összetört lámpája alatt álldogált. A karját lelógatta maga mellett, a kezét kicsit eltartva a csípőjétől, a hüvelykujja külön állt a többitől. Harcra készen állt, feltüzelve.

Az utca túloldalán öt fickó szállt ki a kocsikból. Elindultak felém. Láttam a béta-hímet, azt, aki sört szokott reggelizni, és a fájós hátú motorost. Rajtuk kívül még ketten voltak, akikkel még nem találkoztam. Mindegyik pontosan úgy nézett ki, mint a másik négy. Ugyanarról a vidékről származnak, vagy egy családból. Vagy mindkettő.

Csak álltam a járdán. Nem akartam, hogy hat ember közül bármelyik a hátam mögé kerüljön. Falat akartam a hátam mögé. Az alfa-hím lelépett a járdáról, és csatlakozott a többiekhez. Beállt a sorba a jobb szélen, és félkörben közeledni kezdtek felém. Két és fél-három méterre voltam tőlük az úttesten. Még nem értek a közelembe, de már éreztem a szagukat. Mindnyájan lelógatták a karjukat, mint a gorillák. Mint a pisztolyos párbajhősök, csak épp pisztoly nélkül.

– Hatan vagytok? – kérdeztem. – Ez minden?

Nem kaptam választ.

– Ez nem valami nagy túlerő, nem gondoljátok? Ennél valami radikálisabb dolgot vártam. Mondjuk akkora különbséget, mint amekkora egy légideszantszázad és egy páncéloshadosztály között van. Azt hiszem, másképp jár az agyunk. Meg kell mondanom, kissé csalódott vagyok.

Semmi válasz.

– Mindegy, fiúk, sajnálom, de randim van, együtt vacsorázom valakivel.

Mindnyájan tettek felém egy lépést, így a félkörben egymáshoz és hozzám is közelebb kerültek. A hat sápadt arc sárgásan derengett a halvány fényben.

– Vadonatúj ing van rajtam.

Semmi válasz.

Ha hatan vannak ellened, a legalapvetőbb szabály az, hogy gyorsnak kell lenned. A legminimálisabb időnél többet nem áldozhatsz egy emberre. Ami azt jelenti, hogy mindegyiket csak egyszer ütheted meg, mert ez a minimum. Egynél kevesebbszer nem lehet megütni valakit

Fejben elpróbáltam a mozdulatokat. Úgy terveztem, középen kezdem. Egy-kettő-három, puff, puff, puff. A harmadik ütés lesz a legnehezebb. Az első két fickó nem állt túl biztosan lábán. A sokktól és a meglepetéstől könnyen a földre kerülnek. De mire eljutok a harmadikhoz, és rá kerül a sor, neki már lesz ideje reagálni. Ráadásul kiszámíthatatlan lesz. Lehet, hogy van valami kész terve, de az is lehet, hogy még nem fog belekezdeni. Csak pánikba esve, reflexből üt. Úgyhogy azt terveztem, a harmadikat esetleg ki is hagyom, és rögtön a negyedikre vetem rá magam. A harmadik talán el is fog futni. Egyikük egészen biztosan. Soha nem láttam még olyat, hogy egy banda egyben maradt volna, miután az első néhány fej koppan a betonon.

– Fiúk, ne csináljátok, most zuhanyoztam! Nem kaptam semmi választ, amire számítottam is. Megint előbbre léptek, és erre is számítottam. Úgyhogy félúton eléjük mentem, puszta udvariasságból. Tettem két hosszú lépést a másodikkal elrugaszkodtam a járdaszélről. Száztíz kiló, mozgásban lévő tömeg. Egy jobbegyenessel eltaláltam a balról a harmadik fickót, amivel ki is vertem volna a fogait már ha lettek volna neki. A feje hátrarándult a gerince és a válla kocsonyássá vált és már el is tűnt kiszállt a küzdelemből. Addigra én már balra vetődtem, és a jobb könyökömmel eltaláltam a második fickót pont az orrnyergét. Kolosszális ütés volt még azzal a forgatónyomatékkal, amit derékból indítottam, és jó erős, mivel gyakorlatilag a teljes súlyommal ráestem. Vérfelhő spriccelt szanaszét. Szilárdan megvetettem a lábamat fordítottam a lendületem irányán, és ugyanazzal a könyökömmel visszafelé ütve eltaláltam azt a fickót, akiről csak sejtettem, hogy ott van mögöttem. Éreztem az ütés erejéből, hogy hátrább húzódott, így csak a fültövét találtam el, úgyhogy magamban megjegyeztem, hogy vele később még lehet, hogy foglalkozni kell. Aztán megint előrelódultam, változtattam a támadás irányán, és ágyékon rúgtam a negyediket. Kielégítő puffanás és reccsenés hallatszott. Azonnal kettégörnyedt és a földre zuhant.

Három másodperc, és hárman a földön, egyre pedig már rászámoltak.

Egyikük sem futott el.

Még valamit megjegyeztem magamban: a mississippi huligánokat keményebb fából faragták, mint a nagy átlagot. Vagy az is lehet, hogy egyszerűen csak ostobábbak.

Az ötödik odáig jutott, hogy megkapirgálta a vállamat. Gyengécske kísérletet tett, hogy behúzzon egyet vagy a nyakamat akarta átfogni hátulról. Talán azt tervezte, hogy lefog, amíg a hatodik behúz párat. Nem tudtam megállapítani. Akárhogy is, sajnálatos módon csalódnia kellett. Hátrafelé nekiestem teljes testemmel, derékból elfordulva, a könyökömet hátrarántva, és az arcát találtam el, aztán ugyanezzel a lendülettel még egyszer előrevetődtem, és megkerestem az utolsó túlélőt. A hatodikat. Megtámaszkodott a sarkával a járdaszélen, a karját széttárta, mint egy madárijesztő, amit én felhívásnak vettem arra, hogy behúzzak egyet egyenesen a gyomorszájára. Olyan volt mintha bedugták volna egy konnektorba, rángatózni és táncolni kezdett aztán összeesett.

Az a fickó, akit a fültövénél találtam el, kezdett magához térni, tétován hadonászott. A szeme még be volt hunyva, amitől nem volt túl igazságos küzdelem, de én éppen az ilyet kedvelem. Elhelyezkedtem, és egy balhoroggal eltaláltam az állát. Úgy rogyott össze, mint egy marionett-bábu, aminek elvágták a madzagjait. Kifújtam a levegőt Hatból hat. A meccsnek vége.

Kétszer köhögtem, és köptem egyet. Aztán elsiettem észak felé. Egy saroknyit kellett még megtennem, és a fejemben az óra azt jelezte, hogy már egy perccel elmúlt kilenc.

42. fejezet

 

Beléptem a kávézóba, amely üres volt csak a pincérnő volt ott meg az idős pár a Toussaint Hotelból, úgy tűnt a szokásos esti maratoni látogatásuk közepénél tartanak. A nőnél könyv volt a férfinál újság. Deveraux még nem érkezett meg.

Szóltam a pincérnőnek, hogy várok valakit és négyszemélyes asztalt kértem, úgy gondoltam, a kétszemélyesek túl szűkösek egy hosszabb beszélgetéshez. A bejárathoz közel ültetett le. Én pedig kimentem a mosdóba.

Leöblítettem az arcomat aztán forró vízzel és szappannal megmostam a kezemet és a karomat könyékig. Nedves ujjaimat végighúztam a hajamban. Nagyokat fújtattam. Az adrenalin kemény dolog. Nem tudja, mikor kell visszavonulót fújni. Megrázogattam a kezemet, és megtornáztattam a váltóimat. Megnéztem magam a tükörben. A hajam rendben volt. Az arcom tiszta.

Az ingemen viszont vérfoltok voltak.

A zsebén. És fölötte. És alatta. Nem sok, de azért látszott. Határozottam kirajzolódó, könnycsepp alakú foltok. Mintha rám spriccelték volna, vagy mintha belesétáltam volna egy vérfelhőbe. Így is történt, amikor eltaláltam a második fickó orrnyergét. Úgy vérzett, mint ahogy a víz zubog, amikor lehúzzák a vécét.

– A francba – morogtam halkan.

A régi ingem a szobámban volt a szemetesben.

A boltok már bezártak.

Közelebb léptem a mosdókagylóhoz, és még egyszer megnéztem az ingemet a tükörben. A vércseppek már megszáradtak, és megbarnultak. Talán úgy fog kinézni, mintha eredetileg is ott lett volna. Valami embléma, vagy minta. Egy motívum a mintából. Láttam már ilyet Minek is hívják, kasmírminta?

Nagyokat fújtam, kilégzés, belégzés.

Nincs mit tenni.

Visszamentem, és épp akkor értem az asztalhoz, amikor Deveraux belépett az ajtón.

Nem egyenruhában volt, átöltözött. Ezüstszürke selyemblúzt viselt és térdig érő fekete szoknyát. Magas sarkú cipő volt rajta és egy ezüst nyaklánc. A blúz vékony volt és testhez simuló, a gallérja kigombolva. A szoknya rásimult a derekára. Át tudtam volna fogni a két kezemmel. A lába meztelen volt, vékony és hosszú. A haja még kicsit nedves a zuhanytól. Kibontva omlott a vállára. Nem volt összefogva. Mosolygott és a mosoly csodás szeméből is sugárzott.

Odavezettem az asztalunkhoz, aztán leültünk egymással szemben. Kicsinek és törékenynek látszott, ahogy a kétszemélyes pad közepén ült. Parfümöt is fújt magára, valami enyhe és kifinomult illatot. Tetszett.

– Elnézést a késésért – mondta.

– Semmi baj.

– Véres az inge.

– Tényleg vér lenne?

– Hol szerezte?

– Az utca túloldalán, a szállodával szemben. Van ott egy ruhabolt.

– Nem az inget, a vért. Nem borotválkozás közben vágta meg magát.

– Azt mondta, ne borotválkozzak meg.

– Tudom. Tetszik így.

– Maga is jól néz ki.

– Köszönöm. Úgy döntöttem, ma korábban befejezem a munkát és hazamentem átöltözni.

– Látom.

– A szállodában lakom.

– Tudom.

– Tizenhetes szoba.

– Tudom.

– Amelyiknek az utcára néz az erkélye.

– Látta, mi történt?

– Mindent

– Akkor meglep, hogy nem mondta le a randit.

– Ez egy randi?

– Vacsora.

– Nem hagyta, hogy ők üssenek először.

– Ha hagytam volna, akkor most nem lennék itt.

– Ez igaz – felelte Deveraux, és elmosolyodott – Elég jól csinálta.

– Köszönöm.

– De tönkreteszi a költségvetésemet. Pellegrinónak és Butlernek most túlóráznia kell, hogy elhordja őket onnan. Azt akartam, tűnjenek el, mire a szállodások befejezik a vacsorájukat. A szavazók nem szeretik a felfordulást az utcákon.

Odajött a pincérnő, és étlapokat hozott. Deveraux két éve itt evett naponta háromszor. Ismerte a menüt. Sajtburgert kért. Én is, kávéval. A pincérnő felfirkantotta, és elment

– Tegnap is sajtburgert evett – jegyeztem meg

– Mindennap azt eszem – mondta Deveraux.

– Tényleg?

Bólintott

– Mindennap ugyanazt csinálom, és ugyanazt eszem.

– Hogy tud ilyen vékony maradni?

– Mentális energia. Sokat aggódom.

– Mi miatt?

– Pillanatnyilag egy pasas miatt, aki a mississippibeli Oxfordból érkezett. Az az illető, akit combon lőttek. A doki elhozta az irodámba a személyes holmiját. Egy tárca meg egy notesz, újságíró volt.

– Valami nagyobb lapnál?

– Nem, szabadúszó. Valószínűleg épp csak hogy megélt. A sajtóigazolványa kétéves volt. De Oxfordban van néhány alternatív újság is, valószínűleg azoknak próbált eladni valami cikket.

– Oxfordban valamilyen iskola is van, nem?

Deveraux bólintott

– Az Ole Miss. Olyan radikális, amennyire az ebben az államban lehetséges.

– Minek jött ide a fickó?

– Örültem volna, ha meg tudom kérdezni tőle. Talán mondott volna valami hasznosat

A pincérnő visszajött a kávémmal, és egy pohár vizet hozott Deveraux-nak. A hátam mögött hallottam, hogy az öreg szállodás horkant egyet és lapoz az újságjában.

– A parancsnokom továbbra is tagadja, hogy járőröznének a kerítésen kívül.

– És maga hogy érez emiatt?

– Nem tudom. Ha hazudik nekem, hát ez az első alkalom, mióta ismerem...

– Talán neki is hazudik valaki.

– Hogy lehet ilyen cinikus ilyen fiatalon?

– Maga nem így gondolja?

– De, meglehetősen valószínű.

– És emiatt hogy érzi magát?

– Mi maga, pszichiáter?

Elmosolyodott

– Csak érdekel. Mert velem is megtörtént már ilyesmi. Dühös miatta?

– Soha nem vagyok dühös. Meglehetősen nyugis fazon vagyok.

– Húsz perccel ezelőtt elég dühösnek tűnt, amikor elbánt a McKinney famíliával.

– Az csak egy technikai jellegű probléma volt. Térbeli és időbeli. Nem akartam elkésni a vacsoráról. Valójában nem voltam dühös. Legalábbis eleinte. Később már kicsit frusztrált lettem. Tudja, mentálisan. Úgy értem, amikor már csak négyen voltak. Adtam nekik egy esélyt, hogy sokan jöjjenek vissza, erre mit csinálnak? Még két embert hoznak, ennyi, összesen hatan voltak. Ez mi más, mint szándékos tiszteletlenség?

– Azt hiszem, a legtöbben elég tiszteletteljesnek találnák, ha hat embert állítanak ki eggyel szemben.

– De én figyelmeztettem őket. Megmondtam, hogy ennél többre lesz szükség. Próbáltam igazságos lenni. De nem hallgattak rám. Mintha a Pentagonnal beszéltem volna.

– Egyébként velük hogy megy a dolog?

– Nem jól. Ugyanolyan rémesek, mint a McKinney família.

– Aggódik?

– Vannak, akik aggódnak.

– Kell is. A hadsereg meg fog változni.

– Akkor a tengerészgyalogság is.

Elmosolyodott

– Egy kicsit, talán. De nem sokat. A szárazföldi egységek jelentik a fő célpontot. És ők a könnyű célpont. Mert a gyalogság unalmas. A tengerészgyalogság nem az.

– Gondolja?

– Ugyan már! Mi igazi hírességek vagyunk. Pompás a díszegyenruhánk. Kiválóak vagyunk az alaki gyakorlatokban. Remekül szerepelünk temetéseken. Tudja, miért csináljuk ezt? Mert a tengerészgyalogság nagyon jó PR-munkát végez. És jó tanácsadóink vannak. Alapjában véve csak arról van szó, hogy jobb tanácsadóink vannak, mint maguknak. Ez a lényeg. Így aztán maguk sokat fognak veszíteni, mi keveset.

– Vannak tanácsadóik?

– És lobbistáink. Maguknak nincsenek?

– Nem hinném. – Stan Lowrey barátom jutott eszembe. A pincérnő kihozta a vacsoránkat, ahogy előző este. Két hatalmas sajtburger, két szénakazalnyi sült krumpli. Ebédre is ugyanezt ettem. Ez eddig eszembe se jutott. De éhes voltam, úgyhogy nekiláttam. És néztem, ahogy Deveraux eszik. Ami egyfajta választóvonal volt. Az már jelent valamit, ha képes vagy közelről végignézni, ahogy valaki eszik.

Rágott, nyelt, aztán megkérdezte:

– Egyébként még miket mondott a parancsnoka?

– Hogy épp utánanéznek a maga múltjának.

Deveraux abbahagyta az evést.

– Minek?

– Hogy legyen valami a kezemben, amit felhasználhatok maga ellen.

Elmosolyodott

– Attól tartok, nem fognak sokat találni. Rendes katona voltam. Látja, mit művelnek? Bebizonyítják helyettem a saját bűnösségüket. Minél kétségbeesettebben próbálkoznak, annál biztosabban tudom, hogy egy kelhami fickó a bűnös. – Tovább evett.

– A parancsnokom a postámról is kifaggatott

– Elolvassák a leveleit?

– Egy képeslap jött a bátyámtól.

– És ez miért érdekli őket?

– Úgy gondolják, kiderülhet belőle valami.

– És kiderült?

– A legkevésbé sem. Nem volt benne semmi.

– Akkor már tényleg kétségbeesettek lehetnek, nem gondolja?

– A parancsnokom nem győzött mentegetőzni.

– Azt jól is teszi.

– Megkérdezte, valami kódolt üzenet-e. De szerintem inkább ő beszélt mindvégig kódoltan. Rögtön a legelején tíz percet vesztegetett arra, hogy letolt a hajam miatt. Ez egyáltalán nem jellemző rá, és szerintem épp ezt akarta a tudtomra adni. Azt akarta közölni, hogy ezt az egészet nem jószántából teszi. Hogy ő is csak sötétben tapogatózik, parancsra cselekszik, és olyasmit csinál, amit nem akar.

– Szép tőle, hogy így magára lőcsölte a problémáit. Valaki mást is ideküldhetett volna.

– Vajon tényleg megtehette volna? Lehet, hogy ez az egész egy egységes terv, amit magasabb szinten találtak ki. Kiválasztották a csapatot – engem és Munrót. Talán arra készülnek, hogy ritkítsák az állományt, és most próbára teszik a lojalitásunkat, és e szerint döntik el, hogy megyünk-e vagy maradunk.

– Munro azt mondta, csak hírből ismeri magát

Bólintottam.

– Soha nem találkoztunk személyesen.

– A hírnév veszélyes dolog, ilyen időkben.

Nem feleltem semmit.

– Ha megkérném a régi barátaimat, hogy nézzenek utána a maga múltjának, mit találnának?

– Lennének benne nem túl szép dolgok is.

– Akkor most itt az ideje, hogy valakik visszafizessenek azokért a dolgokért, ők csak nyerhetnek. Vagy betörik, vagy megszabadulnak magától. Valahol van egy ellensége. Van valami ötlete, hogy ki lehet?

– Nincs – feleltem.

Egy percig némán ettünk, és végeztünk is a vacsorával. Teljesen kiürültek a tányérjaink. A zsemle, a hús, a sajt a krumpli mind elfogyott. Dugig jóllaktam. Deveraux feleakkora volt, mint én, vagy még akkora se. El sem tudtam képzelni, hogy fér bele ennyi.

– Meséljen a bátyjáról – szólalt meg.

– Inkább beszéljünk magáról.

– Rólam? Nincs mit mondani. Carter Crossing, tengerészgyalogság, megint Carter Crossing. Ez az életem története. Testvéreim nincsenek. Magának hány van?

– Csak egy.

– Mennyivel idősebb a bátyja?

– Két évvel. Valahol egy csendes-óceáni szigeten született egy katonai támaszponton. Nagyon régóta nem láttam.

– Hasonlít magára?

– Olyanok vagyunk, mint ugyannak az embernek két lehetséges változata. Külsőleg hasonlítunk, ő okosabb nálam, én jobb vagyok gyakorlati dolgokban. Ő inkább az agyát használja, én a fizikumomat. Ő jó gyerek volt én rossz, a szüleink szerint valahogy így.

– Mivel foglalkozik?

Hallgattam.

– Nem mondhatom el – feleltem aztán.

– Titkos a munkája?

– Nem igazán. De akkor adnék egy támpontot arról, hogy a hadsereg mi miatt aggódik ebben az ügyben.

Deveraux elmosolyodott. Igazán toleráns volt velem.

– Rendeljünk pitét?

Két barackos pitét kértünk, ugyanazt, amit előző este ettem. És kávét is, mindkettőnknek, amit jó jelnek vettem. Ezek szerint Deveraux nem aggódik amiatt, hogy nem tud korán elaludni. Talán még tervei vannak. A szállodások felálltak és távoztak, miközben a pincérnő a konyhában volt. Kifelé menet megálltak az asztalunknál. Nem igazán beszélgettünk, inkább csak odabólintottak és mosolyogtak. Mindenáron udvariasak akartak lenni. Egyszerű gazdasági megfontolás. Deveraux volt az egyetlen állandó vendégük, gyakorlatilag belőle éltek. Az, hogy átmenetileg én is ott szálltam meg, a hab a tortán.

Az óra a fejemben tízet mutatott. Megérkeztek a piték, és kávé is. Egyikre sem figyeltem oda túlságosan. Az idő nagy részében Deveraux blúzának harmadik gombját bámultam. Már korábban is feltűnt. Ez volt az első, amelyik be volt gombolva. Tehát ez az első, amit ki kell gombolni. Apró gyöngyház gomb volt ezüstszürke. Mögötte a bőre se nem sápadt se nem barna, és enyhén domborodott Felém ívelt a domborulat aztán eltávolodott, aztán megint felém ívelt Hullámzott, ahogy lélegzett.

A pincérnő odajött, és megkérdezte, kérünk-e még kávét. Talán életemben először fordult elő, hogy erre a kérdésre nemmel válaszoltam. Deveraux sem kért. A pincérnő letette elém az asztalra a számlát lefelé fordítva. Megfordítottam. Nem volt rossz. Akkoriban, 1997-ben még jókat lehetett enni egy katona zsoldjából. Odaejtettem az asztalra pár bankjegyet, aztán Deveraux-ra pillantottam.

– Hazakísérhetem?

– Azt hittem, már soha nem kérdezi meg.

43. fejezet

 

Pellegrino és Butler elvégezték a rájuk bízott feladatot. Megdolgoztak a túlórabérükért. A McKinney fiúk eltűntek. A Main Street csendes volt és teljesen kihalt. Közben felkelt a hold, a levegő balzsamos volt Deveraux magasabbnak hatott a magas sarkú cipőjében. Egymás mellett sétáltunk, olyan közel, hogy hallottam, ahogy susog a bőréhez súrlódó selyem, és éreztem a parfümje illatát.

Elértünk a szállodához, fellépkedtünk a kopottas lépcsőn, és átsétáltunk a tornácon. Kinyitottam neki az ajtót. Az öreg a pult mögött volt. Biccentenünk, aztán a lépcső felé indultunk. A tetejére érve Deveraux megállt és azt mondta:

– Hát akkor, jó éjszakát Mr. Reacher, és még egyszer köszönöm, hogy ilyen kellemes társaságot nyújtott a vacsorához.

Jó hangosan és tisztán hallhatóan mondta.

Én csak álltam.

Deveraux átsétált a folyosó túloldalára.

Elővette a kulcsát.

Bedugta a tizenhetes szoba zárjába.

Kinyitotta az ajtót.

Aztán jó hangosan becsapta, majd lábujjhegyen visszaosont hozzám, felágaskodott, és a vállamra tette a kezét. A fülemhez hajolva odasúgta:

– Csak az öreg miatt csináltam. Gondolnom kell a jó híremre. Nem sokkolhatom a szavazóimat.

Megkönnyebbülten fújtam egy nagyot.

Megfogtam a kezét, és a szobámhoz indultunk.

Mind a ketten harminchat évesek voltunk, felnőttek, nem tinédzserek. Nem kapkodtuk el a dolgot. Nem ügyetlenkedtünk. Kiélveztünk minden pillanatot és micsoda pillanatok voltak ezek! Talán a legjobbak életemben.

Ahogy becsukódott mögöttünk az ajtó, már csókolóztunk. Az ajka hűvös volt és nedves, a nyelve mozgékony, a fogai aprók. Egyik kezemmel a hajába túrtam, a másikkal átfogtam a derekát Szorosan hozzám simult. A szeme nyitva volt, az enyém is. Hosszú percekig tartott az első csók. Öt vagy talán tíz percig is. Türelmesek voltunk, lassúak. Nagyon jól csináltuk. Azt hiszem, mind a ketten tisztában voltunk azzal, hogy első alkalom csak egyszer van. Mind a ketten ki akartuk élvezni.

Végül abbahagytuk, hogy levegőhöz jussunk. Levettem az ingem. Nem akartam, hogy McKinney-ék vére rajtam legyen. Van egy jó nagy, srapnel okozta heg a hasamon. Olyan, mintha egy sápadt polip kúszna fel a derekamon. Csúnya fehér öltésekkel összevarrva. Az emberek többnyire megkérdezik, hol szereztem. Deveraux látta ugyan, de nem vett róla tudomást. Tengerészgyalogos volt. Látott már rosszabbat is. A keze a blúza felső gombjához ért.

– Ne, majd én – állítottam meg.

Elmosolyodott

– Ettől indulsz be? Szereted vetkőztetni a nőket?

– A világon mindennél jobban – feleltem. – És annak a gombnak gondolatban már negyed tízkor nekiláttam.

– Kilenc után tíz perccel. Figyelek az időpontokra, zsaru vagyok.

Megfogtam a bal kezét és tenyérrel felfelé fordítva felemeltem.

Türelmesen hagyta. Kigomboltam a gombot a blúza mandzsettáján. Aztán a jobb kezénél is. A selyem lecsúszott karcsú csuklóján. A mellkasomra tette a kezét aztán a tarkómra csúsztatta. Megint csókolóztunk, öt percig. Még egy nagyszerű csók. Jobb volt, mint az első.

Megint levegőt vettünk, és továbbhaladtam a blúza elején lévő gombokhoz. Ezek is aprók voltak és csúszósak, az ujjaim meg vaskosak. De azért megbirkóztam velük. A harmadik gomb kinyílt, amire rásegített mellének domborulata is. Lejjebb mentem a negyedik gombhoz, aztán az ötödikhez. Lassan körbehaladva, apránként kihúztam a selyemblúzt a szoknya derekából. Ő figyelt, és mosolygott. A blúz szétnyílt Alatta melltartó volt apró, fekete, csipkés, vékony pántokkal. Alig takarta el a mellbimbóját Csodás melle volt.

Lecsúsztattam a válláról a blúzt susogva a földre hullott, mint egy ejtőernyő. Elbódított az illata. Megint hosszú, szenvedélyes csók következett. Megcsókoltam azt a helyet ahol a nyaka találkozott a vállával. A hátán lévő kis bemélyedést úgy fogta át a melltartó, mint egy kis híd. Ahogy hátrahajtotta a fejét a haja mindenhol szétterült Megcsókoltam a nyakát

– Most a cipőt – mondta. A torka rezgett az ajkam alatt, ahogy megszólalt.

Megfordított, hátralökött, és leültetett az ágy szélére. Letérdelt elém. Kikötötte a cipőfűzőt a jobb cipőmön, aztán a balon. Lehúzta őket A zoknim szára alá dugta a hüvelykujját és azt is lehúzta.

– Biztos, hogy PX-ből származik – jegyezte meg.

– Egy dollárba se került. Nem tudtam ellenállni neki.

Felálltunk, és megint megcsókoltuk egymást. Akkor már több száz lányt csókoltam meg életemben, de kénytelen voltam beismerni, hogy Deveraux volt a legjobb mind közül. Lélegzetelállító volt Egész testében remegett. Erős volt, mégis gyengéd, szenvedélyes, de nem agresszív. Mohó, de nem követelőző. Az óra megállt a fejemben. A világ minden ideje a rendelkezésünkre állt, és minden percet ki is akartunk használni.

Bedugta az ujját elöl a nadrágom derekába, és kijjebb húzta. A mutató– és a hüvelykujjával kigombolta a gombot. Tovább csókolóztunk. A keze megtalálta a cipzár végét, és lassan, nagyon lassan lehúzta. Kicsi kéz, ügyes hüvelykujj, precíz mutatóujj. A vállamra tette a kezét, aztán lassan lejjebb siklott a derekamig, aztán még lejjebb. Becsúsztatta a kigombolt nadrág dereka alá, aztán még lejjebb. Hátratolta a nadrágot, aztán le a csípőmön. Még mindig csókolóztunk.

Levegőt vettünk, aztán megfordított, és megint leültetett az ágy szélére. Lehúzta a nadrágomat és a blúzára dobta. Otthagyott az ágy szélén, egy lépést elhátrált, kinyújtotta két oldalra a karját, és azt kérdezte:

– Mi jöjjön legközelebb?

– Én dönthetek?

– Válassz.

Elmosolyodtam. Micsoda választási lehetőségek! Melltartó, szoknya, cipő. Úgy gondoltam, a cipő rajta maradhat Egy darabig legalábbis. Esetleg egész éjszaka is.

– Szoknya – mondtam.

Engedelmeskedett. A szoknya oldalán volt egy gomb és cipzár. Kigombolta a gombot, és lassan lehúzta a cipzárat, egy centi, kettő, három, négy. Tisztán hallottam a csöndben. A szoknya a földre hullott. Kilépett belőle, egyik lábával, aztán a másikkal. Hosszú volt a lába, sima és izmos. Tenyérnyi fekete bugyit viselt Szinte semmi, csak egy darabka fekete anyag.

Melltartó, bugyi, cipő. Még mindig az ágy szélén ültem. Az ölembe ült. Felemeltem a haját, és megcsókoltam a fülét. Végigkövettem a formáját a nyelvem hegyével. Éreztem, ahogy az arcomhoz simul az arca. Éreztem, hogy mosolyog. Megcsókoltam a száját, ő meg a fülemet. Vagy húsz percet töltöttünk azzal, hogy kiismerjünk minden kontúrt nyaktól fölfelé.

Aztán lejjebb haladtunk.

Kikapcsoltam a melltartóját. Szinte magától leesett. Odadugtam a fejem. A fejét hátrahajtotta, a melle felém domborodott. Kemény volt, kerek és sima. A mellbimbója nagyon érzékeny. Egy kicsit felnyögött. Én is. Megmozdult és megcsókolta a mellkasomat. Leemeltem az ölemből, és végigfektettem az ágyon. Aztán ő fektetett a hátamra. Csodás húsz perc következett, derék fölötti ismerkedés.

Aztán továbbhaladtunk.

A hátamon feküdtem. Fölém térdelt, és lecsúsztatta a bokszeralsót. Mosolygott. Én is. Tíz csodás perccel később helyet cseréltünk. A bugyija lecsusszant a csípőjén, aztán felemelte a térdét, hogy lejjebb húzzam. A combjai közé temettem az arcomat. Nedves volt és édes, gátlástalanul vonaglott. Egyik oldalról a másikra gördült a feje, és a matracba nyomódott a válla. A hajamba túrt az ujjaival.

Aztán itt volt az idő. Finoman kezdtük. Lassan, hosszan, lassan, hosszan, mélyen és könnyedén. Kipirult és zihált én is.

Aztán gyorsabban és erősebben.

Ziháltunk.

Gyorsabban és erősebben, gyorsabban és erősebben.

Zihálás.

– Várj – mondta.

– Mi?

– Várj, várj, még ne. Lassabban.

Hosszan, lassan, hosszan, lassan.

Kapkodtuk a levegőt.

Zihálás.

– Oké – mondta. – Most. Most!

Gyorsabban és keményebben, gyorsabban és keményebben.

A szoba hirtelen rázkódni kezdett.

Először csak alig észrevehetően, mintha a távolból jönne valami remegés, mintha egy nagyon távoli földrengés legszélén lennénk. Az erkélyajtó üvege rázkódni kezdett. A pohár csilingelt a fürdőszobapolcon. A padló is megremegett. Az egész szoba nyikorogva rezgett. A cipőm megmozdult a padlón. Az ágytámla a falnak ütődött. A padló még erősebben rázkódni kezdett. A falak megremegtek. A földön heverő nadrágom zsebében megcsörrentek a pénzérmék.

Az ágy rázkódott és remegett, és hajszálnyit odébb csúszott a mozgó padlón.

Aztán az éjféli vonat elszáguldott a semmibe, és mi is vele együtt.


44. fejezet

 

Utána csak feküdtünk egymás mellett, izzadtan, meztelenül, zihálva, és fogtuk egymás kezét. A mennyezetet bámultam.

Deveraux megszólalt

– Két éve szerettem volna ezt csinálni. Ha már erre jár az az átkozott vonat, akár hasznát is vehetnénk.

– Ha egyszer veszek egy házat, feltétlenül vasút mellett lesz, az már biztos – mondtam.

Deveraux testhelyzetet változtatott, hozzám bújt és elfészkelődött mellettem. Átkaroltam a vállát. Csendben feküdtünk, kimerülten, kielégülten. A fejemben Blind Blake szólt. Egyszer hallottam egy magnókazettát, amin az összes száma rajta volt, egy ütött-kopott, régi, 78-as fordulatszámú lemezről vették át. Az ősrégi bakelit sistergése majdnem elnyomta a halk, szomorkás énekhangot és a fürge gitárfutamokat, melyeknek olyan volt a ritmusa, mint a vonatzakatolás. Blake a születése óta vak volt. Soha nem látott vonatot, de hogy sokat hallott, az egyértelmű.

Deveraux megkérdezte, mire gondolok, én meg elmeséltem.

– Erről szólt a bátyám képeslapja – tettem hozzá.

– Még mindig dühös vagy miatta?

– Inkább szomorú.

– Miért?

– Ez az egész küldetés hiba volt. Nem kellett volna ideküldeniük, a támaszponton kívülre, egy ilyen ügyben. Emiatt most úgy gondolok a seregre, hogy... ők. Már nem mi.

Később lustán elbeszélgettünk arról, hogy jobb lenne-e, ha Deveraux visszamenne a saját szobájába. A jó híre miatt. A szavazók miatt. Mondtam, hogy az öreg feljött hozzám szólni, amikor Garber telefonált, és a szobába is benézett. Deveraux azt mondta, ha valamiért bekopogna, egy kicsit várassam meg, addig ő besurran a fürdőszobába. Azt mondta, hozzá szinte soha nem szoktak bekopogni. Ha valami véletlen folytán másnap reggel mégis bekopognának, és nem kapnak választ azt fogják gondolni, hogy már dolgozik valami nyomozáson. Ami könnyen elképzelhető. Végül is akad dolga bőven.

Aztán azt mondta:

– Lehet, hogy Janice Chapman ugyanazt csinálta, mint mi. Úgy értem, odakint, a kavicsokon. A barátjával, akárki volt is az. Kint a hátsó udvarban, éjfélkor. A csillagos ég alatt. A vasút jó közel van oda. Fantasztikus lehet kint a szabadban.

– Az biztos. Tegnap éjfélkor ott álltam közvetlenül a sínek mellett, amikor jött a vonat. Olyan, mintha itt lenne a világ vége.

– Stimmelne az időzítés, a sérülései alapján?

– Ha éjfélkor szeretkeztek, akkor úgy hajnali négykor ölték meg. Mikor találtak rá?

– Másnap reggel tízkor. Az tizennyolc óra. Gondolom, ennyi idő alatt már valamennyire bomlásnak indult.

– Valószínűleg. De egy kivérzett holttest elég furcsán festhet. Nehéz lett volna megállapítani. És ez az itteni doki nem egy Sherlock Holmes.

– Szóval lehetséges?

– Meg kellene valahogy magyaráznunk, hogy miért vett fel egy szép ruhát és harisnyát valamikor éjfél és hajnali négy között.

Ezen egy percig eltűnődtünk. Aztán átadtuk magunkat a lustaságnak. Nem beszélgettünk többet se ruhákról, se harisnyákról, se szavazókról, se szobákról és hírnévről, csak elaludtunk egymás karjaiban, takaró nélkül, meztelenül, a mississippi éjszaka néma csendjében.

Miután négy órával később felébredtem, megerősítést nyert az a régi meggyőződésem, hogy a második alkalom a legjobb a világon. Ilyenkor már el lehet felejteni az első alkalom kissé formális udvariaskodását és a trükköket, amikkel nagy benyomást akarunk tenni a másikra. Kialakult valami újfajta ismerősség, de azért minden ugyanolyan izgalmas. Nagyjából tudjuk, mi válik be, és mi nem. A második alkalommal már jöhet az igazi rock and roll.

És így is lett.

Deveraux utána ásított, nagyot nyújtózkodott, és azt mondta:

– Nem rossz, egy katonához képest.

– Te is remek vagy tengerészgyalogos létedre.

– Jobb lesz, ha óvatosak leszünk. Esetleg még érzelmeket kezdünk el táplálni egymás iránt.

– Az meg micsoda?

– Mi micsoda?

– Az érzelmek.

Egy pillanatig hallgatott

– Az embernek kell valamilyen kapcsolatot ápolni az érzelmeivel.

– Ha lesznek érzelmeim, te leszel az első, akivel közlöm, megígérem – feleltem.

Megint hallgatott egy kicsit, aztán elnevette magát, ami jó volt Ne feledjük, ez már 1997-ben volt. Akkoriban már veszélyesebb idők jártak.

Amikor reggel hétkor újból felébredtem, a terhesség jutott eszembe.

45. fejezet

 

Elizabeth Deveraux az ágyon ült. A bal oldalamon, az ő térfelének közepén, velem szemben, egyenes háttal, törökülésben, mintha jógázna. Meztelen volt, és cseppet sem zavartatta magát. Gyönyörű volt. Lélegzetelállítóan szép. Az egyik legszebb nő, akivel valaha is találkoztam, az biztos, hogy a legszebb, akit valaha is láttam meztelenül, és mindenképp a legszebb, akivel lefeküdtem.

De neki ekkor már máshol jártak a gondolatai. Reggel hét óra. a munkanap kezdete, úgy tűnt, nem reménykedhetek harmadik menetben, egyelőre.

– Kell, hogy legyen még valami közös bennük. Úgy értem, a három nőben.

Nem feleltem semmit

– A szépség túlságosan homályos fogalom. Túl szubjektív. Csak egy vélemény.

Hallgattam.

– Mi az? – kérdezte.

– Ennek a három nőnek az esetében ez nem csak egy vélemény.

– Akkor két tényezőnek kell lenni. Két tényező, ami összekapcsolja őket. Mindhárman nagyon szépek voltak, és volt bennük még valami közös.

– Lehet, hogy mindegyikük terhes volt – jegyeztem meg.

Megvizsgáltuk a felvetést. A lányok olyanok voltak, akikre buknak a férfiak, ez pedig egy támaszpontközeli kisváros. Ilyen dolgok megtörténnek. Többnyire véletlenül, de van úgy, hogy szándékosan. A lányok néha úgy gondolják, hogy ha a kisbabájukkal egyik városból a másikba költözve követik a katona férjüket, az még mindig jobb, mint egyedül tengetni az életüket a támaszpont melletti kisvárosban, ahol születtek. Ez valószínűleg hiba, de nem minden esetben. Az anyámnál például egész jól bevált.

– Az öccse szerint Shawna Lindsay kétségbeesetten szeretett volna elkerülni innen.

– De el sem tudom képzelni, Janice May Chapman miért akart volna elmenni innen. Nem itt született ő választotta ezt a helyet. És egyébként se lett volna szüksége egy pasira, ha el akar menni. Egyszerűen eladhatta volna a házát, és elhajt a Hondájával.

– Akkor véletlen volt – mondtam. – Az ő esetében legalábbis. Az egyik dolog, amit nem láttunk a házában, a fogamzásgátló volt Nem tartott semmi ilyesmit a gyógyszeres szekrényben.

Deveraux nem felelt semmit

– Te hol tartod?

– A fürdőszobapolcon. Nálam nincs gyógyszeres szekrény.

– Rosemary McClatchy el akart menni a városból?

– Nem tudom. Valószínűleg. Miért ne akart volna?

– A doki ellenőrizte, hogy nem terhesek-e?

– Nem. Egy nagyvárosban biztosan ellenőrizték volna, de itt nem. Merriam aláírta a halotti bizonyítványt, és megállapította a halál okát, ez minden. A legegyszerűbb megoldás.

– Chapman nem úgy nézett ki, mintha terhes lett volna.

– Van, akin hónapokig nem látszik meg.

– Rosemary McClatchy elmondta volna az anyjának?

– Nem kérdezhetem meg tőle. Szó sem lehet róla. Nem tehetem meg Emmeline-nel, hogy eszébe juttatom ezt a lehetőséget. Tegyük fel, hogy Rosemary tényleg terhes volt. Ez csak beszennyezné az emlékét

– Van valami, amit Shawna Lindsay öccse nem mondott el nekem, ebben biztos vagyok. Talán valami fontos dolog. Beszélned kellene vele. Bruce-nak hívják. Egyébként be akar lépni a seregbe.

– Nem a tengerészgyalogsághoz?

– Úgy tűnik, nem.

– Miért? Jól lehúztad előtte a tengerészgyalogosokat?

– Nagyon sportszerű voltam.

– Hajlandó lenne beszélni velem? Ellenségesnek tűnik.

– Nincs vele semmi baj. Ronda, de rendben van. Vonzódik a katonasághoz. Úgy látom, érti, mit jelent az, ha valaki fölötte áll. Te tengerészgyalogos vagy, és seriff. Ha jól közelíted meg, az is lehet, hogy vigyázzba vágja magát és tiszteleg.

– Oké, talán majd teszek vele egy próbát. Lehet, hogy ma felkeresem.

– Talán mind a hárman véletlenül estek teherbe – mondtam. – A nagy döntések csak utána jöttek. El kellett dönteniük, hogy mit tegyenek. Ha mindhárman szerették volna a jelenlegi status quót és nem akartak volna elkerülni innen, akkor lehet hogy más utat választottak volna. Vagy meg lehetett volna győzni őket

– Hogy vetessék el?

– Miért ne?

– Hol végeztettek volna abortuszt Mississippiben? El kéne hozzá utazni valahová északabbra. Többórás út

– Talán ezért öltözött fel Janice Chapman hajnali négy előtt. Korán akart indulni. Lehet, hogy valami hosszú útra készült. Talán a barátja vitte el kocsival, mondjuk egy délutáni időpontra. Aztán éjszakára is ottmaradtak volna. Talán már erre az útra öltözködött arra gondolt, milyen lesz a klinika recepcióján megjelenni, vagy a várószobában üldögélni. Valami megfelelő öltözéket akart, ami elegáns, de aránylag visszafogott. Talán össze is csomagolt egy kisebb útitáskába. Bőröndöt se láttunk a házában.

– Soha nem fogjuk megtudni biztosan – mondta Deveraux. – Hacsak meg nem találjuk a lányok barátait

– Vagy a barátjukat. Lehet, hogy ugyanaz a pasas volt.

– Mind a három lánynál?

– Lehetséges.

– De ennek nincs értelme. Megszervezett egy időpontot egy abortuszklinikán, aztán meggyilkolta őket, mielőtt egy kilométert megtettek volna? Akkor már miért nem csinálták végig?

– Talán az a fajta fickó, aki nem engedheti meg magának se azt, hogy terhes legyen a barátnője, se azt, hogy bármi köze legyen egy abortuszklinikához.

– Az illető egy katona, nem prédikátor vagy politikus.

Nem feleltem semmit

– Talán szeretne prédikátor vagy politikus lenni – mondta Deveraux.

Hallgattam.

– Vagy vannak prédikátorok vagy politikusok a családjában, és nem akarja kínos helyzetbe hozni őket.

Ekkor odakint a folyosón megnyikordult a parketta, aztán halkan kopogtak az ajtón. Azonnal felismertem a hangot, ugyanolyan volt, mint előző reggel. Az öregúr. Elképzeltem csoszogó lépteit, a lassú, tétova mozdulatot a tompa kis koppanást, ahogy törékeny kézcsontjai a fának ütköznek.

– Ó, a francba! – suttogta Deveraux.

Most bezzeg olyanok voltunk, mint a rajtakapott tinédzserek. Nem győztünk kapkodni és ügyetlenkedtünk. Deveraux leugrott az ágyról, és felmarkolta a ruháit, velük együtt a nadrágomat is. Úgy kellett kirángatnom a kezéből, amitől a többi ruhát is elejtette. Megpróbálta felkapkodni őket, én meg felrángattam a nadrágomat. Beleakadt a lábam, és az ágyra estem, ő közben berohant a fürdőszobába, de zoknikat és fehérneműket potyogtatott maga után, mintha elszórt morzsákkal jelölne meg egy útvonalat. Nagyjából sikerült magamra húzni a nadrágot, közben az öreg újból kopogott. Odabotladoztam az ajtóhoz, közben a fürdőszoba felé rugdostam a földön heverő ruhadarabokat. Deveraux kirontott a fürdőszobából, és felkapkodta őket Aztán gyorsan visszabújt én pedig kinyitottam az ajtót.

– A menyasszonya keresi telefonon – szólalt meg az öreg, tisztán és jól hallhatóan.

46. fejezet

 

Mezítláb, egy szál nadrágban leslattyogtam a lépcsőn. Egyedül telefonáltam a hátsó irodából, ahogy a múltkor. Karla Dixon keresett, régi kollégám. A pénzügyi szakértő. Ő is alapító tagja volt az eredeti 110-es különleges egységnek, őt választottam be másodiknak Frances Neagley után. Gyanítottam, hogy Stan Lowrey továbbította neki a kérdésemet a Kosovóból érkező pénzekről, Karla pedig közvetlenül engem hívott fel a válasszal, hogy időt spóroljon.

– Miért kellett azt mondanod, hogy a menyasszonyom vagy?

– Miért talán megzavartam valamit? – kérdezett vissza.

– Nem igazán. De meghallotta.

– Elizabeth Deveraux? Neagley mesélt róla. Már együtt kavartok?

– És most magyarázkodhatok neki.

– Vigyáznod kellene, Reacher.

– Neagley mindig ezt gondolja.

– De most igaza van. Az őrmesterek hálózatát már riasztották, mindenhol égnek a vonalak. Deveraux-nak nagyon alaposan utánanéznek.

– Tudom, Garber már mondta. Csak időpocsékolás.

– Nem hinném. Hirtelen nagyon nagy lett a csönd.

– Mert nem találtak semmit

– Nem, azért, mert találtak. Tudod, hogy működik a bürokrácia. Azt mondani, hogy nem találtak semmit nagyon könnyű. A csönd igent jelent.

– Mit találnának, ha a te múltadnak néznének utána?

– Sok mindent

– És rólam?

– Abba bele se merek gondolni.

– Na, látod. Nincs értelme aggódni.

– Hidd el nekem, valami nem stimmel, Reacher. Komolyan mondom. Talán valami tényleg komoly dolog. Én azt tanácsolnám, hogy tartsd távol magad ettől a nőtől.

– Már túl késő. Egyébként se veszem be. Nagyon jó katona volt.

– Ki mondta ezt?

– Ő.

Csönd lett a vonalban.

– Mi van még? – kérdeztem.

– Nem jön semmiféle pénz Kosovóból – mondta Dixon. – Akárki is aggódik emiatt, tévúton jár. Biztos, hogy nem erről van szó.

– Biztos vagy benne?

– Teljesen:

– Azt hiszik, hogy Joe esetleg mondott nekem valamit ebben az ügyben.

– Tévúton járnak – mondta újból Dixon. – A Pénzügyminisztériumban különben sem tudnának róla, hacsak nem milliárdokról van szó. De nincs. Még dollárokról és centekről sem. Valaki pánikba esett, ez minden, és fűhöz-fához kapkod. Keresnek valamit, ami nincs is ott.

– Oké, ezt jó tudni. Kösz.

– Ez volt a jó hír.

– És mi a rossz?

– Ehhez kapcsolódó információk. Egy barátom barátja hozzáfért a kosovói aktákhoz, és elég vaskosak.

– Mivel kapcsolatban?

– Többek között azzal, hogy két helybéli nő nyom nélkül eltűnt.

Dixon elmondta, hogy az elmúlt két év során két kosovói nő is egyszerűen eltűnt. A helyiek nem találtak semmiféle magyarázatot. Nem voltak családi problémáik, mindkettő hajadon volt. És mind a ketten az ott állomásozó amerikai csapatok közelében éltek. Mindketten barátkoztak amerikai katonákkal.

– Jó csajok voltak – mondta Dixon.

– Szépek?

– Fotókat nem láttam.

– Volt nyomozás?

– Csak titokban. Ne felejtsd el, hogy a világ tudomása szerint az amerikaiak ott sincsenek. Úgyhogy Németországból küldtek oda egy nyomozót. Úgy tettek, mintha Olaszországba utazott volna valami NATO-ügyben, de valójában Kosovóba ment. Az utazással kapcsolatos feljegyzések ott vannak az aktákban.

– És?

– Mint amerikai hazafi, örömmel fogod hallani, hogy az amerikai csapatok utolsó katonája is olyan ártatlan, mint a ma született bárány. Egyetlen egyenruhás sem követett el semmiféle bűncselekményt

– És lezárták az ügyet?

– Amennyire csak le lehet zárni valamit.

– Ki volt a nyomozó?

– Duncan Munro őrnagy.

Végeztem a telefonnal, és visszamentem az emeletre. Deveraux már nem volt a szobámban. Átcsoszogtam az övéhez, de az ajtó zárva volt. Hallottam, hogy csobog a zuhany. Bekopogtam, de nem kaptam választ. Úgyhogy én is lezuhanyoztam, felöltöztem, aztán negyedórával később újból visszamentem, de csak csönd fogadott. Elsétáltam a kávézóba, de ott sem találtam. A kocsija nem állt a seriffhivatal előtt. Úgyhogy csak ácsorogtam az utcán. Nem volt hová mennem, nem volt kivel beszélnem, nem volt semmi dolgom – és sejtelmem sem volt róla, hogy ebben a percben épp kezdetét vette az az óra, amely mindent meg fog változtatni.

47. fejezet

 

Félórán át csak lézengtem az utcán. Leginkább mozdulatlanul támasztottam a falat. Ez a képesség alapkövetelmény az én szakmámban. Nagyon jól csinálom. De ismerek olyanokat akik még jobbak. Ismerek embereket, akik órákig, napokig vagy hetekig is tudnak várni valamire.

Én arra vártam, hogy megjelenjen az öregúr a nyakában a szabócentivel, és kinyissa a boltját. Ami végül meg is történt otthagytam a falat átsétáltam az utca túloldalára, és bementem utána a boltba. Vacakolt a zárakkal és a villanykapcsolókkal, én pedig egyenesen az ingek felé tartottam. Kerestem egy ugyanolyat, amilyet előző nap vettem, és a pulthoz vittem.

– Vesz belőle még egyet tartaléknak?

– Nem, a másik piszkos lett

Közelebb hajolt és megnézte a zsebem környékét. Láttam, ahogy fel-le siklik a tekintete a vércseppeken.

– Biztos vagyok benne, hogy ki fog jönni. Hideg vízzel, és talán egy kis sóval.

– Sóval?

– A só segít kiszedni a vérfoltokat. Hideg vízben kell kimosni. A forró víztől csak még jobban beleeszi magát a folt

– Nem hinném, hogy a Toussaint Hotelban van ilyen bonyolult mosodai szolgáltatás – mondtam. – Ami azt illeti, szerintem egyáltalán nincs mosodai szolgáltatás. Még kávét sem szolgálnak fel a társalgóban.

– Haza is vihetné magával az ingét

– Hogyan?

– Hát a bőröndjében.

– Egyszerűbb, ha veszek egy újat

– De ez így elég drága mulatság.

– Mihez képest? Mennyibe kerül egy bőrönd?

– De a bőrönd örök időkre szól. Újra meg újra használná, sok-sok éven át

– Azt hiszem, inkább egy új inget veszek. Nem kell becsomagolni.

Fizettem, aztán bementem a próbafülkébe, és behúztam a függönyt. Levettem a régi inget, felvettem az újat és kimentem.

– Van egy szemetes? – kérdeztem.

Az eladó egy pillanatig meglepetten hallgatott aztán lehajolt és előhúzott a pult alól egy fém szemétkosarat. Bizonytalan mozdulattal odanyújtotta. Gombócba gyűrtem a piszkos inget és úgy három méterről beledobtam. Az eladó elszörnyedt arcot vágott. Aztán kisétáltam az utcára, át a kávézóba, hogy megreggelizzek, és hogy még egy kicsit céltudatosan lézengjek. Tudtam, hogy itt van a legjobb esélyem arra, hogy összefussak Deveraux-val. Valaki, aki ennyit eszik, nem maradhat túl sokáig távol innen. Csak idő kérdése, hogy felbukkanjon.

Végül alig húsz percet kellett vámom. Épp rántottát ettem, és a harmadik bögre kávénál tartottam, amikor belépett. Már az ajtóból meglátott, és megtorpant. Az egész világ megtorpant. A levegő megdermedt. Megint egyenruhában volt, a haja összefogva. Az arca kissé szigorú volt, mozdulatlan és merev. Csodásan festett.

Vettem egy mély lélegzetet, és a lábammal kijjebb toltam a szemben lévő széket Deveraux nem reagált. Láttam, hogy a tekintete körbejár, és fontolgatja, milyen lehetőségei vannak. Megnézte az összes asztalt. A legtöbb üresen állt. De nyilván úgy döntött, hogy ha egyedül ülne le, az feltűnő lenne. Aggódott a szavazók miatt. A hírneve miatt. Odajött hozzám. Kihúzta a széket még harminc centivel, és leült, nyugodtan, visszafogottan, összezárt térdekkel, a kezét az ölében nyugtatva.

– Nincs menyasszonyom – mondtam. – És nincs semmiféle barátnőm.

Nem válaszolt

– Egy kollégám hívott a katonai rendőrségtől. Csak szórakoznak velem az inkognitóm miatt. Láthatóan nagyon élvezik. A parancsnokom a nagybátyámként szokott bemutatkozni.

Semmi válasz.

– Nem tudok bizonygatni valamit, ami nincs.

– Éhes vagyok. Ez az első alkalom két éve, hogy kihagytam a reggelit

– Elnézést kérek.

– Miért? Nincs rá semmi szükség, ha igaz, amit mondasz.

– Igaz. A kollégám nevében kérek elnézést

– Az az őrmester volt? Neagley?

– Nem, egy Karla Dixon nevű nő.

– Mit akart?

– Elmondani, hogy nem folyik semmiféle pénzügyi csalás Fort Kelhamben.

– Ő ezt honnan tudhatja?

– Mindent tud mindenről, ami mellett egy dollárjel áll.

– Ki gyanakodott arra, hogy valami pénzügyi csalás folyik Kelhamben?

– A főnökség. Gondolom, ez is egy elméleti lehetőség volt. Ahogy te is mondtad, kétségbeesetten próbálnak találni valamit.

– Ha lenne menyasszonyod, megcsalnád?

– Valószínűleg nem – feleltem. – De veled akarnám.

– Már megégettem magam.

– Ezt nehéz elhinni.

– De akkor is igaz. Nem jó érzés.

– Megértem. De tegnap éjjel nem erről volt szó.

Hallgatott. Láttam, hogy töri a fejét. Tegnap éjjel. intett a pincérnőnek, és bundás kenyeret rendelt. Ugyanazt, mint előző nap.

– Felhívtam Bruce Lindsay-t – mondta.– Shawna Lindsay öccsét Tudtad, hogy van telefonjuk?

– Használtam is. Onnan hívtam fel Karla Dixont, ezért hívott most vissza.

– Ma délután elmegyek hozzájuk. Azt hiszem, igazad volt. A srác tudna mondani nekem valamit.

Nekem. Nem nekünk.

– Csak egy kollégám buta vicce volt az egész, semmi több.

– Attól tartok, baj van az ujjlenyomatokkal, amiket Janice May Chapman házában rögzítettünk. Ami azt illeti, az én hibám.

– Mi a probléma?

– Butlernek van egy barátja a jacksoni rendőrségnél, még azokból az időkből, amikor oda járt a tanfolyamra. Rávettem, hogy kérje meg az illetőt, hogy szép csendben dolgozzák fel ott az ujjlenyomatot, hogy ne nekünk kelljen költeni rá. Erre nem futja a költségvetésünkből. De Butler barátja elszúrta, és nem kérhetem meg, hogy csinálja meg még egyszer. Az már túl sok lenne.

– Hogy szúrta el?

– Összekeverte az akták számait. Chapman adatait egy Audrey Shaw nevű nő adataival. Az jött ki, hogy ezé a másik nőé az ujjlenyomat. Csak tévedés lehet. Az a nő valami szövetségi kormányhivatalban dolgozott Chapman pedig biztosan nem, mert errefelé nemigen lett volna módja a szövetségi kormánynak dolgozni, de egyébként sem volt munkája. Hacsak nem az a helyzet, hogy Audrey Shaw volt Chapman házának előző tulajdonosa, akkor viszont Butler szúrta el, rossz helyeken kereste az ujjlenyomatokat, vagy a te hibád, amiért hagytad.

– Nem, Butler jól végezte a munkáját – mondtam. – A megfelelő helyeken kereste az ujjlenyomatokat. Azok nem az előző tulajdonoséi, hacsak vissza nem lopakodott, és ő használta Chapman fogkeféjét. Úgyhogy azt hiszem, valami hiba csúszott be valahol. Ilyesmi előfordul.

– Mesélj még arról a telefonhívásról.

– Karla Dixon őrnagy, a 329-es egységtől. Információi voltak a számomra. Ez minden.

– És a menyasszonydolog vicc volt?

– Ne akard azt mondani, hogy a tengerészgyalogosoknak jobb a humoruk.

– Jól néz ki?

– Elég csinos.

– Jártatok?

– Nem.

Deveraux elhallgatott. Láttam, hogy dönteni készül. Már majdnem meg is hozta a döntést. Biztos voltam benne, hogy nem lesz baj. De nem tudtam meg, mire jutott, legalábbis nem akkor rögtön. Mert mielőtt megszólalhatott volna, berontott a kávézóba a kövérkés nő, akit a kapcsolótáblánál láttam a seriffhivatalban, és megállt egyik kezével a kilincsen, a másikkal az ajtófélfába kapaszkodva. Lihegett és zihált. A keble hullámzott. Látszott rajta, hogy idáig futott.

– Újabb gyilkosság történt! – kiáltotta.

48. fejezet

 

Butler seriffhelyettes épp úton volt, hogy felváltsa Pellegrinót a Fort Kelham kapuja előtti őrködésben, és úgy másfél kilométerre járhatott a kaputól, amikor véletlenül balra pillantott és meglátott valamit heverni a bozótos szélén, az úttól úgy száz méterrel északra, öt perc múlva már közölte is a rossz hirt a központtal, és másfél perccel az után, hogy megkapta az üzenetet a diszpécser már ott is volt a kávézóban. Deveraux és én húsz másodperccel később már a kocsiban ültünk. Keményen a gázra taposott, és végig nagyon gyorsan hajtott, úgyhogy alig tíz perccel Butler felfedezése után már ott voltunk a helyszínen.

Nem mintha bármit is számított volna a gyorsaság.

Megálltunk közvetlenül Butler kocsija mögött, és kiszálltunk. A kelet-nyugati irányba húzódó főúton voltunk, három kilométerrel Carter Crossing határa után, másfél kilométerre Kelhamtől, egy nyílt, bozótos területen. A Kelham kerítésénél fekvő erdő még jóval előttünk terült el, a vasúti sínek melletti erdő viszont mögöttünk. A délelőtt közepe volt, az ég tisztán, kéken ragyogott. A levegő langyos volt a szellő alig fújdogált.

Már én is láttam, mi tűnt fel Butlernek. Akár egy szikla is lehetett volna, vagy valami szemét, de nem az volt. Kicsinek tűnt a távolban, kissé hosszúkás, lelapult, sötét folt. Félreismerhetetlen volt, hogy egy holttest. A méretét nehéz lett volna megállapitani, mivel a távolságot is nehéz volt megbecsülni. Ha nyolcvan méterre van, akkor egy kistermetű nő. Ha százhúsz méterre, akkor egy nagydarab férfi.

– Gyűlölöm ezt a munkát – szólalt meg Deveraux.

Butler ott álldogált a bozótosnál, félúton a földön heverő test és köztünk. Elindultunk feléje, aztán szó nélkül elsétáltunk mellette. Úgy gondoltam, nagyjából száz méter lehet a távolság, így a holttest nem lehet se kistermetű nőé, se nagydarab férfié. Inkább valahol a kettő között. Egy magas nő, vagy egy alacsony férfi.

Vagy talán egy tinédzser.

Aztán felismertem a kissé torz arányokat.

És futni kezdtem.

Húsz méterről már biztos voltam benne. Tíz méterről teljesen meggyőződtem róla. Három méterről tökéletesen megbizonyosodhattam a dologról vizuálisan is. Nem volt semmi kétség Bruce Lindsay volt az. A csúnya fiú. Shawna Lindsay tizenhat éves öccse. A hasán feküdt a lába szétterpesztve, a keze az oldala mellett. Óriási feje felém fordult. A szája nyitva volt mélyen ülő szemei sötétek és halottak.

Egyetlenegyet sem tartottunk be a tetthelyre vonatkozó szabályokból. Deveraux és én jól összejárkáltuk a környéket, és a holttesthez is hozzáértünk. Átfordítottuk a hátára, és megtaláltuk a golyónyomot a mellkasa bal oldalán, egészen a hónaljánál. A kilépés helyét nem találtuk meg. A golyó szétzúzta a szívét, a gerincét, ide-oda csapódott a testében, és még mindig odabent volt valahol.

A földön térdelve körbenéztem a láthatáron. Ha a srác kelet felé gyalogolt, akkor észak felől lőtték le. Szinte biztos, hogy a kelhami kerítés vonalánál elterülő erdőből lépett elő a fegyveres, aki a nyílt bozótos részen járőrözött. A karanténzónában.

Deveraux megszólalt:

– Ma reggel felhívtam. Alig egy órája. Megbeszéltük, hogy beugrom hozzájuk. Akkor miért jött ide?

Erre a kérdésre nagyon nem szerettem volna válaszolni, még magamnak sem.

– Szerintem volt valami titka Shawnával kapcsolatban. Tudta, hogy ki fogod szedni belőle, ezért inkább úgy döntött, hogy máshol lesz ma délután.

– De hol? Hová ment?

– Kelhambe.

– Ez itt a nyílt vidék. Ha Kelhambe tartott, akkor az úton ment volna.

– Nem szeretett idegenekkel találkozni. A külseje miatt. Fogadni mernék, hogy soha nem használta az utakat.

– Ha nem szeretett idegenekkel találkozni, akkor miért kockáztatta volna, hogy Kelhambe menjen? Ott egy tucat idegennel találkozott volna már az őrháznál.

– Azért ment oda, mert én azt mondtam neki, minden rendben lesz. Azt mondtam, a katonák mások, és szívesen fogják látni.

– Miért látnák szívesen? Nem tartanak idegenvezetős túrákat a bázison.

A fiún vászonnadrág volt, olyasféle, mint az enyém, egyszerű, sötétkék hosszú ujjú póló, és egy szintén sötét színű szabadidő felső. A felsője szétnyílt, amikor a hátára fordítottam. Megláttam a belső zsebében egy összehajtogatott papírt.

– Nézd meg – mondtam Deveraux-nak.

Deveraux kihúzta a zsebéből a papírt. Hivatalos iratnak tűnt, vastag, merített papírból, háromszor összehajtogatva. Réginek látszott és biztos voltam benne, hogy az is. Úgy tizenhat éves. Deveraux széthajtogatta, és átfutotta.

– A születési anyakönyvi kivonata.

Bólintottam és elvettem tőle. Mississippi állam, fiúgyermek, a vezetékneve Lindsay, a keresztneve Bruce. Carter Crossingban született, állítólag tizennyolc évvel ezelőtt. Ha valaki csak futó pillantást vet az iratra, talán elsiklik felette, de alaposabb vizsgálódást nem állt volna ki. Nem túl ügyesen változtatták meg a születési évszámot, de látszott, hogy nagyon türelmesen dolgoztak rajta. Két számjegyet óvatosan kikapartak, és két másikat írtak a helyükre. A tinta nagyon hasonlított az eredetihez, és a számok formája is. Csak a papír lekapart felszíne árulta el a hamisítást, de ez is elég volt. Odavonzotta az ember szemét

– Az én hibám – szólaltam meg. – Teljes mértékben az én hibám.

– Hogyhogy?

Menj egyenesen Kelhambe – mondtam neki. – Minden támaszponton van toborzóiroda. Ahogy van valami papírod, amivel igazolni tudod, hogy elmúltál tizennyolc, akkor felvesznek, és többet el se engednek.

A srác szó szerint vette. Én úgy értettem, hogy várnia kell addig. De ő fogta magát, és elintézte, hogy tizennyolc éves legyen, itt és most. Fabrikált magának egy iratot. Talán ugyanannál a konyhaasztalnál, ahol a jeges tea mellett beszélgettünk. Magam elé képzeltem, ahogy lehajtott fejjel, kidugott nyelvvel koncentrál. Talán egy csepp vízzel benedvesítette a papírt, aztán egy konyhakés hegyével lekaparta a régi számokat letörölgette a nedves foltot megvárta, amíg megszárad, keresett egy megfelelő tollat, egy kicsit gyakorolt, aztán beírta az új számokat. A számokat, amelyek bejuttatják Kelham kapuján. A számokat, amelyeknek köszönhetően majd elfogadják.

És mindenről én tehetek.

Elindultam vissza az út felé.

Deveraux utánam jött

– Kellene nekem egy fegyver – mondtam.

– Minek?

Megálltam, megfordultam, és kelet felé nézve felmértem a terepet. Fort Kelham egy hatalmas, négyszög alakú területen feküdt az úttól északra. A határa egy széles erdős sávon vágott át, amely a kerítés mindkét oldalán pár száz méterre terjedt ki. Úgy festett, mintha az egész területet az úttól elterülő régi erdőségből vágták volna ki, de úgy gondoltam, inkább a fordítottja igaz. A támaszpontot egy nyílt területen jelölték ki ötven évvel ezelőtt, aztán a farmerek már nem szántottak a kerítésig, és a fák lassan elfoglalták a szabad helyet. Mint amikor a gyomok felütik a fejüket valahol. Ezek nem olyanok voltak, mint a délebbre fekvő régi erdő fái. Az új fák helyenként ritkásan nőttek, de többnyire azért jó fedezéket nyújtottak. Egy kisebb egység elég könnyen el tud rejtőzni köztük, ha szükséges, kisurrannak a nyíltabb, bozótos részre, aztán visszasurrannak, majd a kerítésen át vissza a bázisra, hogy pihenjenek, vagy feltöltsék a készleteiket.

– Meg fogom találni ezt a járőröző egységet, amiről mindenki azt állítja, hogy nem létezik.

– Tegyük fel, hogy nem találod meg. A te szavad áll az ő szavukkal szemben. Vagyis alapjában véve a te szavad a Pentagon szava ellen. Te azt mondod, létezik az egység, ők azt, hogy nem, és a Pentagonnak van az erősebb mikrofonja.

– Nem vitatkozhatnak tárgyi bizonyítékokkal. Oda fogom vinni a hullákat, majd azzal meggyőzöm őket.

– Ezt nem engedhetem.

– Nem lett volna szabad lelőniük a kölyköt Elizabeth. Ezzel messze túllépték a határt, bárkik legyenek is. Egy olyan ajtón nyitottak be, amin nem kellett volna. Hogy mi várja őket a túloldalon, az már az ő bajuk, nem a miénk.

– Azt sem tudod, hol vannak.

– Valahol az erdőben.

– Terepmintás öltözékben, távcsövekkel felszerelve. Ugyan, hogy tudnál akár csak a közelükbe is jutni?

– Nekik is megvan a vakfoltjuk.

– Hol?

– Kelham kapujának közelében. Olyan betolakodót várnak, aki úgyis tudja, hogy a kapun nem juthat át. Tehát ott nem őrzik a kerítést. Csak a távolabbi részeken, a földeknél.

– Az őrháznál őrzik a kaput

– Nem, az őrháznál csak arra ügyelnek, aki megközelíti a kaput. Én nem fogom megközelíteni a kaput. Megkeresem a rést a kerítésen.

Túl messzire leszek attól, hogy a járőrcsapat leghátsó embere észrevegyen, és a kaputól is messze ahhoz, hogy az őrök meglássanak.

– Ezek embereket lőnek agyon, Reacher.

– Olyan embereket, akiket meglátnak. Engem nem fognak meglátni.

– Visszaviszlek a városba.

– Nem megyek vissza a városba. A másik irányba vigyél el. És kell egy fegyver.

Deveraux nem válaszolt

– Ha muszáj, a segítséged nélkül is megcsinálom. Úgy lassabban és nehezebben fog menni, de meglesz.

– Szállj be a kocsiba, Reacher.

Azt nem mondta, hogy melyik irányba akar vinni.

Beültünk a kocsiba, Deveraux eltolatott Butler járőrautójától, aztán kelet felé indult el, Kelham irányába. A helyes irányba, már az én szemszögemből. Már majdnem megtettük az utolsó kilométert, amikor megszólaltam:

– Most hajts át a mezőn, egészen az erdő széléig. Mintha megláttál volna arra valamit

– Egyenesen feléjük?

– Nincsenek itt. Innen északnyugatra rejtőznek. És úgysem lőnének egy rendőrségi járműre.

– Biztos vágy benne?

– Csak egyféleképpen deríthetjük ki.

Deveraux lassított, aztán elfordította a kormányt, és egy zökkenéssel lehajtott az útról a kemény talajra. Az erdő homokóraformában vette körbe a középen húzódó utat Kétszáz méteren át észak felé, a kelhami kerítésig egyre jobban kiszélesedő sávban nőttek a fák, dél felé a régi erdő szimmetrikus foltja terült el. Deveraux északkelet felé hajtott le az útról, negyvenöt fokos szögben, átzötyögve a földeken, aztán tett egy széles ívű kanyart, és megállt úgy, hogy a kocsi oldala a fák felé nézett Az ajtóm alig két méterre volt a legközelebbi fától.

– Fegyver? – kérdeztem.

– Jézusom... Ez az egész több szempontból is illegális.

– De ahogy te is mondtad, az ő szavuk áll az enyémmel szemben. Ha van is ott valaki, aki lőtt, ők azt fogják mondani, nem volt. Minél több lövöldözés lesz, annál inkább tagadni fogják.

Deveraux vett egy mély lélegzetet, aztán kifújta. Előhúzta a tokban lévő puskát, amely a két ülés között hevert. Egy régi Winchester volt, 12-es modell, egy méter hosszú, a súlya 3,15 kiló. Ütött-kopott, kicsorbult darab, de jól be volt olajozva és szépen kifényesítve. Talán ötvenéves is lehetett, de látszott, hogy gondosan karbantartották. Én azonban mindig óvatos vagyok olyan fegyverekkel, amelyekkel még nem lőttem. Nincs annál rosszabb, mint amikor az ember meghúzza a ravaszt, és nem történik semmi. Vagy ha mellétalál.

– Működik? – kérdeztem.

– Tökéletesen működik.

– Mikor lőttél vele utoljára?

– Két héttel ezelőtt.

– Mire?

– Egy céltáblára. Az állomány minden tagja köteles évente egyszer lőgyakorlaton részt venni, és nekem kell a legjobbnak lenni, úgyhogy sokat gyakorolok.

– És eltaláltad a céltáblát?

– Szitává lőttem.

– Újratöltöttél?

Elmosolyodott, és azt felelte:

– Hat van a tárban, egy a töltényűrben. A csomagtartóban van még lőszer. Annyit adok, amennyit elbírsz.

– Köszönöm.

– Az apám puskája volt. Vigyázz rá.

– Meglesz.

– És vigyázz magadra is.

– Mindig.

Kiszálltunk a kocsiból, Deveraux pedig hátrament, és felnyitotta a csomagtartót Elég nagy volt benne a rendetlenség meg a kosz, egy kis föld is szétszóródott. De nem törődtem a rendetlenséggel, mással voltam elfoglalva. Az ülés hátsó falához egy fémdoboz volt csavarozva. Egy olyan alkatú nőnek, mint Deveraux, elég messzire esett. Lábujjhegyre kellett állnia, úgy hajolt be derékból. Ami pompás látványt nyújtott hátulról. Igazán figyelemreméltó volt. Felnyitotta a doboz tetejét, egy kicsit kotorászott benne, aztán előhúzott egy kartondoboz 12-es kaliberű töltényt. Felegyenesedett és átadta nekem. Tizenöt golyó, ötöt-ötöt tettem mindkét nadrágzsebembe, ötöt az ingem zsebébe. Deveraux figyelt közben. Aztán nagyra kerekedett a szeme, és azt mondta:

– Kimostad az ingedet

– Nem, vettem egy újat

– Miért?

– Udvarias akartam lenni.

– Úgy értem, miért vettél újat, ahelyett hogy kimostad volna a régit?

– Ezt a vitát egyszer már lefolytattam az eladóval a ruhaboltban. Nekem így tűnik logikusnak.

– Oké – bólintott Deveraux.

– Remek segged van egyébként.

– Oké – mondta megint

– Gondoltam, megemlítem.

– Köszönöm.

– Akkor minden rendben van köztünk?

Elmosolyodott

– Mindig is rendben volt. Csak ugrattalak. Ha azt mondtad volna, hogy a barátnőd, akkor talán komolyan vettem volna. De hogy a menyasszonyod? Ez nevetséges.

– Miért?

– Nincs az a nő, aki hajlandó lenne hozzád menni.

– Miért ne?

– Nem vagy jó férjanyag

– Miért?

– Mennyire érsz rá végighallgatni az indokaimat? Csak az egy órába telne, amíg a mosással kapcsolatos problémát elmagyaráznám.

– Te hogy intézed a mosást?

– Van egy önkiszolgáló mosoda a barkácsbolt utáni sikátorban.

– Adnak mosószert is, meg mindent?

– Nem olyan nagy dolog, nem kell hozzá atomfizikusnak lenni.

– Majd meggondolom – mondtam. – Akkor később találkozunk.

– Ne késs, rendben? El kell érnünk az éjféli vonatot

Elmosolyodtam, bólintottam, aztán még egyszer körbenéztem, és besétáltam a fák közé.

49. fejezet

 

Az egyméteres Winchester túl hosszú volt ahhoz, hogy könnyű legyen vele a sűrű erdőben mászkálni. Két kézzel kellett cipelnem, függőlegesen tartva magam előtt De örültem, hogy nálam van. Remek régi darab volt, és meglehetősen tekintélyt parancsoló. Egy tizenkettes kaliberű ólomlövedék többnyire azonnal elrendezi a vitákat, és elég mindent egyszer kérni.

Március volt Mississippiben, és már zsendültek az új levelek a fákon. Így nem láttam tisztán az égboltot. Úgyhogy inkább csak találomra tájékozódtam. Mentem az orrom után, ami az erdőben nem is olyan könnyű. A legtöbb jobbkezes ember úgy végzi, hogy állandóan körbejárkál jó nagy körökben, az óramutató járásával ellenkező irányba, mivel a jobbkezeseknek a bal lába egy hajszállal rövidebb, mint a jobb. Egy kis alapvető biológia és geometria. Ezt a veszélyt igyekeztem elkerülni azzal, hogy minden tizedik fánál egy lépéssel jobbra igazítottam az irányon, akár kellett, akár nem.

A növényzet sűrű volt, de nem áthatolhatatlan. Volt egy kis bozót, és egy csomó avar. Lombhullató fák nőttek errefelé. Fogalmam sem volt, hogy milyen fajták. Nem sokat tudok a fákról. A törzsük különböző vastagságú volt, és úgy egyméternyire álltak egymástól. Az alsó ágaik beleolvadtak a félhomályba. Idelent nem volt sok fény. Nem voltak kitaposott ösvények, semmi nyoma annak, hogy nemrégiben járt volna erre valaki.

Egy körülmény nekem kedvezett, kettő ellenem szólt A negatívum az volt, hogy elég nagy zajt csaptam haladás közben, és hófehér ing volt rajtam. Enyhén szólva nem voltam láthatatlan. Nem volt semmiféle álcám, és nem tudtam némán lopakodni. A pozitívum az volt, hogy hátulról kellett megközelítenem őket. Nyilván az erdő szélénél húzzák meg magukat és onnan lesnek kifelé, a szántóföldek irányába, újságírókat és más kíváncsiskodó idegeneket várnak. Mindenki, aki céltudatosan feléjük sétál, zsákmánynak számit. Én viszont hátulról fogom becserkészni őket.

Úgy gondoltam, egyszerre nem kell túl sok emberrel szembeszállnom. Nyilván kisebb, minimum két–, maximum négyfős csoportokra oszlanak, mobil egységekre. Nem állítottak őrhelyeket és nem ütöttek tábort. Kidőlt fatörzseken üldögélnek, a fáknak támaszkodnak, vagy guggolnak, és úgy ügyelnek kifelé a világosságba a bozót széléről, mindig készen arra, hogy balra vagy jobbra húzódjanak, hogy változtassanak a látószögükön, és mindig készen arra is, hogy kirontsanak a rejtekhelyükről, ha valami fenyegetést észlelnek.

És úgy gondoltam, ezek a kis mobil egységek egymástól jó távol, szétszóródva helyezkednek el. A kerítés teljes hossza ötven kilométer, ez elég sok megvédendő terület. Ebben az erdőben akár egy egész századot fel lehetne állítani, és ha négyes csoportokra osztjuk őket, akkor is ezer méterre lennének egymástól az egységek. Ennyi erővel akár ezer kilométerre is lehetnének. Nincs rá lehetőség, hogy azonnal egymás segítségére siessenek vagy erősítést küldjenek. Nem tudják egymást fedezni. Alapszabály, hogy a puskák és egyéb lőfegyverek hasznavehetetlenek erdős terepen. Túl sok fa állja el a golyók útját.

Miután durván északnyugati irányba megtettem kétszáz lépést, kicsit lassítottam, úgy gondoltam, közeledek az első olyan helyhez, amely jó leshely lehet nagyjából kilenc óránál egy képzeletbeli számlapon, jóval az útnál elkeskenyedő erdősáv fölött a kiszélesedő résznél, ahonnan elég tágas kilátás nyílik nyugati és déli irányba. Szinte biztos, hogy erről a pontról látták meg Bruce Lindsay-t. Bal felől közeledett, és könnyedén észrevehették akár már másfél kilométerről. Kiléptek a rejtekhelyükről, elindultak feléje, és megálltak talán pár száz méterre. Talán odakiáltottak valami figyelmeztetést vagy utasítást. Lehet, hogy a fiú túl lassan válaszolt, vagy össze volt zavarodva, vagy félreérthetően viselkedett. Így aztán rálőttek.

Széles ívben jobbra kanyarodtam, aztán továbbosontam, remélve, hogy egyenes vonal mentén haladok arrafelé, ahol az első leshelyet gyanítottam. Úgy kacskaringóztam ide-oda a fák között mintha egy tömegben furakodnék az emberek között hol jobbra, hol balra kanyarodtam, egyik vállammal előrefordulva, aztán a másikkal. Közben azért a lábam elé is néztem. A legtöbb dologra kénytelen voltam rálépni, de azért nem szerettem volna orra bukni, és nem akartam olyan ágra lépni, amely vastagabb egy seprűnyélnél. A száraz fa nagyon hangosan tud elreccsenni.

Továbblopakodtam, amíg kicsit távolabb a fák között fel nem sejlett némi világosság. Már majdnem az erdő szélénél jártam. Balra néztem, aztán jobbra, tettem még egy óvatos lépést – és rá kellett jönnöm, hogy részben igazam volt, részben viszont tévedtem. Igazam volt, mert ahol megálltam, valóban kitűnő leshely volt, de tévedtem is, ugyanis nem volt ott senki.

Megálltam az utolsó fáktól egy méterre. Innen délnyugati irányba lehetett kilátni. A látómező széles volt, és ék alakú. A Carter Crossingba vezető út rézsútosan vágott át rajta a távolban. Semmi sem mozdult az országúton, de ha járt volna erre valaki, akkor nagyon tisztán láttam volna innen. Azt is, ha a földeken közeledik valaki, az út bármelyik szélén négyszáz méteres sávban. Remek leshely volt. semmi kétség. Nem is értettem, miért nincs itt senki. Taktikai szempontból nem volt értelme, hogy üresen hagyták. Még órák voltak hátra sötétedésig. És amennyire én tudtam, Kelhamben nem változott semmi. Nem adódott semmiféle változás, ami új stratégiát kívánt volna. Ha lehet, még rosszabb volt a helyzet a Bravo század számára, mint valaha.

A talajon tapasztalható állapotok is arra utaltak, hogy nem vették túl komolyan a helyzetet. A föld tele volt eltaposott cigarettacsikkekkel. Egy gombócba gyűrt, eldobott csokipapír is hevert ott. Tisztán kivehető lábnyomok rajzolódtak ki, azokhoz hasonlóak, mint amilyeneket az öreg Clancy földjén láttam az elvérzett újságíró holtteste mellett. Nem voltam elragadtatva attól, amit láttam. A Rangereket alaposan kiképzik arra, hogy soha ne hagyjanak maguk után semmiféle nyomot. Úgy kellene átsuhanniuk a tájon, mint a kísérteteknek. Főleg ha egy ilyen kényes küldetésben kell részt venniük, amelynek megkérdőjelezhető a legalitása.

Elhátráltam, és ismét behúzódtam a fák közé. Betájoltam magam, és észak felé indultam. Próbáltam úgy igazodni, hogy az erdő szélétől úgy ötven méterre haladjak. Figyeltem, nem indulnak-e ki kisebb oldalösvények, amelyek visszavezetnek a kelhami kerítéshez. De nem láttam ilyeneket, ami nem is volt igazán nagy meglepetés. Nyilván jóval északabbra van az a pont, ahol titokban ki– és beosonnak, a bázis eldugott sarkában, távol minden olyan helytől, amelyet rendszeresen használnak.

Kétszáz méterrel odébb ismét tettem egy kitérőt abba az irányba, ahol a fák már ritkultak, és egy olyan helyre lyukadtam ki, ahonnan nem lehetett ugyan jól látni az utat, viszont a környező földekre jobb volt a rálátás. Megint egy kitűnő leshely. És megint nem volt ott senki. Amennyire meg tudtam állapítani, korábban sem őrködtek itt. Nem találtam se cigarettacsikkeket, se csokipapírokat, se lábnyomokat.

Megint behátráltam a fák közé, vissza az eredeti útvonalamhoz, aztán kétszáz méterrel odébb ismét kitértem az erdő szélére. Továbbra sem találtam semmit. Már azon kezdtem tűnődni, hogy talán mégsem egy egész századot rendeltek ide. De nekem úgy tűnt annak nem lenne értelme, hogy egy ötven kilométeres kerítést ennél kevesebb emberrel őrizzenek. Én inkább többet akarnék. Két teljes századot vagy hármat. Márpedig én szeretek spórolni ahhoz képest, ahogy a Pentagonban intézik a dolgokat. Ha én úgy gondolom, hogy ötszáz ember kellene egy feladatra, akkor a fejesek biztos, hogy ötezret akarnak. Ha normálisan megtervezték volna ezt az akciót, akkor ez az erdő olyan zsúfolt lenne, mint a Times Square. Már réges-rég hátba kellett volna lőniük.

Aztán azon kezdtem töprengeni, mi a helyzet a váltással és az étkezésekkel. Ha ennyire kevés embert állítottak ide, akkor egyes helyek egyes időpontokban valószínűleg őrség nélkül maradnak. De azért biztos voltam benne, hogy az idő nagy részében azokat is őrzik. Túl jó leshelyek ahhoz, hogy üresen hagyják. Ha az a feladat, hogy ki kell szúrniuk a Kelham kerítése felé közelítő potenciális ellenséget, és a teljes hosszát felosztották volna a leghasznosabb kilátópontok alapján, akkor biztos, hogy belekerült volna az a három hely, amelyet eddig megvizsgáltam. Úgyhogy arra tippeltem, hogy előbb vagy utóbb biztosan összetalálkozom valakivel, aki errefelé jön-megy.

Megfordultam, és ismét behúzódtam az erdőbe. Félúton jártam visszafelé az eredeti útvonalamhoz, amikor megtorpantam. Csak álltam mozdulatlanul, és vártam. Tíz teljes percig nem hallottam semmit. Aztán eltelt húsz perc. Aztán harminc. A szellő zörgette a leveleket a fatörzsek meg-megreccsentek, apró állatok motoszkáltak. Semmi más.

Aztán hirtelen lépések zaja és emberi hangok ütötték meg a fülemet, jó messziről, tőlem balra.

50. fejezet

 

Tettem egy lépést nyugat felé, és behúzódtam egy fa mögé, ami nem volt a legmegfelelőbb fedezék, mivel épp csak olyan széles volt a törzse, mint a lábam. A bal váltammal nekitámaszkodtam. Felemeltem a puskát A közeledő hangok felé céloztam. Mindkét szememet nyitva tartottam, és tökéletesen mozdulatlanul, némán álltam.

Úgy sejtettem, három ember közeledik lassú tempóban, nyugodtan, fegyelmezetlenül. Csak úgy sétálgattak és fecserésztek. Hallottam, ahogy zörög az avar a lábuk alatt. Hallottam a hangjukat, halkan, unottan beszélgettek. A szavaikat nem tudtam kivenni, de a hanghordozásuk nem árult el se feszültséget, se óvatosságot. Hallottam, ahogy beléjük akadnak és lepattannak a bokrok ágai, ahogy a faágak reccsennek a talpuk alatt, és egy-egy tompa koppanást, amiről azt gyanítottam, az Ml6-osok műanyag puskatusa okozza, ahogy nekiütközik a fatörzseknek, miközben átfurakodnak a fák közötti szűk helyeken. Egyáltalán nem volt rendezett előrehaladásnak nevezhető, amit műveltek. Ezek biztos, hogy nem a legkiválóbb gyalogosok. A gondolataim előreszaladtak, ahogy mindig, és már láttam is magam, ahogy jelentést írok az akció után, amelyben bírálattal illetem a viselkedésüket. Láttam magam egy találkozón Benningben, ahogy sorolom a hibáikat a magas rangú tisztekből álló bizottság előtt

Úgy tűnt a három férfi déli irányba halad, az erdő szélével párhuzamosan, attól talán húsz méterre. Nyilvánvalóan visszafelé tartottak valamelyik leshelyükre. Az embereket még nem láttam. Túl sok volt a fa. De elég jól hallottam őket. Aránylag közel jártak. Egy vonalba kerültek velem, úgy harminc méterre lehettek még, tőlem balra.

Megkerültem a vékonyka törzsű fát és továbbra is a hátuk mögött maradtam. Egyelőre nem követtem őket. Előbb meg akartam bizonyosodni arról, hogy nem jönnek-e még többen is. Nem szerettem volna egy menetoszlop közepébe ékelődni. Nem szívesen lettem volna én a negyedik egy hosszú sorban úgy, hogy előttem hárman haladnak, mögöttem pedig ismeretlen számú ember. Úgyhogy maradtam a helyemen, és hegyeztem a fülemet. De nem hallottam semmit, csak ahogy a három fickó ballagott tovább dél felé. Észak felől semmi zaj. A világon semmi, csak természetes neszek. Szél, falevelek, rovarok.

A három fickónak nem voltak társai.

Hagytam, hogy eltávolodjanak úgy harminc méterre, aztán elindultam utánuk. Elég könnyű volt követni a nyomaikat. A kezdetleges kis ösvény már ki volt taposva az avarban, látszott, hogy többször elhaladtak rajta ide-oda az elmúlt pár napban. A nyirkos levelek felforgatva, a faágacskák eltörve. A kanyargós, úgy harminc centi széles ösvény mindkét szélén kis kupacba fel volt túrva az avar és a föld. Alig volt kivehető, de azért meg lehetett látni. Sőt tulajdonképpen nagyon is jól észrevehető volt a talajon. Ahhoz képest, amit máshol láttam az erdőben, ez a kis ösvény olyan volt, mint az I-95-ös autópálya.

Tovább követtem őket. Elég könnyű volt a tempójukhoz igazodni. A zaj miatt már nem aggódtam. Csak logika kérdése az egész. Amíg csendesebb vagyok, mint közülük ketten együttvéve, akkor a háromból egy sem fog meghallani. Egyébként úgy csörtettek, hogy nehéz is lett volna náluk nagyobb zajt csapni, legfeljebb úgy, ha párszor elsütöm a Winchestert, és közben teli torokból fújom a nemzeti himnuszt.

Egy kicsivel közelebb óvakodtam hozzájuk. Belehúztam, és húsz méterre megközelítettem őket. Még mindig nem láttam az embereket csak egyszer, futólag villant fel egyikük keskeny háta, terepmintás gyakorlóruhában, és láttam egy tompa fekete csillanást, amiről úgy gondoltam, em M 16-os csöve lehet. De továbbra is tisztán hallottam őket. Egészen biztosan hárman voltak. A hangok alapján úgy tűnt az egyik kicsivel idősebb, mint a másik kettő, és valószínűleg ő a parancsnok. Az egyik nem nagyon szólalt meg a másiknak nazális hangja volt és kissé idegesnek tűnt. A szavaikat továbbra sem tudtam kivenni, de tudtam, hogy úgysem mondanak semmi olyat, ami érdekes lenne. A beszélgetés hangszíne és ritmusa mindent elárult. Halk, szarkasztikus mormolás, egy-egy válasz, néha-néha felcsattanó bárgyú nevetés. Csak három fickó, akik próbálják elütni valamivel az időt.

Nem tértek ki a harmadik leshelynél sem. Továbbhaladtak, és lassan elballagtak mellette, valószínűleg libasorban. Az első fickó hangját erősebben hallottam, mert ő a válla fölött hátraszólva tett megjegyzéseket a másik kettőnek, akik mögötte mentek. A válaszaikat viszont alig hallottam, mert ők előrefelé beszéltek. De továbbra is éreztem, hogy nem mondanak semmi fontosat, unottak voltak, talán fáradtak. Rutinfeladat nem számítottak semmiféle veszélyre.

Elhaladtak a második leshely mellett is. Továbbsétáltak dél felé, én pedig követtem őket kétszáz méteren át az ösvényen, aztán hallottam, hogy jobbra fordulnak, és nagy zörgéssel az első leshely felé haladnak, amely kilenc óránál helyezkedik el. Szinte biztos, hogy itt rejtőztek Bruce Lindsay gyilkosai.

Elértem arra a pontra, ahol bekanyarodtak, és ott vártam, az ösvényen. Hallottam, hogy tőlem húsz méterrel nyugatra megállnak, pontosan ott. ahol korábban jártam, az erdő legszélénél, ahol a csokipapír és a csikkek hevertek. Elindultam feléjük, megtettem három métert, ötöt, aztán megint megtorpantam. Hallottam, hogy az egyik böfög egyet, ami általános vidámságot és röhögést keltett. Arra gondoltam, valószínűleg tényleg enni mentek el, és most térnek vissza az őrhelyükre. Hallottam, hogy az egyik vizel egy fánál. Halk csobogás a száraz avaron. Hallottam, ahogy a puskacsövükkel szétválasztják a szemmagasságban lévő faágakat, hogy kilessenek nyugat felé, a nyílt földekre. Hallottam egy öngyújtó kattanását és a láng sziszegését, majd pár másodperccel később megcsapott a cigarettafüst illata.

Vettem egy mély lélegzetet, és továbbindultam. Közelebb és még közelebb osontam a fák között, még öt métert, aztán hatot, aztán hetet hol a bal, hol a jobb könyökömmel fúrva előre magam a bozótban, mintha úsznék, a Winchestert függőlegesen magam előtt tartva. A három fickó nem is sejtette, hogy van ott valaki. Éreztem a jelenlétüket, ahogy gyanútlanul, mozdulatlanul ácsorognak, és kifelé figyelnek. Elcsendesedve elhelyezkedtek. Vége az izgalomnak, amit az egyórás ebédszünet jelentett. Visszafojtottam a lélegzetemet és némán még egy fával közelebb osontam, aztán még eggyel, aztán még eggyel, míg végül megpillantottam őket.

És halványlila gőzöm sem volt, hogy mire véljem, amit látok.

51. fejezet

 

Hárman voltak, ahogy sejtettem, tőlem úgy négy-öt méterre. Akkora távolság, mint egy átlagos szoba szélessége. Az egyik fickó ősz volt és testes, a vietnami háború idejéből származó olajzöld gyakorlóruhában. Túl szűk volt rá. Egy M16-os volt nála, és láttam, hogy egy Beretta M9-es félautomata pisztoly markolata áll ki az övén lógó pisztolytáskából. Kilenc milliméteres pisztoly. Az amerikai hadseregnél használatos fegyver, ahogy az Ml6-os is. A lábán régi ejtőernyős-bakancs, a feje fedetlen.

A második fickó fiatalabb volt, és kicsit magasabb, de nem sokkal vékonyabb. Homokszőke haja volt, és biztos voltam benne, hogy az olasz hadsereg harci egyenruháját viseli. Hasonló a miénkhez, de azért kicsit más. Jobb a szabása. Egy Ml6-os volt nála, jobb kézzel fogta. Oldalfegyvere nem volt. Fekete tornacipőt viselt. A fején semmi. Egy kis hátizsák volt nála, az egyenruhához nem illő terepmintás.

A harmadik fickón az amerikai hadsereg erdei terepmintás gyakorlóruhája volt, a nyolcvanas évekből származhatott ő egyáltalán nem volt kövér. Sőt, girhes volt Talán százhetven centi lehetett, és hatvanöt kiló. Vékony volt, izmos, szívós és ideges. Nála is egy M16-os volt. A lábán civil bakancs, sapkája és pisztolya nem volt. Ő volt az, aki dohányzott. A bal kezének hüvelyk– és mutatóujja között egy égő cigarettát tartott

Az olasz egyenruha miatt először eltűnődtem, esetleg nem valami fura NATO-egységről van-e szó. De az első fickó vietnami háborús időkből származó öltözéke nem illett bele semmiféle 1997-es forgatókönyvbe, bármennyire zavaros is volt már akkoriban a nemzetközi helyzet és a harmadik civil lábbelije sem, arról nem is beszélve, hogy egyikükön sem volt sapka, nem volt náluk ebédcsomag, és teljesen profihoz méltatlan módon viselkedtek. El sem tudtam képzelni, kik lehetnek ezek. A fejemben felbukkant mindenféle lehetőség, ahogy a repülőtéri indulásjelző táblán megjelennek az újabb és újabb feliratok. Szinte csodálkoztam, hogy nem hallják a kattogást, amely a fejem belsejében zajlik.

Megint végignéztem rajtuk, balról jobbra, jobbról balra.

Nem tudtam mire vélni a dolgot

Aztán végre leesett: ezek amatőrök.

Mississippi eldugott erdőiben vagyunk, a tennesseei és alabamai határ közelében. Egy civil milícia tagjai, akik katonásdit játszanak. Akik szeretnek felfegyverkezve szaladgálni az erdőben, abban a hiszemben, hogy valami létfontosságú dolgot védelmeznek. Akik szeretnek a hadsereg felesleges készleteit kiárusító boltokban ellézengeni, miután nagy mennyiségben vásároltak régi gyakorlóruhákat és olasz egyenruhákat

És akik vidéki fegyverboltokban szerzik be a puskáikat. Főleg bizonyos vidéki fegyverboltokban. Mivel egyes boltok katonai támaszpontok közelében vannak, némelyikben különlegesebb áruval is tudnak szolgálni a pult alól. Nem kell más, csak egy belső ember, és nekem elhihetik, hogy mindig akad ilyen. Ml6-osokat, Berettákat vagy még komolyabb fegyvereket is rendszeresen leírnak minden évben, mondván, hogy elveszett, megsérült vagy más okból használhatatlanná vált. Persze valójában nem ez történik. Az éjszaka közepén szépen kicsempészik a fegyvereket egy hátsó kijáraton, és egy órával később már a fegyverboltban vannak a pult alatt.

Sok embert letartóztattam már, sokszor nagyobb csoportot is, mint ezek itt, de soha nem csináltam túl jól. A legjobb módszer az, ha az ember minél hangosabban ordít, én meg zavarba jövök, ha ordibálnom kell. Nekem jobban fekszik az, hogy már az elején behúzok egy jó nagyot, hogy rögtön elhallgattassam őket. Ha azt kell ordibálni, hogy Ne mozdulj, ne mozdulj!, attól kissé hülyén érzem magam. Olyan bizonytalanul hangzik, szinte mintha kérés lenne.

De most ott volt nálam az az eszköz, amivel a legbiztosabban rövidre lehet zárni minden beszélgetést egy jó öreg Winchester. Elég feláldozni egy ki nem lőtt töltényt és az olyan hangot ad, hogy nincs az a három ember, aki ne dermedne kővé azon a szent helyen, ahol éppen áll.

A legfélelmetesebb hang, amit valaha is hallottam.

Egyetlen kattanás.

A kipottyantott töltény a lábamhoz esett a három fickó pedig kővé dermedt

– Most leteszitek a földre a fegyvereiteket – szólaltam meg.

Normal hangerővel, normál hangmagasságban, normál hanghordozással.

A szőke hajú engedelmeskedett elsőnek. Meg kell hagyni, elég gyors volt Aztán jött az idősebb fickó, végül a girhes.

– Ne mozduljatok. Ne adjatok rá okot, hogy lőjek.

Aránylag nyugodtak maradtak. Szép lassan felemelték a karjukat, és kissé eltartották az oldaluktól. Az ujjaikat is széttárták. Talán még a lábujjaikat is szétterpesztették a bakancsban meg a tornacipőben. Mindent elkövettek, hogy fegyvertelennek és ártalmatlannak tűnjenek.

– Most tegyetek három nagy lépést hátrafelé.

Mindhárman engedelmeskedtek. Eltúlzott, botladozó lépéseket tettek, így egy testhossznyi távolságra kerültek a fegyvereiktől.

– Most megfordulhattok.

52. fejezet

 

Soha nem láttam még egyiküket sem. Miután lassan megfordultak, a legöregebbik nekem balra esett. Teljesen ismeretlen volt a számomra. Csak egy fickó – meglehetősen jelentéktelen, egy kicsit pocakos és elnyűtt. Középen állt a homokszőke hajú. Olyan volt, amilyen idősebb társa lehetett volna, ha húsz évvel később és jobb körülmények közé születik. Egy átlagos pasas, egy kicsit puhány, és túl civilizált. A harmadik már más eset volt. Az a fajta, akinek a felmenői mókust ettek négy generáción keresztül. Ravaszabb, mint egy patkány, szívósabb, mint egy kecske, és mindegyiknél idegesebb.

A jobb hónom alá szorítottam a puskatust, és a könyökömet hátrahúzva egy kézzel tartottam a Winchestert. A jobb felé eső két fickóra céloztam, nem épp tökéletesen, de hát egy tizenkettes kaliberű puskával nem muszáj tökéletesen célozni.

A bal karomat használtam kommunikációs segédeszközként Az idősebbik fickóra néztem, és azt mondtam:

– Akkor most szépen előveszed a pisztolyt és ideadod.

Nem válaszolt

– Azt is elmondom, hogy csináld. A hüvelyk– és mutatóujjad között fogva kiveszed a tokból, aztán megfordítod úgy, hogy magad felé mutasson a csöve, érthető?

Semmi válasz.

– Különben lábon lőlek.

Normál hangerő, normál hangmagasság, normál hanghordozás.

Nem kaptam semmi választ. Először legalábbis. Azt fontolgattam, hogy elpocsékolok még egy golyót és megint felhúzom a puskát, de végül nem volt rá szükség. Az öreg nem volt hős. Egy másodpercnyi gondolkodás után engedelmeskedett. Két ujjal megfogta a pisztolyt, megfordította a kezében, és a saját hasához szorította a csövét.

– Most biztosítsd ki.

Nehéz volt megcsinálni így fordítva, de végül sikerült neki.

– Tartsd a csövénél fogva a hüvelykujjaddal és az első két ujjaddal. A gyűrűsujjad legyen laza. Most csúsztasd hátrább a ravaszon.

A fickó engedelmeskedett.

– Mi az, ami ebből teljesen egyértelmű?

Nem válaszolt

– Ha bármiféle dulakodás törne ki, annak az lesz a vége, hogy hasba lövöd magad. Ez az, ami teljesen egyértelmű. Világos? Akkor ezt tisztáztuk? Megértetted?

A fickó bólintott

– Most mozdítsd meg a karod, és nyújtsd ki felém a fegyvert Lassan és óvatosan. Egy vonalban legyen végig, és magad felé fordítsd. A gyűrűsujjad határozottan maradjon a ravaszon.

A fickó engedelmeskedett. Úgy fél méterrel elhúzta a pisztolyt a hasától, én pedig közelebb léptem, és elvettem tőle. Csak kivettem a kezéből, a lehető legsimábban. Hátrább léptem, ő leengedte a karját, én pedig megcseréltem a kezemben a két fegyvert. A Winchester átkerült balra, a Beretta pedig a jobb kezembe.

Megkönnyebbülten fújtam egyet

Aztán elmosolyodtam.

Három lefegyverzett fogoly, és mindez anélkül, hogy egyetlen lövés is eldördült volna. Az öregre néztem, és megkérdeztem:

– Kik vagytok?

Kétszer nyelt, aztán sikerült valamennyire összeszednie a bátorságát, és azt felelte:

– Egy küldetésen vagyunk. Olyan küldetésben veszünk részt, amitől a civileknek távol kell tartani magukat, ha jót akarnak.

– Kik számítanak civilnek?

– Akik nem katonák.

– Ti katonák vagytok?

– Igen, azok – felelte az öreg.

– Nem, nem vagytok. Csak egy rakás szerencsétlen pojáca.

– Ez egy hivatalosan felhatalmazott küldetés.

– Ki hatalmazott fel rá?

– A parancsnokunk.

– És őt ki hatalmazta fel?

A fickó erre hebegni-habogni kezdett. Mondani akart valamit, de folyton megakadt. A Winchester csövét a Beretta előtt keresztben tartva az öregre szegeztem a pisztolyt. Nem voltam biztos benne, hogy működik-e. Soha nem bízom meg olyan fegyverben, amivel még nem lőttem. De jó fogása volt, és a súlya is megfelelőnek tűnt. Ki volt biztosítva, ezt tudtam. És a fickó elég rendesen összerezzent tőle. Márpedig ő mindenkinél jobban tudja, hogy működik-e, mert az ő pisztolya. Az ujjamat határozottan a ravaszra helyeztem. Az öreg látta, de így sem mondott semmit.

Aztán megszólalt a homokszőke hajú, a puhány.

– Nem tudja, ki adta a felhatalmazást csak túl kínos neki, hogy beismerje. Ezért nem mond semmit, nem látja?

– Inkább lelöveti magát, mint hogy kínos helyzetbe kerüljön?

– Egyikünk sem tudja, ki adta a felhatalmazást. Miért is tudnánk?

– Honnan jöttetek?

– Előbb mondja meg, maga kicsoda.

– Az amerikai hadsereg tisztje vagyok. Ami azt jelenti, hogy ha a ti állítólagos küldetésetekre a hadsereg adott felhatalmazást, akkor a feljebbvalótok vagyok, mivel én vagyok a legmagasabb rangú tiszt a jelenlévők között Ez logikus, nem?

– Igen, uram.

– Honnan jöttetek?

– Tennesseeből. Mi vagyunk a Tennesseei Szabad Polgárőrök.

– Nekem nem úgy tűnik, mintha nagyon szabadok lennétek. Pillanatnyilag eléggé korlátozottnak tűntök.

Semmi válasz.

– Minek jöttetek ide? – kérdeztem.

– Valaki szólt nekünk.

– Miről?

– Hogy szükség lenne ránk itt

– És hányan jöttetek?

– Hatvanan vagyunk.

– Húsz csapatra osztva ötven kilométeres szakaszon?

– Igen, uram.

– És milyen utasításokat kaptatok, amikor idejöttetek?

– Azt, hogy tartsuk távol az embereket.

– Miért?

– Mert ideje volt közbelépni, hogy segítsünk a hazánk hadseregének. Ez minden hazafi kötelessége.

– Miért van szüksége a hadseregnek a segítségetekre?

– Azt nem mondták.

– Mik a bevetés szabályai?

– Az a feladatunk, hogy távol tartsuk az embereket a kerítéstől, bármilyen áron.

– Ti lőttétek le ma reggel azt a srácot?

Egy nagyon hosszú pillanatig csönd lett

Aztán a jobb oldalamon álló girhes fickó megszólalt

– Úgy érti, azt a néger fiút?

Az öreg közbeszólt

– A küldetésre teljes mértékben felhatalmazást kaptunk.

– Igen, úgy értem, a tizenéves afroamerikai fiút.

A homokszőke hajú nyomatékos pillantást vetett a társaira, előbb az egyikre, aztán a másikra, villámgyors kis fejmozdulatokkal végighordozta rajtuk a tekintetét majd azt mondta:

– Erre egyikünk sem válaszolhat.

– Azért nem ártana, ha legalább egyikőtök válaszolna.

Az öreg megszólalt

– A küldetésre a lehető legmagasabb szintről hatalmaztak fel. Ennél magasabb szint nem is létezik. Akárki is maga, nagyon nagy hibát követ el.

– Pofa be!

A homokszőke hajú egyenesen a girhesre meredt és rászólt

– Ne mondj semmit!

Én is a girhesre néztem.

– Mondj, amit akarsz. Úgyse fog neked hinni senki. Mindenki tudja, hogy az ilyen gyáva férgek csak a balhé kedvéért vesznek részt a dolgokban, de ha komolyra fordul a helyzet, elfutnak. – Elfordultam, vissza az öreghez.

A girhes fickó megszólalt.

– Én lőttem le a fiút.

Visszafordultam.

– Miért?

– Agresszíven viselkedett.

Megráztam a fejemet.

– Láttam a holttestét. A golyó magasan találta el, a hónaljánál. A karját nem érte sérülés. Szerintem épp a magasba emelve tartotta a kezét. Szerintem épp megadta magát.

A girhes fickó felhorkant és azt mondta:

– Lehet, hogy így festett

Megcseréltem a magam előtt keresztben tartott Winchestert és Berettát. Felemeltem a pisztolyt, és a fickó arcába szegeztem.

– Mesélj a tegnapi napról.

Egyenesen rám bámult.

Apró patkányszemében számítás csillogott

Úgy döntött nem fogok lőni.

– Tegnap innen északra voltunk.

– És?

– És azt hiszem, annyit mondhatok, hogy ebben a szezonban kettőből kettőt eltaláltam.

– Ki kötözte be a sebet?

A homokszőke hajú megszólalt

– Én. Baleset volt. Csak a parancsot követtük.

Visszafordultam a girhes fickóhoz.

– Akkor mondd el még egyszer, hogy miért lőttetek le egy tizenhat éves fiút, aki a magasba tartotta a kezét.

Egy centivel feljebb emeltem a pisztolyt. Pontosan a homloka közepére céloztam.

A fickó elvigyorodott, és azt mondta:

– Lehet, hogy integetett.

Meghúztam a ravaszt.

A pisztoly remekül működött. Pont, ahogy kell. A lövés dörrenése sziszegve visszhangzott. Madarak rebbentek fel az ég felé. A töltényhüvely kipottyant lepattant egy fatörzsről, és keményen a combomnak csapódott. A fickó feje szétrobbant nedvesen loccsant a mögötte lévő falevelekre. A teste függőlegesen a földre zuhant, vézna feneke a sarkához ütődött, aztán egy kupacba összerogyva elnyúlt, olyan ernyedten, mintha nem is lennének csontjai, úgy hevert ott ahogy csak azok tudnak, akik nemrégiben és erőszakosan vesztették életüket.

Vártam, hogy elhaljon a dörrenés visszhangja, és megszűnjön a fülemben a csöngés, aztán a két túlélőre néztem, és azt mondtam:

– Az állítólagos küldetésetek ezennel véget ért. A Tennesseei Szabad Polgárőrséget azonnali hatállyal feloszlatom. A szervezet tevékenységét felfüggesztem. Ti ketten most elfuttok, és elterjesztitek a hírt. Félórátok van, hogy elvonszoljátok a szánalmas seggeteket ebből az erdőből. Egy órát kaptok, hogy eltűnjetek az államból, mind az ötvenkilencen. Ha ennél lassúbbak vagytok, egy Ranger századot küldök utánatok. Gyerünk, nyomás.

A két túlélő egy másodpercig csak állt teljesen mozdulatlanul, sápadtan, döbbenten, rémülten. Aztán magukhoz tértek, és futásnak eredtek. Igencsak szedték a lábukat Füleltem, amíg a zaj semmivé foszlott. Elég sok időbe telt, de aztán végleg eltűntek, és tudtam, hogy nem fognak visszajönni. Elvesztették egy emberüket és az ilyesmi már nincs ínyükre. Biztos voltam benne, hogy mártírt csinálnak a fickóból, de abban is ugyanilyen biztos voltam, hogy mindent elkövetnek, hogy nekik ne kelljen osztozni ebben a dicső sorsban. A vér és az agyvelő a valóság, és az ilyen valóságot nem kedvelik azok, akik csak megjátsszák a hőst.

Bebiztosítottam a Berettát és zsebre dugtam. Kihúztam az ingemet a nadrágom derekából, hogy eltakarjam vele. Aztán elindultam visszafelé, egyik majd a másik vállammal furakodva a fák között a Winchestert függőlegesen magam előtt tartva.

53. fejezet

 

Elizabeth Deveraux pontosan ugyanott várt ahol elváltunk, a kocsija mellett, az erdő szélétől alig két méterre. Éppen előtte léptem ki a fák közül. Egy kicsit meg is ijedt, de aztán elég gyorsan összeszedte magát. Gondolom, nem akart megsérteni azzal, hogy meglepettnek látszik, amiért sikerült túlélnem a dolgot. Vagy nem akarta kimutatni, hogy aggódott. Vagy mindkettő. Megcsókoltam, és visszaadtam neki a Winchestert, ő pedig megkérdezte:

– Mi történt?

– Valami polgárőrség Tennesseeből. Egy félnótásokból álló amatőr vidéki milícia. Elzavartam őket.

– Egy pisztolylövést hallottam.

– Egyikük annyira szánta-bánta, amit tett, hogy öngyilkos lett.

– Volt mit megbánnia?

– Több, mint a nagy átlagnak.

– Ki hívta ide őket?

– Hát igen, ez a nagy kérdés, nem igaz?

Visszaadtam a zsebemben lévő lőszereket is. Deveraux azt mondta, tegyem be a csomagtartóba. Aztán visszaindultunk a városba. Az újonnan szerzett Beretta egész úton nyomta a combomat meg a hasamat. Áthajtottunk Carter Crossing fekete negyedén, aztán átzötyögtünk a síneken, majd bekanyarodtunk a seriffhivatal parkolójába. Deveraux hazai bázisa. Biztonság.

– Menj, igyál meg egy kávét – mondta. – Nemsokára visszajövök.

– Hová mész?

– El kell mondanom Mrs. Lindsay-nek, mi történt a fiával.

– Ez nem lesz könnyű.

– Hát nem.

– Akarod, hogy veled menjek?

– Nem. Az nem lenne helyes.

Néztem, ahogy elhajt, aztán elindultam a kávézó felé, hogy igyak egy kávét, és hogy telefonáljak. A kávésbögrét letettem a hoszteszpultra, hogy kéznél legyen, és felhívtam Stan Lowrey irodáját. Ő maga vette fel.

– Szóval itt vagy. Még mindig megvan az állásod. El se hiszem!

– Ez a vicc kezd unalmas lenni, Reacher.

– Úgy fogsz majd visszanézni rá, mint a régi szép idők hamvadó parazsára.

– Mit akarsz?

– Az élettől úgy általában? Ez elég nagy kérdés.

– Tőlem.

– Sok mindent akarok tőled. Főleg azt, hogy nézz utána nekem, pár névnek. Minden lehetséges adatbázisban, amit csak találsz. Leginkább a civil kormányadatbázisokban. Hívd fel a washingtoni rendőrséget, és próbálj meg tőlük segítséget kérni. Az FBI-tól is, ha akad ott valaki, aki még hajlandó szóba állni veled.

– Mehet nyíltan, vagy csak szép csendben?

– Nagyon csendben.

– Milyen nevekről van szó?

– Janice May Chapman.

– A nő, akit meggyilkoltak, ugye?

– Egy a sok közül.

– És?

– Audrey Shaw.

– Ő kicsoda?

– Nem tudom. Ezért akarom, hogy utánanézz.

– Mivel kapcsolatos?

– Egy elvarratlan szál az ügyben, ami egy másik elvarratlan szálhoz kapcsolódik.

– Audrey Shaw – ismételte meg Stan lassan, mintha épp leírná. Aztán megkérdezte: – Még valami?

– Milyen messze van Garber irodája a tiédtől?

– A lépcsőház túlsó oldalán található.

– Beszélni szeretnék vele ezen a vonalon. Menj, és vonszold ide a nyakánál fogva.

– Miért nem hívod fel közvetlenül?

– Mert a te vonaladon akarok beszélni vele, nem az övén. Válasz helyett csak egy műanyag koppanás hallatszott, ahogy

Stan letette az asztalra a kagylót, aztán egy halk nyögés, ahogy feltápászkodott, majd a sziszegés, ahogy az összenyomott székpárna visszanyerte eredeti formáját. Aztán hosszú csönd, ami elég költséges dolog volt, mert fizetős készülékről hívtam. Bedobtam még egy negyeddollárost és vártam. Percek teltek el. Már kezdtem azt hinni, hogy Garber nem hajlandó mozdulni. De aztán meghallottam, hogy valaki felemeli a kagylót az asztalról, és megszólalt egy ismerős hang:

– Most meg mi a fenét akar?

– Beszélni szeretnék magával.

– Akkor hívjon fel. Van központi kapcsolótábla és mellékek.

– Lehallgatják a telefonvonalát szerintem ez elég nyilvánvaló, nem? Itt maga is csak egy bábu a sakktáblán, ahogy én. Tehát biztonságosabb, ha valaki másnak a vonalán beszélünk.

Garber pár pillanatig hallgatott

– Lehetséges – mondta aztán. – Milyen hírei vannak?

– A kelhami támaszpont kerítésénél egy nem hivatalos csapat járőrözik. Egy helyi milícia. Nyilván valami fura hazafias hálózathoz tartoznak. Állítólag azért jöttek ide, hogy megvédjék a hadsereget az indokolatlan zaklatástól.

– Hát ez Mississippi – mondta Garber. – Mire számított?

– Ami azt illeti, ezek Tennesseeből jöttek. És nem érti a lényeget. Nem egyszerűen csak véletlenül erre jártak. Nem itt vakációztak. Hanem valaki ideküldte őket. Van valami kapcsolatuk, aki pontosan tudta, hogy mikor, hol, hogyan és miért lesz rájuk szükség. Kinek állhatnak a rendelkezésére ilyen információk?

– Valakinek, aki a legelejétől mindent tud az ügyről.

– És hol találunk ilyen embereket?

– Valahol nagyon magas szinten.

– Egyetértek – feleltem. – Van valami ötlete, hogy ki lehet az?

– A világon semmi.

– Biztos? Ha tud valamit engem is be kell avatnia.

– Biztos. Mindent tud, amit én.

– Oké, akkor menjen vissza az irodájába, öt perc múlva felhívom ott. Nem kell odafigyelni arra, amit mondani fogok, mert nem jelent semmit De beszéljünk elég hosszan ahhoz, hogy be tudjanak kapcsolni a lehallgató-magnók.

– Várjon. Van valami, amit el kell mondanom.

– Micsoda?

– Hírek a tengerészgyalogságtól.

– Milyen hírek?

– Valami Elizabeth Deveraux-val kapcsolatban. Volt valami ügye.

– Milyen ügye?

– Azt még nem tudom. Nagyon kéretik magukat, úgy tesznek, mintha nem akarnák elárulni. Az aktája állítólag szupertitkos és kényes, a legmagasabb szinten van titkosítva, úgy kezelik, mintha a világ legtitkosabb ügye lenne. De állítólag volt valami nagy botránya úgy öt évvel ezelőtt. Azt mesélik, hogy minden ok nélkül kirúgatott egy másik katonai rendőrt. A pletykák szerint féltékenységből.

– Öt évvel ezelőtt? Az három évvel a leszerelése előtt volt. A rangjától megfosztva távozott?

– Nem.

– Önként vagy felmentéssel?

– Önként.

– Akkor nem volt semmi. Ne aggódjon emiatt

– Nem a megfelelő testrészével gondolkozik, Reacher.

– Öt perc múlva hívom. Legyen addigra az íróasztalánál.

A pincérnő újratöltötte a kávésbögrémet én pedig majdnem mind megittam, miközben fejben számoltam a háromszáz másodpercet. Aztán visszamentem a telefonhoz, és felhívtam Garber irodáját Miután felvette, azt mondtam:

– Reacher őrnagy jelentkezik Mississippiből. Jól hall?

– Hangosan és tisztán – felelte Garber.

– Megvan a neve annak az egyénnek, aki Kelhambe rendelte a Tennesseei Szabad Polgárőrséget. Ez a parancs egy bűnszövetkezetben elkövetett bűncselekmény részét képezi, amelynek két gyilkosság és két rendbeli súlyos testi sértés lett a következménye. Holnapután lesz egy találkozóm a Pentagonban, rögtön azután visszatérek a bázisra, és addigra értesítem a katonai ügyészséget is.

Garber azonnal vette a lapot és nagyon jól játszotta a szerepét.

– Ki volt ez az illető?

– Ezt szeretném megtartani magamnak az elkövetkező negyvennyolc órára, ha nem bánja.

– Megértettem – felelte Garber.

Letettem a kagylót, hogy megszakítsam a vonalat, aztán újból felemeltem, és hívtam John James Frazer, a szenátusi összekötő irodáját a Pentagon mélyén. A titkárával megbeszéltem egy találkozót holnapután tizenkét órára. Azt nem mondtam, miért keresem, mert nem is volt mit mondanom. Nem volt igazi okom. Csak ott akartam lenni valahol a Pentagon gigantikus épületében, mint csalétek a csapdában.

Aztán leültem az asztalhoz, és vártam, hogy megjöjjön Deveraux. Egy olyan nő, aki folyton annyit eszik, mint ő, előbb-utóbb megéhezik.

54. fejezet

 

Deveraux félóra múlva futott be. Sápadt volt és elgyötört. Egy halálhírt közölni sohasem kellemes. Főleg, ha másodszor csap le a villám, és az anya már amúgy is dühös. De ez is része a munkánknak. A gyászoló rokonok mindig dühösek. Hogy is ne lennének azok?

Deveraux leült és szomorúan felsóhajtott

– Rosszul ment? – kérdeztem.

– Borzalmasan. Soha többé nem fog rám szavazni, az biztos. Azt hiszem, ha lenne házam, felgyújtaná. Ha lenne kutyám, megmérgezné.

– Nem okolhatod érte. Kettőből kettő...

– Nemsokára háromból három lesz. Ez a nő az éjféli vonat elé fogja vetni magát, ebben biztos vagyok. Valószínűleg egy héten belül.

– Történt már ilyen?

– Nem túl gyakran. De a vonat minden éjjel elmegy itt egyszer. Mint egy emlékeztető, hogy ha akarod, van kiút.

Hallgattam. Én inkább egy örömtelibb kontextusban szerettem volna az éjféli vonatra gondolni.

– Szeretnék feltenni egy kérdést, de nem fogom – mondta Deveraux.

– Milyen kérdést?

– Ki küldte azokat az idiótákat az erdőbe?

– Miért nem fogod feltenni?

– Mert feltételezem, hogy van itt egy csomó dolog, ami mind összefügg egymással. Valami nagy krízis zajlik a támaszponton. Ha csak részben válaszolnál, annak nem lenne értelme. Mindent el kellene mondanod, erre pedig nem kérhetlek meg.

– Akkor se tudnék mindent elmondani, ha akarnám. Nem tudok mindent. Ha mindent tudnék, már nem lennék itt Elvégeztem volna a munkámat. Már rég otthon lennék, és továbbléptem volna a következő feladatra.

– Várod már?

– Most hová akarsz kilyukadni?

– Csak úgy kérdezem. Ne felejtsd el, én is voltam már ilyen helyzetben. Előbb vagy utóbb eljön az a pillanat, amikor az ember kiég. Azon tűnődöm, veled megtörtént-e már.

– Nem, nem igazán akarok visszamenni. De ez leginkább a szex miatt van, nem a munka miatt.

Elmosolyodott

– Szóval ki küldte azokat az idiótákat az erdőbe?

– Nem tudom – feleltem. – Többen is lehettek. Kelham körül ugyanúgy sokan bábáskodnak, mint a többi támaszpont körül. Sokféle érdek fűződik hozzá, sokféle szempont elképzelhető. Némelyik hivatalos, mások személyesek. Talán öt vagy hat van, ami igazán elképzelhető. Vagyis hatféle szolgálati út is szóba jöhet és mindegyiknek a csúcsán áll egy-egy nagyon magas rangú tiszt. Bármelyikük érezheti úgy, hogy valami fenyegeti, és eléggé meg lehet ijedve ahhoz, hogy egy ilyen lépéshez folyamodjon. És bármelyikük képes is lehet rá. A seregben senki sem jut nagyon magasra azzal, ha kedves ember.

– És ki ez az öt-hat tiszt?

– A leghalványabb fogalmam sincs. Ez nem az én világom. Onnan nézve, ahol ők vannak, én csak egy mezei közlegény vagyok.

– De el fogod kapni a fickót

– Hát persze hogy el fogom kapni.

– Mikor?

– Remélhetőleg holnapután. El kell mennem Washingtonba, valószínűleg csak egy éjszakára.

– Minek?

– Beszéltem egy olyan telefonvonalon, amiről tudom, hogy lehallgatják. és azt mondtam, van egy gyanúsítottam. Úgyhogy most szépen odasétálok, és megnézem, ki reagál erre a hírre, és milyen férgek másznak elő a kövek alól.

– Te leszel a csalétek a csapdában?

– Olyan ez, mint a relativitáselmélet. Mindegy, hogy én megyek oda hozzájuk, vagy ők jönnek el ide hozzám.

– Főleg így, hogy nem is tudod, kikről van szó, hát még hogy ki a bűnös köztük.

Hallgattam.

– Egyetértek, ideje egy kicsit megbolygatni a dolgokat – folytatta Deveraux. – Néha csak úgy lehet kideríteni, hogy forró-e a kályha, ha az ember rátenyerel.

– Elég jó nyomozó lehettél.

– Még mindig az vagyok.

– És mikor hunyt ki a lelkesedés? Úgy értem, annak idején, a tengerészgyalogságnál. Mikortól nem élvezted?

– Nagyjából akkortól, ahol most te tartasz – felelte. – Az ember éveken át nevetve félresöpri az apró-cseprő ügyeket, de aztán egyre inkább felhalmozódnak, egyre több lesz belőlük, és végül rájössz, hogy az apró hópelyhek lavinává dagadtak. Hirtelen rádöbbensz, hogy a kis ügyek valójában nagyon is nagy dolgok.

– Nem egy bizonyos ügy volt az, amitől betelt a pohár?

– Nem, az ilyesmit megúsztam. Soha nem keveredtem semmilyen zűrbe.

– Tizenhat év alatt egyszer sem?

– Itt-ott voltak kis zökkenők. Egyszer-kétszer olyanokkal randiztam, akikkel nem kellett volna. De semmi említésre méltó nem történt végül is ötödik fokozatú tiszthelyettes lettem, és egyeseknek ez a legmagasabb, amit elérhetnek.

– Nagyon jól csináltad.

– Nem rossz egy vidéki lánynak Carter Crossingból.

– Egyáltalán nem rossz.

– Mikor indulsz?

– Azt hiszem, holnap reggel. Eltart egy napig az út

– Majd szólok Pellegrinónak, hogy vigyen el Memphisig.

– Nem kell.

– Egyezz bele, a kedvemért. Szeretem a lehető leggyakrabban eltávolítani Pellegrinót a megyéből. Ha összetöri a kocsiját, és elgázol egy gyalogost, azt csinálja inkább valaki másnak a felségterületén.

– Itt előfordult már?

– Itt nincsenek gyalogosok. Ez egy nagyon nyugis város. Most csendesebb, mint valaha.

– Kelham miatt?

– Ez a város haldoklik, Reacher. Nagyon sürgősen meg kell nyitni a támaszpontot.

– Talán sikerül valami haladást elérnem Washingtonban.

– Nagyon remélem.

– Akkor most ebédelhetnénk.

– Ezért jöttem.

Deveraux csirkehúsos pitét rendelt, ez volt a szokásos ebédje. Én is ugyanazt kértem. Épp a felénél tartottunk, amikor megérkezett az öreg szállodás házaspár. A nőnél könyv volt, a férfinál újság. Rutinlátogatás, mint vacsoraidőben. Aztán az öregúr észrevett és odajött az asztalunkhoz. Azt mondta, épp az imént keresett telefonon a feleségem öccse, valami nagyon fontos ügyben. Egy pillanatig teljesen értetlen arcot vágtam. Az öreg biztos azt gondolta, a feleségemnek jó sok testvére lehet.

– A sógora, Stanley – tette hozzá magyarázatképpen.

– Oké – feleltem. – Köszönöm.

Az öreg elcsoszogott

– Stan Lowrey őrnagy – magyaráztam Deveraux-nak. – Egy barátom. Pár hétig átmenetileg ugyanarra a helyre voltunk beosztva.

Deveraux elmosolyodott

– Azt hiszem, meghoztam az ítéletet.

A tengerészgyalogosoknak jobb a humorérzékük.

Folytattam az evést, Deveraux pedig megszólalt

– Ha olyan sürgős, vissza kellene hívnod, nem gondolod?

Letettem a villát

– De, valószínűleg. De ne edd meg a pitémet.

Harmadszor is a telefonhoz sétáltam, és tárcsáztam. Lowrey az első csöngésre felvette, és megkérdezte:

– Ülsz?

– Nem, állok. Egy kávézóból telefonálok, nyilvános készülékről.

– Hát akkor jól kapaszkodj meg. Van egy történetem a számodra egy Audrey nevű lányról.

55. fejezet

 

A falnak támaszkodtam. Nem feltétlenül azért, mert annyira aggódtam, hogy összerogyok a sokktól vagy a meglepetéstől, hanem mert Lowrey történetei általában nagyon hosszúak voltak. Nagy anekdotázónak tartotta magát. És szerette felvázolni a dolgok hátterét és az összefüggéseket. Mély háttér, mélyre hatoló összefüggések. Többnyire addig a kiindulási pontig szerette visszavezetni az eseményeket, amikor a kavargó gázfelhőkből és az univerzum felmérhetetlen mennyiségű felesleges anyagából véletlenül kialakult a Föld.

– Az Audrey állítólag egy nagyon régi név – kezdte.

Lowrey-t egyetlenegy módon lehetett letéríteni a csapongó gondolatok útjáról, ha az ember nagyon gyorsan közbevágott

– Az Audrey ősi angolszász név, az Aethelthryth vagy Etheldreda becézett formája. Azt jelenti, hogy „nemes erő”. Élt egy Szent Audrey a hetedik században, ő a torokfájósok védőszentje.

– Honnan tudsz te ilyen baromságokat? Nekem utána kellett néznem.

– Egyszer ismertem egy fickót, akinek az anyját Audrey-nak hívták. Ő mesélte.

– Mindegy, csak azt akarom mondani, hogy nem túl gyakori név.

– A legutóbbi népszámláláskor a 173. helyen állt a keresztnevek gyakorisági sorrendjében. Egy kissé népszerűbb Franciaországban, Belgiumban és Kanadában, leginkább Audrey Hepburn miatt

– Mindezt azért tudod, mert így hívták egy haverod anyját?

– Ami azt illeti, a nagyanyját is. Mindkettő Audrey volt

– Szóval így duplán tudod?

– Valamiből dupla mennyiség volt, az biztos.

– Audrey Hepburn nem is európai.

– Kanada nincs Európában.

– Ott franciául beszélnek. Hallottam.

– Hogyne lenne Audrey Hepbum európai? Az apja angol volt, az anyja holland, és Belgiumban született. Angol útlevele volt.

– Mindegy, csak azt akarom mondani, már ha végre hagysz szóhoz jutni, hogy ha egy Audrey nevű lányt keresel, nem lesz túl sok találat.

– Szóval megtaláltad nekem Audrey Shaw-t?

– Azt hiszem.

– Ez gyorsan ment

– Ismerek egy pasast aki egy bankban dolgozik. Az ilyen cégeknek vannak a legjobb információik.

– Akkor is gyors volt

– Köszönöm. Szorgalmas vagyok. Én leszek a világtörténelem legszorgalmasabb munkanélkülije.

– Szóval mit tudunk Audrey Shaw-ról?

– Amerikai állampolgár – mondta Lowrey.

– Ez minden?

– Fehér bőrű nő, a Missouri állambeli Kansas Cityben született helyi iskolákba járt, majd a louisianai Tulane-be ment egyetemre. Ez egy elég jó egyetem, az Ivy League déli megfelelője. Bölcsészkarra járt, és sokat bulizott. Elég közepes tanulmányi eredményt produkált. Egészségügyi problémái nem voltak, ami a látszatnál többet elmond egy sokat bulizó tulane-i lányról. Rendesen el is végezte az egyetemet.

– És?

– Miután lediplomázott, a családi összeköttetéseknek köszönhetően kapott egy gyakornoki állást Washingtonban.

– Milyen gyakornoki állást?

– Politikai jellegűt, egy szenátusi irodában. Valami missouri politikusnak dolgozott. Valószínűleg csak kávét kellett főznie, de „a helyettes irodavezető asszisztense” vagy valami ilyen címen.

– És?

– Úgy tűnik, nagyon szép lány volt. Erős férfiaknak is elgyengült tőle a térde. És mit gondolsz, mi történt?

– Valaki lefektette.

– Viszonya lett egy nős emberrel. A sok késő éjszakába nyúló munka, a fényes élet... Az a sok izgalom, amíg kisilabizálták a Bolíviával kötött kereskedelmi szerződések apró betűit... Tudod, hogy van ez. El sem tudom képzelni, hogy bírják ezek az emberek a sok gyűrődést

– Ki volt a fickó?

– Maga a szenátor – mondta Lowrey. – A nagykutya. Innentől kissé homályosabbak a történet szálai, mivel nyilvánvalóan őrülten leplezni próbálják az egészet. De a sorok között olvasva annyi azért kiderül, hogy viharos ügy volt. Valószínűleg az ágyban is. Az emberek azt mondják, a lány tényleg szerelmes volt.

– Honnan tudod mindezt, ha olyan homályos a történet?

– Az FBI-tól – felelte Lowrey. – Sokan vannak, akik még szóba állnak velem. És nekem elhiheted, ők aztán számon tartják az ilyen történeteket. Hátha később fel tudják használni a szenátor ellen. Észrevetted már, hogy az FBI költségvetését soha nem csökkentik? Túl sokat tudnak túl sok politikusról.

– És meddig tartott a kapcsolat?

– A szenátorokat hatévente választják újra, úgyhogy az első négy évet általában azzal töltik, hogy a kanapén henteregnek, az utolsó kettőt meg azzal, hogy eltöröljék a disznóságaik nyomait. Az ifjú Miss Shaw a jó négy évből az utolsó kettőt fogta ki, aztán szépen megpaskolgatták a fenekét és útjára bocsátották.

– És most hol van?

– Itt kezd érdekes lenni a dolog – mondta Lowrey.

Kiegyenesedtem, hátrafordultam, és megnéztem, mit csinál Deveraux. Úgy tűnt jól elvan. Épp a pitém maradékát falta fel. Átnyújtózott az asztal fölött és úgy falatozgatott. Jobban mondva elpusztította a pitét. Lowrey közben folytatta:

– Vannak pletykák, és kőkemény tények. A pletykák az FBI-tól származnak, a tények az adatbázisokból. Melyiket szeretnéd előbb hallani?

Megint a falnak dőltem.

– A pletykákat, azok mindig érdekesebbek.

– Oké. A pletykák szerint Miss Shaw nagyon boldogtalan volt, amiért csak úgy kidobták, úgy érezte, kihasználták, és olcsónak tartották. Eldobták, mint egy használt papír zsebkendőt. Mint amikor egy kurva távozik egy szállodai szobából. Kezdett úgy festeni a dolog, hogy ez a lány az a fajta gyakornok, aki nagy galibát tud okozni. Legalábbis az FBI így látta. Az ilyen dolgokat is számon tartják, más okokból.

– És mi történt?

– Végül nem történt semmi. A felek nyilván valami közös megegyezésre jutottak. Minden elcsendesedett. A szenátort újraválasztották, és Audrey Shaw-ról soha többé nem hallott senki.

– És most hol van?

– Most kell feltenned azt a kérdést hogy mik a sziklaszilárd tények.

– Mik a sziklaszilárd tények?

– A tények szerint Audrey Shaw eltűnt. Minden adatbázis üres. Nincs róla semmiféle feljegyzés. Nem vett részt semmilyen tranzakcióban, nem fizetett adót, nem vásárolt autót, házat lakókocsit csónakot motoros szánt, nem vett fel kölcsönt, jelzálogot nem adtak ki ellene bírósági idézést nem tartóztatták le, nem ítélték el. Mintha három évvel ezelőtt megszűnt volna létezni.

– Három évvel ezelőtt?

– A banknál is ugyanezt mondják.

– Akkor hány éves volt?

– Huszonnégy. Most huszonhét lenne.

– Utánanéztél a másik névnek is? Janice May Chapman.

– Elrontottad a meglepetésemet. Tönkretetted a sztorit.

– Hadd találgassak. Chapman ennek pont a fordítottja. Nincs róla semmi adat, ami három évnél régebbi lenne.

– Pontosan.

– Ugyanarról a személyről van szó. Shaw személyazonosságot változtatott, feltehetően a megegyezés részeként. Kapott egy nagy adag készpénzt és egy csomó új papírt. Mintha tanúvédelmi programban venne részt. Azok a fickók, akik ezt elintézték, kisegítették a szenátort, aki most tartozik nekik egy nagy szívességgel.

– És a lány most halott A történetnek vége. Van még valami?

– Hát persze hogy van még valami – mondtam. Volt még egy utolsó kérdés. Nagy és nyilvánvaló kérdés. Biztos voltam benne, hogy tudom a választ. Éreztem, ahogy süvít felém, sziszegve hasítja a levegőt, mint egy aknavető gránát, pontosan úgy célozva, hogy közvetlenül a fejem mellett robbanjon fel.

– Ki volt a szenátor? – kérdeztem.

– Carlton Riley – felelte Lowrey: – Maga Mr. Riley, Missouri szenátora. A hadsereget felügyelő szenátusi bizottság feje.

56. fejezet

 

Épp akkor értem vissza az asztalhoz, amikor a pincérnő kihozta a desszerteket meg a kávét. Deveraux azonnal rávetette magát. Már egy csirkehúsos pitével előttem tartott, és még mindig éhes volt. Kissé tömörítve elmeséltem neki a Lowrey-tól hallott információkat. Nagyjából mindent elmondtam, csak a Missouri állam, Carlton és Riley szavakat nem említettem.

– Egyáltalán miért adtad meg neki Audrey Shaw nevét is?

– Fele-fele a valószínűsége annak, hogy Butler ismerőse hibázott vagy nem. Mintha feldobnánk egy érmét. Nem akartam előre semmit feltételezni.

– Segít nekünk valamit ez a dolog?

Kis szavak, de nagy a jelentőségük. Segít, és nekünk. Nekem nem segített. Legalábbis Janice May Chapman ügyében nem. Rosemary McClatchy és Shawna Lindsay ügyében már nem voltam olyan biztos. Lowrey információi furcsa új fényt vetettek rájuk. A hírek Deveraux-nak azonban segítettek, ez is biztos. Legalábbis Chapman ügyében. Úgy milliárdszorosan csökkentették az esélyét annak, hogy a helyi lakosok közül bárkinek bármi köze van a gyilkossághoz, mivel milliárdszorosan nőtt a valószínűsége annak, hogy egy katona keze van a dologban.

– Lehet, hogy segít nekünk – mondtam. – Egy kicsit leszűkíti a lehetőségek körét. Úgy értem, ha egy szenátornak valami problémája van, akkor az öt-hat szóba jöhető magas rangú tiszt közül melyik fog közbelépni?

– A szenátusi összekötő – mondta Deveraux.

– Hozzá fogok menni holnapután.

– Honnan tudtad?

– Nem tudtam.

– De tudnod kellett.

– Csak találomra választottam őt. Kellett valami ürügy, hogy a Pentagonban legyek.

– Várjunk csak – vágott közbe Deveraux. – Ennek nincs értelme. Miért bonyolódna bele a hadsereg, ha egy szenátornak valami gondja akad egy lánnyal? Ez civil ügy. Úgy értem, a szenátusi összekötő nem fog közbelépni, ahányszor egy politikus elveszti a kocsikulcsát. Kell, hogy legyen valamilyen katonai összefüggése a dolognak. Márpedig egy civil szenátornak és a civil ex-barátnőjének nincs semmi katonai vonatkozása, bárhol lakott is a lány.

Nem válaszoltam.

Deveraux rám nézett

– Azt akarod mondani, hogy van valami kapcsolat?

– Nem mondok semmit. Szó szerint. Figyeld a számat. Nem mozog.

– Nem lehet kapcsolat. Chapmannek nem volt köze a hadsereghez, és az biztos, hogy szenátorok sincsenek a hadseregben.

Hallgattam.

– Chapman fivére szolgált a seregben? Erről van szó? Unokatestvére? Valamilyen rokona? Jézusom, talán az apja? Mennyi idős lehet most jó ötvenes? Ennyi idősen csak akkor marad az ember, ha nagyon élvezi, és ha nagyon élvezi, az azt jelenti, hogy nagyon magas rangú tiszt. Ezt akarod mondani? Chapman egy tábornok lánya? Vagy Shaw, vagy mi a valódi neve?

Hallgattam.

Deveraux folytatta:

– Lowrey azt mondta, a lány a családi kapcsolatainak köszönhetően kapta a gyakornoki állást ugye? Akkor ez mi mást jelenthet? Egy szenátorról van szó, aki nagy szívességekkel tartozik ennek-annak. Nagyon magas szintről lehet szó. A lány apja legalább kétcsillagos tábornok lehet.

Hallgattam.

Deveraux mereven rám nézett

– Tudom, mire gondolsz – mondta.

Tovább hallgattam.

– Arra, hogy tévedek – folytatta. – Rossz úton járok. Chapmannek nincs semmiféle rokona a hadseregben. Valami másról van szó.

Hallgattam.

– Talán épp fordítva van. A szenátornak van valami rokona a hadseregben.

– Nem érted a lényeget – mondtam. – Ha Janice May Chapman egy váratlan, rövid távú problémát jelentett, amire gyors, rövid távú megoldást kellett találni, akkor ugyan miért ölték volna meg pontosan ugyanúgy, mint a két előző áldozatot hat és kilenc hónappal ezelőtt, akikkel semmiféle kapcsolatban nem állt?

– Azt akarod mondani, hogy az egész csak véletlen? Semmi köze a szenátorral való kapcsolatához?

– Így is lehet – mondtam.

– Akkor miért ez a nagy pánik?

– Mert aggódnak, hogy a dolog visszaüthet, úgy nagy általánosságban. Nem akarják, hogy bármiféle gyanú árnyéka vetüljön egy bizonyos egységre a seregnél.

– Arra, amelyikben a szenátor rokona szolgál?

– Ebbe ne menjünk bele.

– De korábban nem aggódtak emiatt? Hat és kilenc hónappal ezelőtt?

– Hat és kilenc hónappal ezelőtt nem tudtak a dologról. Miért is tudtak volna? De Chapman szemet szúrt nekik. Két szempontból is különösen feltűnő volt. A neve szerepelt az aktáikban, és fehér bőrű volt.

– Tegyük fel, hogy nem véletlen.

– Akkor valaki nagyon okosan intézte a dolgot. Úgy gondoskodtak erről a bizonyos rövid távú problémáról, hogy lemásoltak egy elkövetési módot, amit korábban már két esetben használtak, amiknek semmi köze ehhez az esethez. Kiváló álcázás.

– Szóval azt akarod mondani, hogy esetleg két gyilkossal állunk szemben?

– Lehetséges. Talán McClatchy és Lindsay csak átlagos gyilkosság áldozata lett, Chapmant pedig úgy akarták feltüntetni, mintha ebbe a sorozatba tartozna, de valaki más ölte meg.

Végeztünk a desszerttel, megittuk a kávét Deveraux azt mondta, most dolga van. Megkérdeztem, nem bánná-e, ha még egyszer felkeresném Emmeline McClatchyt.

– Minek?

– A lánya barátja miatt. Úgy tűnik, Lindsay és Chapman is egy olyan fickóval járt, akinek volt egy kék kocsija. Azon tűnődöm, vajon nem McClatchy-e a harmadik ebben a társaságban.

– Hosszú az út gyalog

– Majd levágom valahogy. – A fejemben már kezdett összeállni a környék térképe. Nem kell egy négyzet három oldalát végiggyalogolni az utakon, előbb északnak a Kelhambe vezető úton, aztán keletre, aztán délre McClatchyék házához. Már most is nagyjából egy magasságban vagyok vele. Gondoltam, majd átvágok a síneken, még jóval a hivatalos átkelő előtt nyílegyenesen kelet felé.

– Légy kedves hozzá. Most még nagyon fel van zaklatva.

– Biztos vagyok benne, hogy mindig fel lesz. Ezek a dolgok nem múlnak el egykönnyen.

– És ne hozd szóba a terhességet

– Nem fogom.

Dél felé indultam a Main Streeten, nagyjából abba az irányba, amerre dr. Merriam rendelője feküdt, de úgy terveztem, még jóval előtte kelet felé fordulok. Háromszáz méteren belül találtam is egy erre alkalmas helyet. Megláttam, hogy egy kis földút indul ki a fák között Úgy tíz méterre volt egy rozsdás tűzcsap, ami azt jelentette, hogy kicsit távolabb házaknak is kell lenni. Harminc méterrel odébb meg is találtam az elsőt. Roskatag, csapott tetejű kunyhó volt, de laktak benne. Először azt hittem, talán a McKinney unokafivérek, mert olyasféle hely volt, és mert egy fekete, kézzel lefestett pick-up állt előtte egy földes részen, ahol egykor pázsit zöldellhetett. De az autó másféle márkájú volt, más korú, más méretű, csak körülbelül ugyannyira tartották karban. Nagyon úgy tűnt, hogy Mississippi északkeleti részén nem virágzanak túlságosan az autófényező műhelyek.

Elhaladtam még két hasonló állapotban lévő ház előtt. A negyedik még ezeknél is rosszabb volt. Ebben nem laktak. A postaládát teljesen benőtte a magas fű. A behajtót is ellepték a gyomok. Tüskebokrok nőtték be az ajtót meg az ablakokat. Az ereszben is gyomok vertek gyökeret, zöld moha és kosz borította a falakat. A repedezett betonalapra a csuklómnál is vastagabb indák kúsztak fel. A ház magányosan állt egy pár holdnyi területen, amely egykor mező vagy legelő lehetett, de most nem volt több, mint egy bozótos, úgy két méter magas facsemetékkel benőve. Nagyon hosszú ideje nem lakhatott itt senki. Nem hónapok óta lehet elhagyatott, inkább évek óta.

A ház előtti részen azonban friss keréknyomok húzódtak.

Az esőzések elmosták a földet és egy tükörsima kis tócsa maradt az út és a ház előtti behajtó között. A tűző napon aztán a sár porrá száradt, mintha zsákból ideöntött cement lenne. Egy négykerék-meghajtású jármű kétszer áthajtott rajta, befelé és kifelé. Széles gumik, átlagos mintázat Nem új, de jó állapotú, keményre felfújva. A gumiabroncs mintázata tisztán kirajzolódott. A nyomok frissek voltak. Egészen biztosan a legutóbbi eső után keletkeztek.

Tettem egy kis kerülőt hogy ne hagyjak lábnyomokat közvetlenül a keréknyomok mellett Átugrottam a kis árkot, és átvágtam a derékig érő gazon, egészen a behajtóig. Láttam, hogy merre taposták le a kerekek a gyomokat. A törött szárak sötétzöld nedvet eresztettek. Némelyik erősebb növénynek nem tört el a szára, szépen újból kiegyenesedett Némelyikre olaj kenődött az autó aljáról.

Akárki hajtott is végig a behajtón, a házba nem ment be, ez nyilvánvaló volt. Az ablakok és az ajtó körül burjánzó növényzet nem lett megbolygatva. Úgyhogy továbbsétáltam a ház mellett, majd a kis fészert elhagyva kiértem a hátsó udvarba. Előttem egy fasor húzódott, egy másik balra, egy pedig jobbra. Magányos hely volt sehonnan nem lehetett idelátni, legfeljebb madártávlatból. Két madár is lebegett a fejem fölött. Pulykakeselyűk. Vég nélkül köröztek az égen.

Továbbhaladtam. Egy hosszan elnyúló, elhagyott konyhakert következett, rozsdás, alacsony kerítéssel körbevéve. Egy régész talán meg tudná állapítani, mit termeltek benne, én nem tudtam. Ezután hosszan elnyúló, magas, buján zöldellő bokrok következtek. Talán egy régi sövény, amelyet egy évtizede nem nyírtak. Mögötte két építmény, amelyeket valószínűleg azért helyeztek ide, hogy a házból ne lehessen rájuk látni. Az egyik egy régi, fából épült az egyik sarkánál megroggyant fészer.

A másik egy rénfa, amelyre az elejtett vadat szokták fellógatni.

57. fejezet

 

A vaskos fagerendákból A alakban összeeszkábált állvány jó erős volt. Legalább két méter lehetett a magassága. Könnyedén besétálhattam volna alá. Gondoltam, úgy tervezték, hogy oda lehessen tolatni egy pick-uppal, aztán az állatot ledobják a földre a rénfa alá, köteleket kötnek a hátsó lábára, átvetik a keresztgerendán, és vagy emberi erővel, vagy a kocsival vontatva felhúzzák az állatot, hogy függőlegesen lógjon, készen a kibelezésre. Ősrégi technológia, de én még soha nem csináltam ilyet. Ha steaket akarok enni, elmegyek a tiszti klubba. Sokkal kevésbé megerőltető.

Az állvány talán ötvenéves is lehetett, vagy még régebbi. A fán látszott, hogy érett és jó kemény, valami helyben növő keményfafajta lehetett. A velem szemben lévő északi oldalát némi moha borította. A felső keresztgerenda simára kopott és kifényesedett a sok használatban, ahogy átvetették rajta a köteleket. Semmiképp nem lehetett megállapítani, mikor használták utoljára, régen vagy mostanában.

Az állvány lábazata alatt azonban meg lett bolygatva a föld, méghozzá nemrégiben. Ez egyértelmű volt. A talaj legfelső öt-hat centiméteres rétegét felásták. A letaposott megkeményedett föld helyett, aminek olyan réginek kellett volna lennie, mint az állványnak, úgy egyharmad négyzetméternyi területén fel volt ásva a talaj.

Más használható bizonyítékot nem találtam a ház körül. A világon semmit a felásott földön és a keréknyomokon kívül, amelyek láthatóan nem pick-uptól vagy más haszonjárműtől származtak. Az állvány melletti kis fészer üres volt. Ahogy visszasétáltam az útra, a biztonság kedvéért újból megnéztem a házat is, de nem mentem be. Az ablakokat szürke koszréteg borította, kissé kevésbé feltűnően a ház deszkafalait, az ajtókat és a kilincset is. Semmihez nem értek hozzá. Nem voltak nyomok, elkenődött foltok. Mindenhol harmatos pókhálók lógtak érintetlenül. Mindent benőttek a növények, némelyiknek tüskés, erős indái voltak, mások finomak és törékenyek, de mindegyik pontosan úgy nőtt, ahogy kedve tartotta, fel a lépcsőkön, keresztbe az ajtó előtt egyiket sem tolták félre, nem vágták le, nem nyúltak hozzá.

Megálltam a behajtó végében, és a kezemmel kettéválasztottam a postaláda körül növő magas füvet. Szabványos postaláda volt, szokásos méretű, valamikor szürkére lehetett festve, de már nem volt semmi színe. A zománc lepattogzott róla, belepte a rozsda. A pózna, amely tartotta, már majdnem teljesen elkorhadt. A postaládán valamikor egy név állt külön-külön felragasztható betűkből rakták ki, amelyek kissé ferdén előredőlő fémlapokra voltak erősítve. Valamikor régen voltak divatban az ilyen feliratok. A betűket azonban leszedték. Talán ez volt az utolsó dolga az itt lakónak, amikor végleg távozott. De egy vékony ragasztóréteg ott maradt a betűk helyén, mintha ujjlenyomatok lennének.

Valamikor nyolc betű állt a postaládán.

Megint átugrottam az árkot és továbbindultam kelet felé. Elhaladtam még két ház előtt, amelyek jó messze estek egymástól. Laktak bennük, de nem voltak túl jó állapotban. Az utolsó ház után az út elkeskenyedett, hepehupás és göröngyös lett. Nyílegyenesen vezetett tovább a sorfalként álló fák között. A fák sűrűn nőttek mindkét oldalon, és az út alig egy méter széles volt. Azért elindultam rajta. A belógó ágak az arcomba csapódtak és meg-megkarcoltak. Ötven lépéssel odébb kilyukadtam a túlsó oldalon. Ott futottak közvetlenül előttem a sínek, és elálltak az utamat. Ezen a helyen úgy egy méter magas kis töltésen futott a sínpálya. Mississippinek ezen a részén szabad szemmel eléggé síknak látszott a táj, de az erőlködő mozdonyok szemszögéből másképp festenek a dolgok. Nekik az kell, hogy minden kis bemélyedés ki legyen töltve, és minden domborulat simára legyen gyalulva.

Felmásztam a kis töltésen, átlépdeltem a talpam alatt csikorgó kavicságyon, és megálltam egy talpfán. Tőlem jobbra nyílegyenesen haladtak a sínek délnek, a Biloxi-öböl felé. Balra nyílegyenesen futottak északnak, ki tudja, hová. Láttam a távolban a vasúti átkelőt és a régi víztornyot. A síneket fényesre koptatták az erre zakatoló vaskerekek. Előttem alacsony fák és bokrok, azokon túl egy mező, a mezőn túl házak.

Hirtelen valahonnan keleti-északkeleti irányból egy helikopter zúgása ütötte meg a fülemet aztán úgy öt kilométerre megpillantottam egy Blackhawkot. Feltételeztem, hogy Kelhambe tart Hallgattam a rotorok berregését és a turbina sivítását. Láttam, hogy tartja az irányt, de veszít a magasságából. Készülődött a leszálláshoz. Aztán lemásztam a töltés túlsó oldalán, és elindultam a fák között.

Átvágtam a mezőn, aztán átléptem egy alacsony drótkerítést és egy utcán találtam magam, amelyről úgy sejtettem, párhuzamos azzal, amelyen Emmeline McClatchy lakik. Már láttam is annak a háznak a hátulját, amelynek az ablakában a sörreklámok voltak. A rögtönzött kocsma. A kocsma és köztem azonban álltak még más házak, mindegyik kis udvarral körbevéve. Magántulajdon. A közvetlenül előttem lévő udvarban két öregember üldögélt fehér műanyag kerti székeken. Engem figyeltek, úgy tűnt, épp szünetet tartanak valami kemény fizikai munka közben. Megálltam a kerítésnél, és megszólítottam őket

– Kérhetnék egy szívességet?

Szavakkal nem válaszoltak, csak egy kicsit felszegték az állukat jelezve, hogy figyelnek

– Megengednék, hogy átvágjak az udvarukon? A szomszédos utcába kéne mennem.

A baloldalon ülő megkérdezte:

– Minek? – Keskeny, fehér körszakállt viselt, de bajuszt nem.

– Meg szeretnék látogatni valakit, aki ott lakik.

– Kit?

– Emmeline McClatchyt

– A seregtől van?

– Igen.

– Akkor Emmeline nem akarja, hogy meglátogassa. Senkit nem akar látni onnan.

– Miért?

– Most éppen Bruce Lindsay miatt

– A barátjuk volt?

– Hát persze.

– Marhaság. Azt mondta nekem, hogy nincsenek barátai. Mindenki torznak nevezte, és nyomorúságossá tették az életét. Úgyhogy jobb, ha leszállnak a magas lóról.

– Magának aztán jó nagy szája van, fiam.

– És nem csak a szám nagy.

– Minket is le akar lőni?

– Erős kísértést érzek.

Az öreg elvigyorodott.

– Másszon át. De legyen kedves Emmeline-nel. Nagyon felzaklatta. ami Bruce Lindsay-vel történt.

Miközben átsétáltam az udvaron, jó messziről ismét meghallottam a Blackhawk berregését, ahogy felszállt Kelhamből. Valaki nagyon rövid látogatást tett, vagy csak ideszállítottak valamit vagy felvettek valamit, amit el kell szállítani, láttam, hogy a helikopter felemelkedik a fák fölé. Csak egy kis pont volt a távolban. Aztán felgyorsított és eltűnt észak felé.

Az udvar túlsó végében is átmásztam a drótkerítésen. Most már a kocsma udvarán voltam. Technikailag még ez is magántulajdon, de elméletben a kocsmák inkább tárt karokkal fogadják az arra járókat, és nem elüldözik őket. A hely egyébként is kihalt volt. Megkerültem az épületet és minden gond nélkül kisétáltam az utcára.

És ekkor megláttam, hogy egy katonai Humvee terepjáró lassít le McClatchyék háza előtt.

58. fejezet

 

A Humvee nagyon széles jármű, és egy nagyon keskeny földes utcában állt meg. Szinte teljesen kitöltötte egyik szélétől a másikig. Szabványos olajzöldre volt festve, fekete álcázó mintázattal, és ragyogóan tiszta volt. Talán vadonatúj.

Elindultam felé, közben a terepjáró lefékezett és a motor leállt. Nyílt a vezetőülés melletti ajtó, és egy férfi szállt ki, erdei terepmintás gyakorlóruhában, tiszta bakancsban. Már a régi időkben is, amikor én még nem szolgáltam, az volt az előírás, hogy az egyenruhán diszkrét névtáblát és rangjelzést kell viselni, és mint minden mást a hadseregben, azt is hajszálpontosan meghatározták, mi a”diszkrét” méret. Olyannyira diszkrétre sikeredett, hogy egy méternél nagyobb távolságról leolvashatatlan volt a név és a rendfokozat. A tisztek kezdeményezték a dolgot, ez kétségtelen. Aggódtak amiatt, hogy a mesterlövészek őket pécézik ki elsőnek. Így aztán halvány fogalmam sem volt, ki az, aki kikászálódott a Humveeből. Lehetett egy közlegény is, de kétcsillagos tábornok is. A háromcsillagosok és még magasabb rangúak már nem vezetnek. Többnyire legalábbis. Ha hivatalos ügyben járnak. De szolgálaton kívül sem. Nem nagyon szokásuk bármit is saját maguknak megcsinálni.

Mindenesetre volt egy rossz előérzetem, hogy ki lehet ez a fickó. Ami azt illeti, nem volt nehéz kikövetkeztetni. Ki másnak lenne felhatalmazása arra, hogy elhagyja a támaszpontot? Hasonlított is rám. Ugyanolyan magas volt, ugyannyi lehetett a súlya, ugyanolyan a testfelépítése, hasonló a hajszíne. Mintha tükörbe néztem volna, csak éppen ő öt évvel fiatalabb volt nálam, ami meglátszott a mozgásán. Áradt belőle az energia. Egy pártatlan külső szemlélő azt mondta volna, fiatalnak és túlbuzgónak tűnik. Ugyanez az illető rólam azt mondta volna, hogy én meg öregnek és túl fáradtnak. Ekkora volt a kontraszt.

Nézte, ahogy közeledem. Kíváncsi volt, hogy ki lehetek – egy fehér férfi a fekete negyedben. Hagytam, hadd bámuljon, míg olyan két méterre nem értem. A látásom jobb, mint valaha, és a kelleténél messzebbről is el tudom olvasni a diszkrét névtáblákat, főleg ragyogó napsütésben egy mississippi délutánon.

A névtáblán ez állt Munro. US. Army.

A gallérján kis fekete tölgyfalevelek jelezték, hogy őrnagy. A fején sapka, ugyanolyan terepmintás, mint a zubbonya és a nadrágja. A szeme körül finom szarkalábak húzódtak, az egyetlen bizonyítéka annak, hogy nem tejfelesszájú kölyök.

Én voltam előnyösebb helyzetben, mivel egyszerű civil ing volt rajtam. Nem volt névtáblám. Egy pillanatig csak álltam némán. Éreztem a dízel-kipufogógáz és az abroncsok gumiszagát. Hallottam, ahogy a hűlő motor halkan kattog. Hallottam a szellő susogását az Emmeline McClatchy udvarán álló fa levelei között.

Aztán kezet nyújtottam, és annyit mondtam:

– Jack Reacher.

A férfi megrázta.

– Duncan Munro.

– Mi járatban errefelé?

– Üljünk be egy kicsit a kocsiba.

A Humvee belül is jó tágas, de a hely nagy részét elfoglalja a hatalmas sebességváltót rejtő konzol. A két első ülés kicsi, és jó távol esnek egymástól. Mintha az út két különböző sávjában lettünk volna. Azt hiszem, a távolság mindkenőnk hangulatának megfelelt.

Munro megszólalt;

– A helyzet megváltozott.

– A helyzet mindig változik, jobb, ha hozzászokik.

– A szóban forgó tisztet felmentették parancsnoki posztjáról.

– Reed Riley-t?

– Nem lenne szabad kimondanunk a nevét

– Ugyan, ki fogja megtudni? Gondolja, hogy poloskák vannak a kocsiban?

– Csak próbálom tartani magam a szabályokhoz.

– Ő volt az a helikopterben?

Munro bólintott

– Úton van vissza Benningbe. Aztán áthelyezik valahová, hogy elrejtsék szem elől.

– Miért?

– Két órával ezelőtt valami nagy pánik tört ki. A telefonvonalak csak úgy égtek, nem tudom, miért.

– Elvesztették a védelmező járőröket, akik karantént vontak Kelham köré, ez történt.

– Már megint ezzel jön? Nem létezett semmiféle járőrcsapat Már mondtam.

– Nemrég találkoztam velük. Egy csapat civil huligán.

– Mint a Ruby Ridge-iek?

– Csak kevésbé profik.

– Miért művelnek az emberek ilyen baromságokat?

– Irigylik a mi fényes életünket.

– És mi történt velük?

– Elzavartam őket.

– Erre valaki úgy érezte, el kell távolítani innen Riley-t. Maga nem lesz túl népszerű ezek után.

– Nem akarok népszerű lenni. El akarom végezni a munkámat. Ez itt a hadsereg, nem egy középiskola.

– Egy szenátor fiáról van szó, aki hozzájárul az apja hírnevéhez. Tudta, hogy a tengerészgyalogságnál lobbistákat is alkalmaznak?

– Már hallottam róla.

– Mi inkább így keressük a politikai népszerűséget.

Kinéztem az ablakon McClatchyék házára, az alacsony tetőre, a sárral felvert falakra, a szegényes ablakokra, az árnyas fára.

– Minek jött ide? – kérdeztem aztán.

– Ugyanabból az okból, amiért maga elzavarta azokat a huligánokat – felelte Munro. – Próbálom elvégezni a munkámat.

– Milyen értelemben?

– A másik két nőnek is utánanéztem az aktákban, akikről beszélt. Aztán utánajártam az így felszedegetett információknak is. Úgy tűnik, hogy Riley százados igazi szívtipró. Mióta itt állomásozik, annyi barátnője volt, hogy hosszabb a névsor, mint a micsodám. Valószínű, hogy mind Janice Chapman, mind Shawna Lindsay szerepelt a listán. Ki akarom deríteni, hogy Rosemary McClatchy is közéjük tartozott-e.

– Én is ezért jöttem.

– Nagy szellemek találkozása – mondta Munro.

– Hozott róla fényképet?

Kigombolta a jobb mellzsebét a névtábla alatt. Elővett egy vékony fekete noteszt, kinyitotta, és egy fotót csúsztatott ki a lapok közül. Átadta nekem, átnyúlva a sebváltókonzol fölött

Reed Riley százados. Most először láttam az arcát. Valószínűleg útlevélhez vagy valami más civil irathoz készült színes igazolványkép volt, amelyen nem szabad fejfedőt viselni. Húszas éveinek vége felé járhatott. Széles, de szépen metszett arc, félúton a húsos és a vékony között. Napbarnított bőr, könnyed mosolyra húzódó ajkai közül fehér fogak villantak ki. Rövidre vágott barna haj, tágra nyílt szem, üres tekintet a szeme sarkában finom szarkalábak. Megbízható, kemény, és egy gennyes alak. Pontosan úgy festett, mint minden gyalogsági százados, akikkel valaha is találkoztam.

A sebváltó fölött átnyúlva visszaadtam a fényképet

– Szerencsések leszünk, ha sikerül beazonosítani. Fogadni mernék, hogy Mrs. McClatchynek az összes Ranger teljesen egyforma.

– Ezt csak egyféleképpen tudhatjuk meg – mondta Munro, és kinyitotta a kocsi ajtaját. Én is kiszálltam, és megvártam, amíg megkerüli a kocsi tompa orrát – Van itt még valami, amire az információgyűjtés során ráakadtam – mondta. – Valami, ami talán érdekelni fogja. Deveraux seriff nem leszbikus. Ő is egy skalp Riley gyűjteményében. Állítólag alig egy évvel ezelőtt randizott vele.

Aztán elindult előttem Emmeline McClatchy háza felé.

Emmeline McClatchy a második kopogásra ajtót nyitott. Visszafogott udvariassággal üdvözölt minket. Emlékezett rám a korábbi látogatásomról. Amikor Munro bemutatkozott, kicsit jobban odafigyelt, aztán behívott minket egy kis szobába. A kandalló két oldalán faragott székek álltak, a padlón rongyszőnyeg. A mennyezet alacsony volt, a szoba zsúfolt és szűkös, a levegőben ételszag terjengett. A falon három bekeretezett fénykép lógott. Az egyik Martin Luther Kinget ábrázolta, a másik Clinton elnököt, a harmadik Rosemaryt ugyanabból a fotósorozatból, amelyet a dossziéban is láttam, de ha lehet, ezen még szebb volt. Egy barátja csinálhatta a képeket. Egy napos délutánon ellőtt filmtekercs, egy képkeret egy szög, egy kalapács – ennyi maradt egy életből.

Emmeline és én leültünk a kandalló két oldalán álló székekre, Munro pedig állva maradt. Az aprócska szobában ugyanolyan óriásnak tűnt, mint amilyennek én éreztem magam, és ugyanolyan zavartnak, esetlennek és idegennek. Elővette a zsebéből a fotót és a hátával kifelé fordítva maga elé szorította.

– Mrs. McClatchy, szeretnék feltenni pár kérdést a lánya, Rosemary barátairól.

– A lányomnak sok barátja volt – felelte Emmeline McClatchy.

– Különösen egy fiatalember érdekelne a támaszpontról, akivel esetleg találkozgatott

– Találkozgatott?

– Akivel eljárogatott. Vagyis randiztak.

– Hadd nézzem meg a fényképét.

Munro lehajolt és odanyújtotta. A nő kicsit forgatta, hogy jobban essen rá a fény az ablakból. Alaposan szemügyre vette, aztán megkérdezte:

– Ezt az embert gyanúsítják azzal, hogy megölte azt a fehér lányt?

– Nem vagyunk biztosak benne, de nem zárhatjuk ki – mondta Munro.

– Amikor Rosemaryt megölték, senki nem mutatott fényképeket Mrs. Lindsay-nek sem, amikor Shawnát megölték. Ez miért van?

– Mert a hadsereg nagy hibát követett el – felelte Munro. – Erre nincs mentség. Csak annyit mondhatok, hogy ha akkor is részt vettem volna a nyomozásban, minden másképp lett volna. Vagy ha Reacher őrnagy itt lett volna. Nem tehetek más, mint hogy utólag bocsánatot kérek.

A nő ránézett, én is. Aztán megint a fotóra pillantott és azt mondta:

– Ez az ember Reed Riley. Százados a 75. Ranger ezrednél. Rosemary azt mondta, ő a Bravo század parancsnoka, bármit jelentsen is ez.

– Szóval együtt jártak?

– Majdnem négy hónapig. Rosemary össze akarta kötni vele az életét

– És a férfi?

– A férfiak bármit hajlandóak mondani, csak hogy megkapják, amit akarnak.

– Mikor ért véget a kapcsolatuk?

– Két héttel Rosemary halála előtt

– És miért ért véget?

– Rosemary nem beszélt róla.

– Maga mit gondolt?

– Azt hiszem, Rosemary terhes lett – felelte Emmeline McClatchy.

59. fejezet

 

Egy pillanatra mély csönd lett a kis szobában, aztán Emmeline McClatchy folytatta:

– Egy anya mindig tudja az ilyesmit. Valahogy másképp festett. Másképp viselkedett. Még az illata is más lett. Eleinte boldog volt, aztán később lehangolt. Én nem kérdeztem tőle semmit. Gondoltam, majd ha akarja, elmondja. A maga idejében. De már nem volt rá esélye.

Munro hallgatott egy kicsit, mintegy tiszteletből, aztán megkérdezte:

– Ezután látta még Riley századost?

Emmeline McClatchy bólintott

– Eljött részvétet nyilvánítani, egy héttel az után, hogy Rosemaryt holtan találták

– Gondolja, hogy ő ölte meg?

– Maga a rendőr, fiatalember, nem én.

– Szerintem egy anya mindig tudja az ilyesmit

– Rosemary azt mondta, Riley apja nagyon fontos ember. Azt nem tudta pontosan, miért, talán valami politikus lehet. Valami olyan poszton, ahol számít az imázs. Azt hiszem, egy fekete bőrű barátnő jó pont volt Riley századosnak, de egy terhes barátnő már nem.

Ennél többet nem tudtunk kiszedni Emmeline McClatchyből. Elbúcsúztunk tőle, és visszasétáltunk a Humveehoz. Munro megszólalt

– Elég rosszul áll a helyzet

– Beszélt Shawna Lindsay anyjával is? – kérdeztem.

– Nem volt hajlandó szóba állni velem, bottal kergetett el.

– Mennyire biztos a Deveraux seriffről szóló információ?

– Sziklaszilárd. Randiztak, a férfi véget vetett a kapcsolatnak, a nő nem volt túl boldog. Aztán Rosemary McClatchy volt a következő, amennyire össze tudtam rakni a dolgokat.

– Riley kocsiját találták meg a vasúti síneken?

– Az oregoni nyilvántartás szerint igen. A rendszámtábla alapján, amit megtalált Egy kék 57-es Chevy. Egy ócska tragacs, nem kiállításra való régiség.

– És tudott adni valami magyarázatot a dologra?

– Nem, az ügyvédje mögé bújt.

– Be tudja bizonyítani, hogy Janice Chapman is a barátnője volt?

– Minden kétséget kizáróan nem. Chapman sokat bulizott, sok pasassal látták együtt. De nem járhatott mindegyikkel.

– Tulane-ben is bulizós volt az egyetemen.

– Oda járt?

– Állítólag.

Munro elmosolyodott

– Akkor nem meglepő, hogy sokat bulizott. A tulane-i egyetemisták elég laza erkölcsűek.

– Tudta, hogy valójában nem Janice Chapmannek hívták?

– Ezt meg hogy érti?

– Audrey Shaw volt a valódi neve. Három évvel ezelőtt nevet változtatott

– Miért?

– Politikai ügy. Épp véget ért a kétéves viszonya Carlton Riley-val.

Otthagytam Munrót ezzel a hírrel, és elsétáltam dél felé. Munro északnak indult a kocsival. Most nem vágtam át senkinek az udvarán. Megkerültem a sarkot, mint egy tisztességes állampolgár, aztán átléptem egy alacsony kerítést, átvágtam a mezőn, és megkerestem a fák között húzódó ösvényt. Alig húsz perccel később már vissza is értem a Main Streetre. Öt perccel ezután a seriff hivatalában voltam. Egy perccel később Deveraux irodájában. Ott találtam az íróasztalánál. Az asztalt tengernyi papír borította.

– Beszélnünk kell – mondtam.
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Deveraux kicsit ijedten nézett fel rám. Lehetett valami furcsa a hangomban.

– Miről kell beszélnünk?– kérdezte.

– Randiztál valaha is valakivel a támaszpontról?

– Milyen támaszpontról? Kelhamből?

– Igen, Kelhamből.

– Ez elég személyes kérdés, nem?

– Randiztál?

– Nem, dehogy. Megőrültél? Azok a fickók jelentik számomra a legnagyobb problémát. Tudod, milyen szokott lenni a katonaság és a helyi rendőrség viszonya. A lehető legkellemetlenebb érdekkonfliktus lenne, ha valamelyikükkel kezdenék.

– Barátkoztál valamelyikükkel?

– Nem, ugyanebből az okból.

– Ismersz bárkit is onnan?

– Alig. Jártam a bázison, és találkoztam néhány magasabb rangú tiszttel, formálisan, ahogy az elvárható, ők is ugyanazokkal a problémákkal küzdenek, mint én.

– Oké – bólintottam.

– Miért kérdezed?

– Munro ott járt McClatchyéknél, összefutottam vele. Kiderült, hogy Rosemary McClatchy és Shawna Lindsay ugyanazzal a fickóval járt. Valószínűleg Janice Chapman is. Munro úgy hallotta, hogy te is randiztál azzal az illetővel.

– Ez marhaság. Két éve nem randiztam senkivel. Nem érezted rajtam?

Leültem.

– Meg kellett kérdeznem. Ne haragudj.

– Ki volt az a fickó?

– Nem árulhatom el.

– El kell mondanod, nem gondolod? McClatchy és Lindsay az én ügyem, tehát releváns információról van szó. Jogom van tudni, ha valaki rám akar kenni valamit

– Reed Riley – mondtam.

– Soha nem hallottam róla.

Aztán hozzátette:

– Várjunk csak. Azt mondtad, Riley?

Nem válaszoltam.

– Ó, te jó ég. Carlton Riley fia? Itt van Kelhamben? Sejtelmem sem volt róla.

Hallgattam.

– Ó, te jó ég – mondta újból Deveraux. – Ez sok mindent megmagyaráz.

– Az ő kocsiját találták a síneken. És Emmeline McClatchy úgy gondolja, teherbe ejtette Rosemaryt. Nem én kérdeztem, ő hozta szóba.

– Beszélnem kell azzal a fickóval.

– Nem lehet Épp most vitték el valahová helikopterrel.

– Hová?

– Melyik a hadsereg legtávolabb eső támaszpontja?

– Nem tudom.

– Én sem. De bármibe fogadnék, hogy ma este már ott lesz.

– Miért mondta volna azt hogy randizott velem?

– Az egója miatt. Talán azt akarta, hogy a haverjai azt higgyék, az egész gyűjtemény megvolt neki a város legszebb lányaiból. Carter Crossing négy leggyönyörűbb nője. A Brannan fivérek a bárban azt mesélték, nagykutyának számított és mindig valami cicababával volt.

– Én nem vagyok cicababa.

– Lehet, hogy a belsőd nem, de a külsőd alapján igen.

– Az apja valószínűleg tudta, ki volt az, akinek viszonya volt annak idején Janice May Chapmannel. Együtt vannak a szenátusban.

Hallgattam.

Deveraux rám meredt

– Jaj, ne – mondta aztán.

– De igen – feleltem.

– Ugyanazzal a nővel? Az apa és fia is? Ez elég zavaros helyzet.

– Munro nem tudja bebizonyítani. Mi sem.

– De elég logikus következtetés. Túl nagy felhajtást csapnak az ügy körül ahhoz, hogy pusztán csak annyiról legyen szó, hogy attól félnek, az ügy általánosan rossz fényt vetne a hadseregre.

– Talán így van, de az is lehet, hogy nem. Ki tudja, mi jár ezeknek az embereknek a fejében?

– Mindegy, most nem mehetsz el Washingtonba. Túlságosan veszélyes lenne. Úgy fogsz ott mászkálni, mintha egy óriási céltábla lenne a hátadra festve. A szenátusi összekötő már rengeteg munkát fektetett Carlton Riley megnyerésébe. Nem fogják hagyni, hogy mindent tönkretegyél. Hidd el, te semmit sem számítasz nekik ahhoz képest, hogy jó kapcsolatuk legyen a hadsereget felügyelő bizottsággal.

Hirtelen megcsörrent a telefonja, felvette, és egy percig hallgatott. Aztán befogta a kagylót a tenyerével, és azt mondta:

– Az oxfordi rendőrség, a halott újságíróról érdeklődnek. Azt fogom mondani nekik, hogy megtaláltuk a gyilkosát, de lelőtte egy rendőr, mivel ellenállt a letartóztatásnak, és az ügyet lezártuk.

– Nekem megfelel – bólintottam.

Deveraux ezt mondta a telefonba, aztán fel kellett hívnia egy csomó állami és megyei szervet és hivatalt, úgyhogy kisétáltam az irodából, ő pedig olyan elfoglalt lett, hogy csak este kilenckor, a vacsoránál láttam újra.

Vacsora közben az apja házáról beszélgettünk. A szokásos sajtburgert rendelte, én pedig marhasültes szendvicset.

– Milyen volt itt felnőni? – kérdeztem.

– Fura. Persze nyilván nem volt összehasonlítási alapom. Tízéves koromig még tévénk se volt, moziba se jártunk soha, de akkor is éreztem, hogy kell léteznie egy másféle világnak is. Mind így voltunk vele, elszigeteltnek éreztük magunkat.

Aztán megkérdezte, én hol nőttem fel, úgyhogy felsoroltam a helyek hosszú listáját már amennyire emlékeztem közülük. Egy csendes-óceáni szigeten fogantam, Nyugat-Berlinben születtem, amikor az apámat az ottani nagykövetségre rendelték, aztán egy tucatnyi támaszponton megfordultunk még iskoláskorom előtt. Később a világ minden táján jártam iskolába. A sérülések és a horzsolások, amelyeket forró, nyirkos manilai sikátorokban szereztem be, napokkal később már egy hideg, nyirkos belgiumi szálláson gyógyultak be, aztán egy hónappal később megint összeakadtam az ellenfelemmel valahol San Diegóban, és folytattuk a verekedést ott ahol abbahagytuk. Végül a West Point Katonai Akadémián kötöttem ki, aztán jött a nyughatatlan, állandóan mozgásban lévő karrier. Sok olyan helyen megfordultam, ahol Deveraux, de sok más helyen is, mivel a gyalogságnak nem ugyanazokon a tájakon vannak bázisai a nagyvilágban, mint a tengerészgyalogságnak.

– Mennyi volt a leghosszabb idő, amit egy helyben töltöttél?

– Valószínűleg fél évnél kevesebb.

– Milyen volt az apád?

– Csendes. A madármegfigyelés volt a hobbija. A munkája viszont az, hogy minél gyorsabban és hatékonyabban megölje az ellenséget és ennek mindig is tudatában volt.

– Jól bánt veled?

– Igen, amúgy régimódian. És a tiéd?

Deveraux bólintott

– A „régimódi” jó szó rá. Úgy gondolta, majd férjhez megyek, ő meg eljárogat Tupelóba vagy Oxfordba meglátogatni.

– Hol állt a házatok?

– Délre kell elindulni a Main Streeten, elmenni a nagy kanyarig, aztán balra befordulni az első kis utcán. Egy kis földút vezet oda. A negyedik ház jobbról.

– Áll még a ház?

– Éppen hogy.

– Nem vette ki senki?

– Nem. Az apám jó ideig betegeskedett a halála előtt, és már nem nagyon törődött a házzal. Aztán végül a banké lett, ők meg végképp nem foglalkoztak vele. Már csak egy romhalmaz.

– Benőtték a gazok, mohos a fala és repedeznek az alapjai? Hátul van egy nagy régi sövény? A postaládán látszik a nyolc betű helye?

– Ezt meg honnan tudod?

– Jártam ott. Útközben McClatchyék háza felé.

Deveraux nem felelt semmit

– Láttam az állványt hátul.

Nem felelt semmit

– És láttam, hogy föld van a kocsid csomagtartójában kiszórva. Amikor a lőszert adtad a puskához.
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Amikor a pincérnő összeszedte az üres tányérokat, pitét rendeltünk. Miután elment, Deveraux csak nézett rám, kissé csüggedten. Úgy láttam, egy kicsit zavarban van.

– Csináltam egy butaságot – mondta.

– Milyen butaságot?

– Hébe-hóba szoktam vadászni, szórakozásból. Leginkább szarvasra. Csak unalomból. Az öregeknek szoktam adni a húst például Emmeline McClatchynek. Másképp nem nagyon van mit enniük. Néha akad egy kis disznóhús, ha egy szomszédjuknál épp disznóvágás volt, de ez nem fordul elő túl gyakran, és van úgy. hogy a szomszédok se tudnak adni belőle.

– Emlékszem, szarvaspörkölt volt, amikor először Emmeline-nél jártunk. Azt akarta, hogy maradjunk ebédre, de te visszautasítottad.

Deveraux bólintott

– Nem lenne értelme neki adni, ha aztán én eszem meg. Egy héttel ezelőtt lőttem azt a szarvast. A szállodába nyilván nem vihettem, úgyhogy az apám házához vittem. Mindig oda szoktam. Jó az a rénfa. Aztán te előálltál az elméleteddel, hogy mi történhetett Janice Chapmannel. Akkor még nem ismertelek eléggé. Attól tartottam, hogy betelefonálsz a főhadiszállásra. Már láttam magam előtt, ahogy helikopterekkel kerestetnek minden ilyen állványt az országban. Úgyhogy inkább elküldtelek, hogy próbáld megállapítani, kié lehet a roncsautó, hogy ne legyél itt úgy egy óráig. Addig odamentem, és felástam a földet, hogy eltüntessem a vért.

– A tesztek úgyis bebizonyították volna, hogy egy állaté.

– Persze, de az mennyi időbe telt volna? Azt se tudom, hol van a legközelebbi labor. Talán Atlantában. Két hétig is eltartott volna, vagy még tovább. És nem engedhettem, hogy két hétre ilyen gyanúba keveredjek. Szó szerint nem engedhetem meg magamnak. Nincs más munkám, csak ez. Nem is tudom, hol találnék bármi mást. És a szavazók nagyon furcsák. Ha az ember egyszer valami gyanúba keveredett azt soha nem felejtik el. Arra persze már nem emlékeznek, hogy mi lett az ügy végkifejlete.

Öreg barátom, Stan Lowrey jutott eszembe, meg az álláshirdetések. Egy szép új világ készülődik mindnyájunk számára.

– Oké – bólintottam. – De ez elég ostoba dolog volt.

– Tudom. Egy kicsit pánikba estem.

– Ismersz más vadászokat? És tudod, hol vannak még ilyen állványok?

– Néhányat tudok.

– Továbbra is úgy gondolom, hogy így ölték meg azt a három nőt. El sem tudok képzelni más módszert

– Egyetértek. Ezért is estem pánikba.

– Akkor előbb vagy utóbb kénytelenek leszünk bevetni azokat a helikoptereket, és körülnézni odafentről.

– Hacsak előbb meg nem találjuk Reed Riley-t, és fel nem teszünk neki néhány kérdést.

– Reed Riley elment. Valószínűleg már a hadsereg összekötője a thule-i légi támaszponton.

– Az hol van?

– Grönland északi részén. A földgömb legtetején. Az biztos, hogy ez a légierő legtávolabbi bázisa. Egyszer jártam ott. Egy C5-össel repültünk, és valami gond volt vele, le kellett szánnunk. Ez a bázis a védelmi riasztórendszer egyik állomása. Az év négy hónapjában nem kel fel a nap. Olyan radarjuk van, ami akár ötezer kilométerről észlelni tud egy teniszlabdát.

– A telefonszámukat nem tudod véletlenül?

Elmosolyodtam.

– Kénytelenek leszünk másképp intézni a dolgot. Holnapután meglátjuk, milyen férgek másznak elő a kövek alól.

Deveraux nem felelt semmit lassan eszegettük a pitét. Volt időnk bőven. Az éjféli vonat valószínűleg még csak most futott ki a biloxi rendező pályaudvarról.

Deveraux-t még mindig aggasztotta az öregúr a szállodában, de nem akarta megismételni a múltkori színjátékot a lépcső tetejénél, úgyhogy inkább odaadtam neki a szobakulcsomat és külön-külön távoztunk a kávézóból, tíz perc különbséggel, ami azt jelentette, hogy nekem kellett kifizetni a számlát és még maradt időm meginni egy harmadik kávét is. Aztán végigballagtam az utcán. A szállodába érve biccentettem az öregnek a recepciós pult mögött aztán felfelé indultam a lépcsőn, és bekopogtam a saját szobám ajtaján. Deveraux azonnal kinyitotta, én pedig beléptem. A cipőjét már levette, a derékszíját is a fegyvertáskával, de minden más még rajta volt. Az egyenruha inge és nadrágja, a haja lófarokban. Minden nagyon jól állt rajta.

Úgy estünk egymásnak, mint a heroinisták a felmelegített kanálnak, kapkodva, mégis visszafogottan, tele intenzív várakozással. Azzal kezdte, hogy kivette a gumit a copfjából, és szétrázta a haját Rám mosolygott a haja sűrű függönye mögül. Kigombolta az ingén a felső három gombot. A névtábla és a jelvény súlya félrehúzta az anyagot, és kivillant meztelen bőrének háromszöge. Levettem a cipőm meg a zoknim, és kihúztam az ingemet a nadrág derekából. Egyik kezét az inge negyedik gombjára tette, a másikat a nadrágja gombjára, és azt mondta:

– Választhatsz.

Nehéz választás volt, hosszan és keményen vívódtam rajta, de végül határozott döntésre jutottam.

– Nadrág – mondtam, ő pedig kigombolta, és egy hosszú perc múlva ott állt mezítláb, csak az egyenruha barna ingében.

– Most te választhatsz – mondtam, ő pedig fordítva döntött, úgyhogy levettem az ingemet. Most megkérdezte, hol szereztem a heget és elmeséltem a rövidebb verziót. A pályafutásom kezdetén egy szerencsétlen időzítésnek köszönhetően szereztem a sérülést, amikor rutinlátogatást tettem Libanonba, a tengerészgyalogság egyik bejrúti táborába. Épp elhaladt mellettem egy teherautó a barakk bejárata közelében, aztán úgy száz méterre tőlem felrobbant.

– Hallottam róla annak idején, hogy járt ott a robbanáskor egy katonai rendőr a gyalogságtól. Te voltál?

– Nem tudom, ki járt még ott

– Bementél a romok közé, és segítettél kihozni az embereket.

– Csak úgy mellékesen. Magamnak kerestem orvost. Akkora lyuk volt a hasamon, hogy kilátszott, mit vacsoráztam előző este.

– Ezüstcsillagot kaptál érte.

– És vérmérgezést. Mindkettőről szívesen lemondtam volna.

Kigomboltam a nadrágomat, Deveraux pedig az utolsó gombokat az ingén. Nem maradt rajtunk más, csak fehérnemű, ami tarthatatlan helyzet volt. Beálltunk együtt a zuhany alá, és behúztuk a zuhanyfüggönyt. Alaposan beborítottuk egymást szappan– és samponhabbal, tetőtől talpig. Senki sem támaszthatott volna kifogásokat a személyes higiéniánk iránt. Addig álltunk a zuhany alatt, amíg kifogyott a szálloda bojleréből a meleg víz, aztán megtörülköztünk, de csak annyira, hogy ne álljon tócsában a víz az ágyban. Aztán komolyabbra fordultak a dolgok. Meleg volt a teste, síkos és szappanízű, ahogy biztosan az enyém is. Izmos volt, erős és csupa energia. Nagyon türelmesek voltunk, úgy számoltam, az éjféli vonat most valahol épp Columbustól északra járhat Aberdeentől délre, talán hatvan kilométerre és negyven percre tőlünk.

Márpedig negyven perc elég hosszú idő. Mire a fele eltelt már alig volt valami, amit ne tudtunk volna egymásról. Ismertem a mozdulatait tudtam, mit szeret, és mi az, amit imád. És ő is tudta ugyanezeket rólam. Megismertem a szívdobogását a bordái mögött, azt ahogy a bordái mozdulnak, ha zihál, a különbséget az egyik– és a másikfajta zihálás között. Ő is megtudott mindent rólam, azt, hogy mitől akad el a lélegzetem, mit kell csinálni, hogy vörös foltok ütközzenek ki a bőrömön, hol szeretem, ha megérintenek, és mi az, ami teljesen megőrjít.

Aztán nekikezdtünk a lassú, hosszú bevezetésnek, a fejünkben a pontos időponttal, amikor célba kell érni, mint ahogy egy megszálló hadsereg közeledik a partraszállás időpontjához, D nap, H óra, ahogy a katonák figyelik az egyre közeledő partvonalat ahogy a bombázók pilótái látják, hogy a célpont egyre nagyobb és nagyobb a célkeresztben. Lassan egyre közelebb és közelebb, öt teljes percen át. Aztán végül gyorsabban és keményebben, gyorsabban és keményebben, gyorsabban és keményebben. A fürdőszobapolcon álló üvegpohár pontosan időben csilingelni kezdett. A falakban a csövek tompa, fémes hangokat adtak. Megrázkódott az erkélyajtó, előbb a fakeret aztán az üveg, végül a kilincs. A padló deszkái megremegtek, mint egy dob, egy eldobott cipő felborult, a seriffcsillag kopogni kezdett a padlón, a zsebemben lapuló Beretta meg-megugrott az ágytámla ritmikusan nekiütődött a falnak, de nem a mi ritmusunkban.

Az éjféli vonat.

Pontosan időben.

Mindent bele.

De most valahogy más volt az egész.

Valami baj volt.

Nem velünk, hanem a vonattal. Más volt a hangja, mint a múltkor. Nem sivított olyan élesen. Hirtelen erősen lassított. A távoli dübörgést felváltotta a fékek nyekergése és csikorgása. Lelki szemeimmel szinte láttam, ahogy a fém fékpofák belemarnak a sínek szélébe, és leállítják a kerekeket miközben forró szikrák záporoznak a sötét éjszakában. Egyik vagon a másik után belecsapódik az előtte állóba, és a másfél kilométer hosszú szerelvény teleszkópként összenyomódik a fékező mozdony mögött. Deveraux kicsusszant alólam, és felült Elbámult a semmibe, és hegyezte a fülét. A csikorgás egyre csak tartott, hangosan, gyászosan, ősien, hihetetlenül hosszan, aztán végül elkezdett halkulni, mert a vonatot jóval túlsodorta az átkelőn a lendület. és már majdnem teljesen meg is állt. – Jaj, ne – suttogta Deveraux.
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Villámgyorsan felöltöztünk, és két perc múlva már az utcán voltunk. Deveraux megállt a kocsijánál, és elővett a csomagtartóból két erős zseblámpát. Az egyiket felkattintotta, a másikat odaadta nekem. A barkácsbolt és a drogéria között húzódó sikátoron siettünk végig, elhaladtunk a homokkal felszórt hely mellett, ahol Janice Chapman holtteste hevert a hitelközvetítő és Brannanék bárja mellett aztán kiértünk a földes sávra. Deveraux előttem haladt majdnem bicegve. Ami nem lepett meg, nekem is össze akart csuklani a térdem. De ő csak ment tovább, makacsul, elszántan, kicsit vonakodva, mégis készen a köz szolgálatára.

Természetesen a sínekhez tartott. Átbukdácsolt a kavicságyon, átlépte a fényes acélsínt és dél felé fordulva megállt a talpfákon. Követtem. Úgy számoltam, a mozdonyvezető húszpercnyire lehet tőlünk. A vonat nagyjából nyolcezer tonnát nyomhat. Tudok egy keveset a nyolcezer tonnás vonatokról. A katonai rendőrök néha közlekedésirányítási feladatokat is ellátnak, mint bármely más rendőr, csak a mi esetünkben eléggé speciális közlekedésről van szó, harckocsikat szállító vonatokról, amelyek többnyire nyolcezer tonnát nyomnak, és ahhoz, hogy ezen a szinten tudjon az ember közlekedést irányítani, tudni kell, hogy egy ilyen vonatnak másfél kilométer kell ahhoz, hogy meg tudjon állni, még akkor is, ha a mozdonyvezető pánikban fékez. Egy átlagos embernek pedig húsz perc kell, hogy gyalog megtegyen másfél kilométert tehát húsz perccel előbb fogunk odaérni a helyszínre, mint a mozdonyvezető.

Ami ebben az esetben nem épp kiváltság.

Bár nem hittem, hogy túl sok minden maradt volna a helyszínen. Majdnem kocogva siettünk tovább, ügyetlenül próbáltunk nagyokat lépni a talpfákon. A zseblámpák fénysugara ide-oda táncolt és imbolygott a vonat megkínzott fékjei által hagyott halványuló füstfelhőben. Úgy sejtettem, arrafelé tartunk, amerre aznap már kétszer is jártam, ahol a mezőn átvágó ösvény átszeli a síneket, mielőtt nyugat felé haladna tovább, a fák közé. Az utca, ahol Deveraux a gyerekkorát töltötte. Ő is erre a helyre gondolhatott, mert amikor közeledtünk, lassított, és óvatosan jobbra-balra világított a zseblámpájával.

Én is ugyanezt tettem, és végül én találtam meg azt, amit kerestünk. Már ami maradt belőle. A finom, lebegő vérfelhő, amely megtöltötte a levegőt, mindent beterített úgy százméteres körzetben, egy molekula ide, egy molekula oda.

Egy boka fölött levágott emberi lábfejet pillantottam meg. A vágás tiszta volt és éles, nem tépett szélű vagy roncsolódott. Szép egyenes vonal. Valami hihetetlenül erős, szubszonikus lökéshullám vághatta le, mint egy akusztikus fegyver. Láttam már ilyet, Deveraux is. A legtöbb közlekedési rendőr is.

A cipő még rajta volt Szépen kifényesített, fekete, egyszerű és szerény, lapos sarkú, pánttal és egy gombbal záródott. A harisnya is a helyén volt. A felső széle úgy festett mintha ollóval vágták volna el. Az átlátszó testszínű harisnya alatt ébenszínű bőr sötétlett. Az egyenes vágástól olyan volt az egész, mint egy gipszmodell, amilyet az orvosi egyetemen használnak az előadásokon szemléltetésre. Csontok, erek, hús.

– Ez volt az ünneplőcipője, amiben templomba járt – szólalt meg Deveraux. – A lelke mélyén nagyon rendes nő volt. Borzasztóan sajnálom, hogy ez történt vele.

– Én soha nem találkoztam vele – mondtam. – Nem volt otthon, amikor náluk jártam. Ez volt az első, amit a srác közölt velem. „Az anyám nincs itthon.”

Leültünk egy talpfára, úgy öt méterrel északabbra, és vártuk a mozdonyvezetőt. Negyedóra múlva ért oda. Nem tudott túl sokat elmondani. A reflektor vakító fényében épp csak egy töredékmásodpercre villant fel valami fehérség, egy fekete kabát bélése, aztán már el is tűnt.

– Az ünneplőkosztümje – mondta Deveraux. – Fekete gabardin, fehér selyembéléssel.

Aztán a mozdonyvezető fékezett, ahogy azt a vasúti előírások, a szövetségi szabályok és az állam törvényei megkövetelik, ami persze értelmetlen időpocsékolás, legalábbis az ő véleménye szerint. Megerőltetik vele a vonatot koptatják a síneket és mindezt miért? Másfél kilométert gyalogolhat vissza, és amikor odaér, úgysincs ott semmi. Volt már ilyen esete.

Deveraux felírta a mozdonyvezető nevét, a vonat számát címeket megint csak a szabályoknak megfelelően. Megkérdezte tőle, hogy jól van-e, és nincs-e szükségé valami segítségre, de a mozdonyvezető elhárította az aggodalmait. Visszaindult észak felé, hogy megint legyalogoljon másfél kilométert a mozdonyig. Nem volt felzaklatva, csak belefáradt a rutinba.

Visszasétáltunk a Main Streetre. A szálloda előtt elhaladva a seriffhivatalba mentünk. Senki nem volt ügyeletben. Deveraux a kulcsával nyitotta ki az ajtót és felkapcsolta a villanyt. Felhívta Pellegrinót és szólt neki, hogy jöjjön be túlórázni, aztán felhívta az orvost, és közölte vele, hogy megint dolga akadt. Egyikük sem volt túl boldog, de mind a ketten hamar odaértek. Perceken belül megérkeztek, együtt. Lehet, hogy ők is hallották a vonatot.

Deveraux elküldte őket, hogy gyűjtsék össze a maradványokat Mi addig csak vártunk, nem nagyon beszéltünk Félórán belül vissza is értek. A doki visszament a rendelőjébe, Deveraux pedig utasította Pellegrinót hogy vigyen el engem Memphisig. Így sokkal korábbra került az indulás, mint ahogy terveztem, de most már én is így akartam.
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Nem mentem már vissza a szállodába, a seriffhivatalból rögtön indultam is. Nem volt nálam más, csak némi készpénz az egyik zsebemben, és a Beretta a másikban. Az úton nem volt semmi forgalom, ami nem okozott nagy meglepetést Az éjszaka közepe volt távol mindentől. Pellegrino nem beszélt. Elnémította a fáradtság, vagy zokon vette, hogy neki kell elfuvaroznia, ki tudja. Csak vezetett némán. Ugyanazon az útvonalon haladtunk, mint amerre behozott a városba, a kelet-nyugati irányú nyílegyenes úton, át az erdőn, aztán a kisebb mellékúton, amelyen a régi Chevy teherautóval jöttem, majd a poros kétsávos út következett, amerre a rozzant Buick hozott. Átszeltük az államhatárt és átléptünk Tennesseebe, elhajtottunk Germantown mellett ahol kiszálltam a fatelepre igyekvő férfi pick-upjából, aztán átvágtunk egy álmos délkeleti külvároson, majd megérkeztünk Memphis belvárosába, még jóval pirkadat előtt. Kiszálltam a buszpályaudvarnál, Pellegrino pedig szó nélkül elhajtott. Egy kis utcában visszakanyarodott, és megkerülte a háztömböt. Hallottam a motor berregését a házak között, aztán lassan elhalkult.

A korai indulásnak köszönhetően több busz közül is választhattam, de az első is csak egy óra múlva indult. Úgyhogy felderítettem a környéket és kerestem egy egész éjjel nyitva tartó bisztrót. Kettőt is találtam. Ugyanazt a helyet választottam, ahol három nappal korábban ebédeltem. Olcsó volt, és nem haltam meg ételmérgezésben. Töltöttek kávét egy nem túl tiszta kannából, a szalonnás rántottát pedig egy olyan serpenyőből szolgálták fel, amely a Nixon-adminisztráció ideje óta egyszer sem ürült ki. Ötven perccel később már egy északkelet felé tartó busz hátuljában ültem.

A jobb oldalamon lévő ablakon kibámulva néztem, ahogy felkel a nap, aztán a hatórás út hátralévő részét átaludtam. Ugyanott szálltam ki, ahol három nappal korábban felszálltam a buszra, a város szélén lévő buszpályaudvaron, a támaszpont közelében. A város nyilvánvalóan nem hasonlított Carter Crossingra, de megvoltak ugyanazok a kellékek: bárok, hitelközvetítő irodák, autóalkatrész-boltok, fegyverboltok, használt műszaki cikkeket árusító üzletek. Mindegyik virágzott a támogatásnak köszönhetően, amit az amerikai állam nyújtott nekik a hadseregtől ideáramló dollárokon keresztül. Elsétáltam az üzletek előtt ki a nyílt vidékre, és megálltam a nyolcszáz méterre lévő kávézóban ebédelni. Aztán továbbindultam. Délután kettőre vissza is értem a támaszpontra, a szálláshelyemre, sokkal korábban, mint ahogy terveztem, így volt rá lehetőségem, hogy még egy kicsit csiszolgassak a tervemen.

Az első dolgom az volt, hogy vettem egy hosszú, forró zuhanyt. Deveraux illata szállt fel a forró víz gőzével. Megtörülköztem, és felvettem a díszegyenruhámat, minden kellékével együtt. Aztán felhívtam Stan Lowrey-t, és megkértem, hogy vigyen vissza kocsival a buszpályaudvarra. Gondoltam, ha sietek, még odaérhetek Washingtonba vacsoraidőre, vagyis tizenkét órával az eredeti terveim előtt. Mondtam Lowrey-nak, hogy ne csináljon titkot abból, hogy hová megyek. Gondoltam, minél többen tudják, és minél tovább maradok ott, annál nagyobb az esélye, hogy valami féreg előmászik a kövek alól.

Egy átlagos hétfői napon este hétkor Washington csendes hely. Olyan a város, mintha egy nagyvállalat székhelye lenne, csak épp ez a nagyvállalat maga Amerika. A munka soha nem áll le, de öt óra után már csendes visszavonultságban, zárt helyen végzik. Fogadószobák, bárok, előkelő éttermek, elegáns nappalik – ezeket a helyeket nem ismertem ugyan, de azt tudtam, hogy mely környéken kell keresni őket. Úgyhogy elkerültem az olcsó szállodaláncokhoz tartozó hoteleket, amelyeket egy magamfajta szerényebb tiszt általában választana, és inkább a város ragyogóbban kivilágított negyedei, tisztább utcái és drágább környéke felé vettem az utam, a Dupont Cirde-től délre. Nem mintha azt terveztem volna, hogy bármiért is fizetni fogok. A mendemondák szerint van egy hely a Connecticut Avenue-n, ahol az egyenruhás vendégek számláját automatikusan továbbítják a hadseregnek. Valami konferenciát akartak itt rendezni egykor, ami aztán elmaradt, de a szobákat nem mondták le, vagy egy megkeseredett veterán vezeti a szállodát, senki nem tudta. De azt mesélték, az ember előbb kerül az Arlingtoni temetőbe, mint hogy utolérje a számla, és neki kelljen kifizetnie.

Lassan ballagtam arrafelé, mindig a járda közepén maradva. Nagyon éber voltam, de vigyáztam, hogy ez ne látszódjon rajtam. A kirakatüvegben ellenőriztem, nem követnek-e, és minden zebránál ártatlanul körbenéztem. Senki sem figyelt. Néha kisebb tömegbe keveredtem, kicsit meglökdöstek, de csak átlagos emberek, akik siettek a dolgukra. Minden baj nélkül elértem a szállodához, és bejelentkeztem a valódi nevemen és rendfokozatomon. A legenda igaznak bizonyult nem kértek se hitelkártyát se készpénzt. Nem kellett mást tennem, mint aláírni egy papírt, amit meg is tettem, a lehető legolvashatóbban. Nem lett volna értelme eljátszani a csalétket a csapdában, ha aztán véka alá rejtem a gyertyát, és titkolom, hogy itt vagyok. Nem mintha tudnám, mi az a véka. Valami kis edényféleség lehet. Persze, ha ez alá rejtik a gyertyát, akkor úgyis kialszik.

Lifttel felmentem a szobámba, és egy vállfára akasztottam az egyenruhám kabátját, aztán letelefonáltam, és vacsorát kértem a szobámba. Félórával ezután már ettem is a hátszínt, szintén a Pentagon számlájára. Újabb félórával később kitettem a tálcát az ajtóm elé, aztán elmentem sétálni egyet. Csak egy kicsit őgyelegtem abból a célból, hogy megfigyeljem, nem bukkan-e elő valaki a hátam mögött az árnyékok közül. De senki sem reagált senki nem követett Körbesétáltam a Circle mentén, aztán bejártam a mögötte lévő háztömböket, amelyeknek egyik végén az iraki nagykövetség áll, a másikon a kolumbiai. Láttam férfiakat és nőket, akikről azt gyanítottam, különféle szövetségi ügynökök lehetnek, férfiakat és nőket, akiken nem volt egyenruha, de egyértelműen katonák voltak, a hadsereg mind a négy fő ágából, és egy csomó egyszerű polgárt, komoly öltönyökben – de egyikük sem próbált megközelíteni. Egyikük sem tanúsította a leghalványabb érdeklődést sem irántam. Mintha egy bútordarab lennék.

Úgyhogy szépen visszaballagtam a hotelbe, lefeküdtem a luxuslakosztályomban, és vártam, hogy mi fog történni másnap, 1997. március 11-én, kedden.
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Reggel hétkor ébredtem, és hagytam, hogy a Pentagon fizesse a reggelimet is. Nyolcra lezuhanyoztam, felöltöztem, és már kint voltam az utcán, úgy gondoltam, most kezdődik a komoly játszma. Ha délben van egy találkozója a Pentagonban valakinek, aki olyan messziről jön, mint én, akkor valószínű, hogy az illető a varosban tölti az előző éjszakát, márpedig a washingtoni szállodákat könnyű szemmel tartani. Ez egy ilyen város. Én pedig nem próbáltam elrejteni a pisztolyomat, úgyhogy félig-meddig arra számítottam, hogy feltartóztatnak az előcsarnokban, vagy már kint a bejárat előtt. De egyik helyen sem vártak. Üde tavaszi reggel volt a nap sütött, a levegő langyos volt az egész világ jóindulatú és ártatlan benyomást keltett

Tüntetőleg odasétáltam egy újságosbódéhoz, bár a szállodában is megvehettem volna bármilyen sajtóterméket. Vettem egy Postot meg egy Timest, kényelmesen megvártam, amíg megkapom a visszajárót, de senki nem próbált megközelíteni vagy megtámadni. Elballagtam az újságokkal egy kávézóhoz, és letelepedtem egy kinti asztalnál, az egész világ szeme láttára.

A kutya se nézett rám.

Tíz órára már a fülemen folyt ki a kávé, és az utolsó betűig kiolvastam mind a két újságot, de egyetlen járókelő érdeklődését sem keltettem fel. Kezdtem azt hinni, hogy túl okos voltam, amikor ezt a szállodát választottam. Egy átutazó tiszt többnyire másféle helyen szállna meg, azokból viszont túl sok van ahhoz, hogy mindegyiket körbetelefonálják. Úgyhogy kezdtem azt hinni, hogy valószínűleg az utam végén próbálnak majd elkapni, és nem útközben megállítani. Ami az ő szempontjukból egyébként is hatékonyabb lenne. Végül is pontosan tudják, hová megyek és hányra.

Ami azt jelenti, hogy már várni fognak a Pentagonban vagy a közelében, valamivel tizenkettő előtt. A szörny gyomra. Sokkal veszélyesebb, mint idekint. Alig öt kilométer innen, de szinte egy másik bolygó, ahol egészen másképp zajlanak a dolgok.

A délelőtt folyamán továbbra is szikrázóan ragyogó napsütés volt, úgyhogy tovább sétáltam. Bármely nap lehet az ember életének vagy szabadságának utolsó napja, úgyhogy mindig érdemes kiélvezni az apró örömöket. Dél felé indultam a 17. utcán, elhaladtam a Fehér Ház mellett emelkedő Executive Office előtt, majd végig az Ellipse mentén, ki a Malira. Elfordultam a George Washington emlékműtől, és Abraham Lincoln szobra felé indultam. Balról megkerültem az öregurat, és az Arlington Memorial Bridge felé mentem tovább, majd átsétáltam a Potomac szélesen hömpölygő vize fölött. Sokan jöttek erre kocsival, de senki más nem gyalogolt rajtam kívül. A reggeli kocogóknak már nyomuk sem volt a délutáni kocogok még munkában voltak.

Megálltam a híd közepén, és a korlátra támaszkodtam. Ez mindig okos lépés egy hídon. Ha valaki követ, itt nem tud elrejtőzni sehová, kénytelen továbbmenni. De senki sem jött mögöttem. Úgyhogy továbbindultam, megtettem még háromszáz métert, és megérkeztem Virginiába. A távolban feltűnt az Arlingtoni katonatemető főbejárata, öt perc múlva már ott is voltam. Besétáltam a tengernyi hófehér sírkő közé. Mindenfelől körbevettek a sírok. Mindig a legjobb ebből az irányból megközelíteni a Védelmi Minisztériumot.

Tettem egy kis kitérőt, hogy lerójam a tiszteletemet Kennedy sírjánál, aztán az Ismeretlen Katona síremlékénél. Elsétáltam a Henderson Hall mögött, amely a tengerészgyalogság központja, és kilyukadtam a temető déli kapujánál, ahonnan már látszott is a Pentagon. A világ legnagyobb irodaépülete. Közel hatszázezer négyzetméter, harmincezer ember dolgozik benne, a folyosók teljes hossza több mint huszonhét kilométer, de csak három utcai bejárata van. Én természetesen a délkeletit választottam, nyilvánvaló okokból. Éberen figyelve, kis távolságot tartva megkerültem az épületet, míg sikerült beleolvadnom a metróállomás felől közeledő emberek vékonyan csordogáló tömegébe. Aztán egyre nőtt a tömeg, ahogy az emberek egyesével-kettesével közeledtek a bejárat felé. Kiderült, hogy elég sokan vannak, és a céljaimnak épp megfelelő emberek. Szemtanúkat akartam. A letartóztatások gyakran rosszul sülnek el, néha véletlenül, néha szándékosan.

Végül azonban simán bejutottam, annak ellenére, hogy az előcsarnokban volt egy kis bizonytalankodás. Az ott lézengő készenléti emberekről, akikről úgy gondoltam, hogy engem akarnak letartóztatni, kiderült, hogy csak a déli váltásra érkező csapat. Átmeneti létszámfölösleg, ez minden, úgyhogy zavartalanul eljutottam a 3015-ös irodáig. Harmadik emelet, C gyűrű, a hármas számú keresztfolyosó mellett, 15-ös irodahelyiség John James Frazer, a szenátusi összekötő irodája. Nem volt rajta kívül senki odabent. Egyedül várt. Miután üdvözölt azt mondta, csukjam be az ajtót. Megtettem. Aztán azt mondta, üljek le. Leültem.

– Nos, milyen hírei vannak? – kérdezte.

Nem feleltem. Nem tudtam, mit mondjak. Nem számítottam arra, hogy eljutok idáig.

– Remélem, jó hírek – mondta Frazer.

– Nincsenek híreim – feleltem.

– Azt mondta, megvan a név. Ez volt az üzenetében.

– Nincs semmiféle név.

– Akkor miért mondta? Miért akart találkozni velem?

Egy pillanatig hallgattam.

– Csak le akartam rövidíteni az utat – mondtam.

És ebben a pillanatban a találkozó hamvába is holt Nem volt semmi mondanivalóm. Frazer próbálta nagyon megjátszani, hogy milyen toleráns és türelmes. Azt mondta, paranoiás vagyok, aztán nevetgélt egy kicsit. Viccelődött, hogy még szándékosan se tudom letartóztattatni magam. Aztán megjátszotta, hogy aggódik. Talán az egészségem miatt. És főleg a külsőm miatt. Szóvá tette a hajamat meg a borostákat azon a kissé nyers, férfias hangon, ahogy egy nagybácsi beszél a kedvenc unokaöccsével.

– Rémesen néz ki. Itt is vannak borbélyok, ugye, tudja? El kéne mennie egyhez.

– Nem tehetem – feleltem. – Így kell kinéznem.

– Az inkognitója miatt?

– Igen.

– De igazából nem is inkognitóban dolgozik, nem igaz? Azt hallottam, a helyi seriff azonnal lebuktatta.

– Azt hiszem, azért a lakosság kedvéért érdemes folytatni a színjátékot. A hadsereg jelenleg nem valami népszerű arrafelé.

– Mindegy, azt hiszem, most már úgyis vissza fogják hívni. Csodálkozom is, hogy még nem rendelték vissza. Mikor kapott utoljára parancsot?

– Miért rendelnének vissza?

– Mert úgy tűnik, Mississippiben megoldódott a helyzet.

– Valóban?

– Azt hiszem, igen. A Kelham környékén történt lövöldözést nyilvánvalóan egy kissé túlbuzgó, nem hivatalos és felhatalmazással nem rendelkező milícia tagjai követték el, akik egy másik államból érkeztek. A tennesseei hatóságok majd gondoskodnak róluk. Nem állhatunk az útjukba. A hatalmunk korlátozott.

– Azokat az embereket valaki odaküldte.

– Nem hinném. Ezek a csoportok kiterjedt földalatti kommunikációs hálózattal rendelkeznek. Civil kezdeményezés volt az egész.

– Nem értek egyet.

– Ez itt nem vitakör. A tények azok tények. Ez az ország tele van ilyen félkatonai csoportosulásokkal. Ők maguk szervezik az akcióikat, efelől semmi kétség.

– Mi a helyzet a három meggyilkolt nővel?

– Úgy tudom, megtalálták az elkövetőt

– Mikor?

– Azt hiszem, három órája közölték a hírt.

– És ki az?

– A részleteket még nem tudom.

– A mi emberünk?

– Nem, azt hiszem, egy helybéli, Mississippiből.

Hallgattam.

– Akkor köszönöm, hogy benézett – mondta Frazer.

Hallgattam.

– A megbeszélésnek vége, őrnagy.

– Nem, ezredes, még nincs vége – feleltem.

65. fejezet

 

A Pentagont azért építették annak idején, mert közelgett a második világháború, és a közelgő háború miatt nem sok acélt használtak fel hozzá. Az acélra máshol volt szükség, ahogy háborús időkben mindig. Így aztán a gigantikus épület a beton erejének és tömegének emlékműve lett. Rengeteg homok kellett a betonkeveréshez, amelyet a Potomac folyó medréből kotortak ki, nem messze az épülő falaktól, majdnem egymillió tonnát. Az eredmény egy rendkívül szilárd épület lett.

És rendkívül csendes.

Frazer irodája csukott ajtajának másik oldalán harmincezer ember volt, de egyet sem hallottam közülük. A világon semmit sem hallottam, csak azt a sziszegő csöndet, amely oly jellemző a C gyűrű irodáira.

Frazer megszólalt:

– Ne feledje, hogy egy magasabb rangú tiszttel beszél.

– Ne feledje, hogy egy katonai rendőrrel beszél, akinek joga van letartóztatni bárkit a zöldfülű közlegénytől az ötcsillagos tábornokig – feleltem.

– Hová akar kilyukadni?

– A Tennesseei Szabad Polgárőröket valaki odarendelte Kelham-hez. Azt hiszem, ez nyilvánvaló. Abban egyetértek, hogy túlbuzgóan cselekedtek. De ez annak a bűne, aki odarendelte őket, legalább annyira, mint az övék. Ami azt illeti, még inkább. A felelősség mindig a csúcson kezdődik.

– Senki nem adott ki semmiféle parancsot.

– Ugyanabban a pillanatban küldték oda őket, amikor engem és Munrót. Mind összetalálkoztunk egy helyen. Egy integrált, egységes döntésről van szó, amire azért volt szükség, mert Reed Riley ott volt, azon a támaszponton. Ki tudhatott erről?

– Talán helyi szintű döntés volt.

– Mi volt a maga személyes szerepe?

– Teljes mértékben passzív. Én csak reagáltam a történtekre. Készen álltam rá, hogy elsimítsam az esetlegesen adódó konfliktust Ez minden.

– Biztos benne?

– A szenátusi összekötő szerepe mindig passzív. A tűzoltásról szól.

– És soha nem kezdeményez? Nem az a dolga, hogy árkokat ásson jó előre, hogy megakadályozza a tűz terjedését?

– Hogy tehettem volna ezt meg?

– Láthatta, hogy veszély közeleg. Készíthetett egy tervet az elhárítására. Mondjuk úgy döntött, hogy megvédelmezi a kelhami kerítést az idegesítő civilektől, akik kínos kérdéseket akarnak feltenni. De a Rangereket nem kérhette meg rá. Nincs az a parancsnok a földön, aki ezt törvényes parancsnak fogadta volna el. Tehát a nem hivatalos cimboráit kellett bevonnia, mondjuk Tennesseeből, ahonnan maga is származik. Ahol ismer embereket Ez lehetséges, nem?

– Nem, ez nevetséges.

– Aztán, hogy még jobban összehangolja a terveit lehallgatta a katonai rendőrség telefonjait hogy figyelemmel kísérhesse az események alakulását, és előre tudomást szerezzen arról, ha rossz irányba terelődnének a dolgok.

– Ez is nevetséges.

– Tagadja?

– Persze hogy tagadom.

– Azért a kedvemért gondoljuk tovább, csak úgy teoretikusan. Ha valaki elkövette ezt a két dolgot, maga mit gondolna?

– Milyen két dolgot?

– Felhívta a tennesseei cimboráit, és lehallgatta a telefonokat Maga mit gondolna erről?

– Hogy az illető megszegte a törvényeket.

– Lehetséges lenne, hogy valaki az egyik dolgot megtette, a másikat viszont nem? Mint hivatásos katona válaszoljon.

– Ezt nem engedhette volna meg magának. Nem tehette meg hogy odarendel a terepre egy nem hivatalos csapatot úgy, hogy nincs rá módja, hogy értesüljön róla, ha esetleg fennáll annak a veszélye, hogy felfedezik őket.

– Egyetértek – bólintottam. – Tehát bárki is rendelte oda azokat a huligánokat az az illető a telefonokat is lehallgatta, és aki lehallgatta a telefonokat, az rendelte oda a huligánokat. Van értelme annak, amit mondok? Csak úgy elméletileg?

– Azt hiszem.

– Igen vagy nem, ezredes?

– Igen.

– Mennyire jó a rövid távú memóriája?

– Elég jó.

– Mi volt az első dolog, amit mondott nekem, amikor megérkeztem?

– Azt mondtam, hogy csukja be az ajtót

– Nem, előbb azt mondta, hogy helló, azután mondta, hogy csukjam be az ajtót

– Aztán azt mondtam, hogy üljön le.

– És azután?

– Nem emlékszem.

– Futólag elcsevegtünk arról, hogy milyen nyüzsgő ez a hely délben.

– Igen, emlékszem.

– Aztán megkérdezte, milyen híreim vannak.

– És maga nem mondott semmit.

– Ami meglepte. Mert maga szerint egy olyan üzenetet hagytam, amelyben azt mondtam, hogy „megvan a név”.

– Igen, meglepődtem.

– Milyen névre számított?

– Nem voltam biztos benne. Bármire vonatkozhatott.

– Akkor úgy mondta volna, hogy egy nevet. Nem a nevet

– Talán csak táplálni akartam az illúzióját, hogy valaki tényleg odaküldte azokat az amatőröket Mississippibe, mert úgy láttam, ez fontos magának.

– Fontos nekem. Mert tényleg így történt.

– Oké, én tiszteletben tartom a meggyőződéseit. Azt javaslom, derítse ki, ki volt az.

– Már kiderítettem.

Frazer nem felelt semmit

– Elszólta magát – mondtam.

Frazer nem felelt semmit

– Magának nem hagytam semmiféle üzenetet csak a titkárával megbeszéltem az időpontot. Ez volt minden. Azt nem mondtam, hogy miért keresem. Csak annyit mondtam, hogy ma délben szeretnék találkozni magával. Nevekről vagy a Tennesseei Szabad Polgárőrségről kizárólag egy másik telefonbeszélgetésben tettem említést, amelyet Garber tábornokkal folytattam. És amit maga nyilván lehallgatott.

A sziszegő csönd mintha egy fokkal megváltozott volna az irodában. Még halkabb lett, és mintha baljósan lüktetett volna.

Frazer megszólalt

– Vannak dolgok, amelyek túl nagyszabásúak ahhoz, hogy maga megértse.

– Lehet – bólintottam. – Nem értem például kristálytisztán, hogy mi történt az első trilliomod másodpercben a Nagy Bumm után. Nem értek a kvantumfizikához. De sok más dologban elég jól eligazodom. Elég jól ismerem például az Egyesült Államok alkotmányát. Hallott már az alkotmány első kiegészítéséről, amely szavatolja a sajtó szabadságát? Ami azt jelenti, hogy bármely újságírónak joga van bármely kerítést megközelíteni.

– Az a pasas valami radikális komcsi szennylaptól jött, egy egyetemi kisvárosból.

– És azt is megértem, hogy maga lusta. Éveket töltött azzal, hogy Carlton Riley seggét csókolgatta, és nem akarja az egészet elölről kezdeni egy új emberrel, éppen most. Mert ez azt jelentené, hogy dolgoznia is kellene.

Semmi válasz.

– A másik, akit az emberei megöltek, egy fiatalkorú újoncjelölt volt. Épp a bázisra tartott, hogy jelentkezzen a seregbe. Ugyanaznap éjjel az anyja öngyilkos lett. Ezeket a dolgokat is tudom. Mert láttam, mi maradt belőlük. Előbb az egyiket, aztán a másikat.

Semmi válasz.

– És azt is tudom, hogy maga kétszeresen is arrogáns. Először is azt hitte, nem fogok rájönni a zseniális tervére, aztán amikor rájöttem, azt hitte, egyedül is el tud bánni velem. Segítség nélkül, erősítés nélkül, a letartóztatásomra kirendelt külön csapat nélkül. Csak maga és én, itt és most. Ezek után kénytelen vagyok feltenni a kérdést, hogy mennyire ostoba?

– Nekem pedig fel kell tennem a kérdést, hogy van-e magánál fegyver.

– Díszegyenruhában vagyok. A díszegyenruha mellé nem jár oldalfegyver. Benne van a szabályzatban.

– Akkor maga mennyire ostoba?

– Nem számítottam rá, hogy ebbe a helyzetbe kerülök. Nem hittem, hogy eljutok idáig.

– Fogadja meg a tanácsomat, fiam. Mindig remélje a legjobbakat, de tervezzen a legrosszabbra.

– Van pisztoly az íróasztala fiókjában?

– Két pisztoly van az íróasztalom fiókjában.

– Le akar lőni?

– Kénytelen leszek.

– Ez itt a Pentagon. Harmincezer katona van az ajtaja előtt. Mind ki van képezve arra, hogy ha lövést hallanak, azonnal odarohanjanak megnézni, mi történt. Jobb lesz, ha készen áll valami meggyőző mesével.

– Azt fogom mondani, hogy megtámadott

– Miért tettem volna ilyet?

– Mert megszállottan nyomozott, hogy ki lőtt le egy ronda fekete fiút valahol az isten háta mögött.

– Soha nem mondtam, hogy ronda. Azt se, hogy fekete. Telefonon nem. Ezt csak a tennesseei haverjaitól tudhatja.

– Mindegy, akkor is megszállott volt. Parancsot adtam, hogy távozzon, de maga megtámadott.

Hátradőltem a széken, és kinyújtóztattam a lábam, a karomat lelógattam magam mellett. Kényelmesen és lazán elhelyezkedtem. Akár el is alhattam volna.

– Ez ugye nem fest túl fenyegető póznak? Nagyjából százhúsz kilót nyomok. Lesz egy kis gondja azzal, hogy felrángasson innen, mielőtt ideérnek a 3C314-es és a 3C316-os irodából. Úgy másfél másodpercbe fog telni nekik. Aztán meg fog gyűlni a baja a katonai rendőrséggel. Kétes körülmények között lelőtte egy emberüket. Darabokra fogják szedni.

– A szomszédaim nem fogják meghallani. Senki sem fog meghallani semmit

– Miért? Hangtompítós a pisztolya?

– Nincs szükségem se hangtompítóra, se pisztolyra – felelte Frazer.

Aztán valami nagyon furcsa dolgot csinált. A falhoz lépett, és leemelt róla egy képet. Egy fekete-fehér fotó volt. Ő szerepelt rajta, Carlton Riley szenátor társaságában. Egy aláírás is volt rajta. Gondolom, a szenátoré. Aztán ellépett a faltól, és letette a képet az asztalára. Megint visszalépett, és két ujjal megfogva kirángatta a szöget a falból.

– Ennyi? – kérdeztem. – Halálra akar döfni egy szöggel?

Lefektette a szöget a kép mellé.

Kihúzta a fiókot, és elővett egy kalapácsot.

– Épp a képet készültem újra felakasztani, mert kijött a szög, amikor maga megtámadott. Szerencsére fel tudtam kapni a kalapácsot ami ott hevert a kezem ügyében.

Hallgattam.

– Nagyon halk leszek. Egyetlen erős ütés is megteszi. Bőven lesz időm úgy elrendezni a holttestét, ahogy akarom.

– Maga őrült – mondtam.

– Nem, csak elhivatott – felelte. – Szívemen viselem a hadsereg jövőjét.

66. fejezet

 

A kalapács egy rendkívül fejlett szerszám. Hosszú ideje semmit sem változott a formája. Miért is változott volna? A szögek is örök idők óta egyformák. Tehát a kalapács szükséges tulajdonságait is rég kifejlesztették. Súlyos fémfej meg egy fanyél. Megvan benne minden, ami kell, és semmi olyan, ami nem. Frazernél egy komoly szöghúzó kalapács volt, talán az ácsok használnak ilyet, nyolcvan deka is lehetett a súlya. Nagy, ocsmány darab. Erős túlzás ilyet használni egy kép felakasztásához, de a való életben gyakran előfordul, hogy nem megfelelő szerszámot alkalmaznak egy bizonyos célra.

Fegyvernek viszont nagyon is megfelelt.

Frazer a jobb kezében tartotta, ferdén, mint egy gumibotot, és felém lódult. Elég gyorsan felpattantam a székről, mivel már rég letettem arról az ötletemről, hogy azzal hozom kínos helyzetbe, hogy a holttestem nem megfelelő pozitúrában hever. Puszta túlélési ösztön volt. Nem ijedek meg egykönnyen, de az ember is elég fejlett teremtmény. Sok minden, amit teszünk, valamikor az idők kezdetén lett belénk kódolva. Akkortájt, amikortól Stan Lowrey barátom a történeteit szerette kezdeni.

Frazer irodája kicsi volt, a szabad alapterülete még kisebb. Olyan volt, mintha egy telefonfülkében kellene megküzdenem valakivel. Hogy mi lesz a végkifejlet, az attól függ, hogy Frazer mennyire okos. És az volt a gyanúm, hogy elég okos lehet. Túlélte Vietnamot, az öböl-háborút és többévnyi intrikálást a Pentagonban. Ész nélkül ez nem megy. Úgy gondoltam, könnyen lehet, hogy tíz pontból hetet érdemel. Vagy talán nyolcat is. Nem fenyegeti ugyan a veszély, hogy elnyeri a Nobel-díjat, de az is biztos, hogy okosabb, mint egy átlagos barnamedve.

Ami nekem segített. Ostobákkal küzdeni mindig nehezebb. Nem lehet előre kitalálni, hogy mire készülnek. Az okos emberek viszont kiszámíthatóak. Frazer derékmagasságban jobbról balra lendítette a kalapácsot. Bevett nyitólépés. Hátrahúzódtam, és nem talált el. Úgy gondoltam, a következő az lesz, hogy az ellenkező irányba lendíti a kalapácsot, balról jobbra, ugyanolyan magasságban, és valóban ezt is tette. Megint hátrahőköltem, és megint nem talált el. Egy kis tapogatózás mindkét részről, mint amikor egy sakkjátszma kezdetén mindenki lép egyet egy gyaloggal. Frazer furcsán szedte a levegőt. Az izgalom miatt, nem mintha valami légzési problémája lenne. Szent Audrey-nak, a torokfájósok védőszentjének nem kellett aggódnia miatta. A harci láz és az izgalom fűtötte. A lelke mélyén harcos volt, és a harcosok semmit sem szeretnek jobban, mint a küzdelmet. Ezért élnek. Mosolygott is, amolyan ragadozó módjára, és nem látott mást, csak a kalapács fejét és mögötte a testem középső részét. A levegőben savanykás izzadságszag úszott primitív, ősi, mint egy éjjeli rágcsáló odújában.

Fél lépést tettem előre, ő pedig egy fél lépést hátrált, így a szoba közepére kerültünk, ami fontos volt, mármint nekem. Ő a falhoz akart szorítani, én pedig nem akartam ott lenni.

Egyelőre legalábbis.

Harmadszor is lendítette a kalapácsot, keményen suhintva vele. Úgy tett, mintha most már komolyan gondolná, de még nem így volt. Olvasni tudtam a gondolataiban, láttam a szemében. Hátrahúzódtam, és a kalapács feje az egyenruhámtól két centire húzott el. Majdnem egy kiló súly, hosszú nyélen. A lendület továbbvitte, és Frazer kilencven fokban elfordult derékból. Ugyanezzel a lendülettel visszafordult, és megint felém suhintott, most már a karját is jobban kinyújtva. Megint hátrálásra kényszerített, így a fal közelébe értem.

A szemét figyeltem.

Még nem.

Ő harcos volt, én nem. Én inkább kocsmai verekedő vagyok. Ő a taktikai győzelemért élt, nekem viszont az volt a célom, hogy lepisáljam az ellenfelem sírját. Ami nem ugyanaz. Egyáltalán nem ugyanaz. Más áll a középpontban. Negyedszer is felém sújtott, ugyanolyan szögben, ugyanolyan magasságban. Úgy játszott, mint egy dobójátékos a baseballban: párszor hozzászoktatja az ellenfelet a rövidebb dobáshoz, aztán hirtelen változtat. A vonalon belül, megint a vonalon belül, megint a vonalon belül, aztán meglepetésszerűen egy jó hosszút. Tudtam, hogy Frazer a sok alacsony lendítés után majd felülre fog célozni. Okosabb lett volna, ha valahová alulra céloz, amire nem számítok, de hát csak hétpontos volt tízből. Talán nyolc. Kilenc semmi esetre sem.

Ötödször is lendítette a kalapácsot, ugyanolyan magasságban, ugyanabban a szögben, olyan keményen, hogy a kalapácsfej vége éles hangot adott, ahogy elsüvített mellettem a levegőben. Hatodszor is lendítette, ugyanolyan magasságban, ugyanolyan hangot adva, de most még jobban kinyújtott karral. Már nagyon közel voltam a falhoz, nem igazán tudtam tovább hátrálni. Aztán jött a hetedik lendítés, ugyanolyan magasságban, ugyanolyan szögben, ugyanazzal a süvítő hanggal.

Aztán megláttam valamit a szemében.

Felfelé mozdult a tekintete, és a nyolcadik ütéssel magasra célzott, pontosan a fejem oldalára. Egyenesen a halántékomra. Láttam, ahogy megcsillan a kalapács fejének pár centi széles vége. Nyolcvan dekányi súly. Majdnem egy kiló. Nagyon szép kis lyukat ütött volna a koponyámon.

Csakhogy nem így történt, mert a fejem már nem volt ott, amikorra a kalapács odaért.

Függőlegesen lefelé mozdult, húsz centivel lejjebb, mert behajlítottam a térdem. Tíz centivel lejjebb guggoltam, hogy biztosan elsüvítsen a fejem fölött, és ráhagytam még tíz centit a biztonság kedvéért. Hallottam a fejem fölött a levegő süvítését és éreztem, ahogy a mellétalált ütés lendülete továbbviszi Frazert félkörben, én pedig felemelkedtem. Újból kezdődhetett a számítgatás. Már mindennel próbálkoztunk három dimenzióban. Ki és be, előre és hátra, fel és le. Most jöhetett a negyedik dimenzió – az idő. Csak az a kérdés maradt hátra, hogy milyen gyorsan tudom megütni Frazert, és ő milyen gyorsan tud megpördülni.

Mindkettő életbevágó kérdés. Főleg az ő számára. Miközben felemelkedtem a guggolásból, el is fordultam, és eközben villámgyorsan mozdult a könyököm is. Teljesen biztos volt, hogy el fogom találni a nyakát. Matematikai bizonyosság. De vajon a nyakának melyik részét? A válasz az volt, hogy azt, amelyik épp ott van, amikor az ütés odaér. Elöl, oldalt hátul – nekem mindegy volt. De Frazernek nem. Az ő számára egyes részek sokkal rosszabbak lehetnek, mint mások.

A nyolcvandekás súly előbbre rántotta a karját vállból, mintha kalapácsvető lenne az olimpián, aztán keményen megrántotta a vállát, és elég komolyan megpörgette a lendület, amelyet már nem tudott kontrollálni. A könyököm pedig ekkor már eléggé útban volt. Az izmaim emlékeztek rá, mi a teendő. Automatikusan csináltam. Ha kétségeid vannak, és nem tudod, mit csinálj, vesd be a könyököd. Talán még gyerekkoromban vésődön ez belém. Teljes súlyomat beleadtam, a lábamat jó szilárdan megvetettem, a könyököm így előbb-utóbb eltalálja a célpontot, méghozzá jó keményen. Sőt nagyon keményen. Közben már kaszáló mozdulattal lefelé mozdult a könyököm, és gyorsult is. Kegyetlen ütés lesz. Az a fajta kegyetlen ütés, amit Frazer talán túlélhet, ha a nyaka oldalán éri, de ha a hátulját, azt már nem. Ha egy ilyen ütés éri az ember tarkóját, az halálos. Semmi kétség. Ott találja el, ahol a koponya találkozik a nyakcsigolyákkal.

Úgyhogy minden az időzítéstől függött, a sebességtől, és attól, hogy Frazer milyen gyorsan pördül meg, és eközben milyen pályát ír le. Lehetetlen lett volna előre megjósolni, mi fog történni. Túl sok minden mozgott egyszerre. Először azt hittem, leginkább a nyaka oldalát fogom eltalálni, és az a valószínűbb, hogy túléli. Aztán már láttam, hogy inkább fele-fele az esély, de akkor a kalapács súlya hirtelen kicsit más irányba rántotta, és ettől kezdve nem volt kétség afelől, hogy a tarkóján fogom eltalálni, és nem másutt Már nem volt a világon semmi kétség. Meg fog halni.

Amit én egyáltalán nem bántam.

Legfeljebb csak gyakorlati okok miatt
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Frazer az íróasztal mellett zuhant a földre. Nem ütközött neki, es nem csapott nagyobb zajt, mint amikor egy kövér ember lehuppan egy kanapéra. Ez így elég biztonságos volt az én szempontomból. Senki nem hívja a rendőrséget csak azért, mert egy kövér ember lehuppant a kanapéra. A padlón valami perzsaszőnyeg volt, valószínűleg még az iroda előző tulajdonosa hagyta itt, aki rég elhalálozott szívinfarktusban. A szőnyeg alatt alátét, az alatt pedig a Pentagon szilárd betonja, úgyhogy a hangszigetelés meglehetősen jó volt. Senki sem fog meghallani semmit – mondta Frazer. – Milyen igazad volt – gondoltam magamban. – Seggfej.

Elővettem a díszegyenruhám zsebéből a nem épp törvényesen szerzett Berettát, és egy jó hosszú pillanatig rászegeztem. Biztos, ami biztos. Reméljük a legjobbakat, de tervezzünk a legrosszabbra. De Frazer nem mozdult. Kizárt volt, hogy képes legyen rá. Talán a szemhéja még megrebbenhet. A nyaka tetejénél kilazultak a csigolyák. Nem tartotta semmi a fejét, csak a bőr.

Egyelőre otthagytam a földön, és épp a szoba közepére akartam lépni, hogy nekilássak felmérni a helyzetet, amikor hirtelen nyílt az ajtó.

Frances Neagley sétált be.

Terepmintás gyakorlóruha volt rajta, és gumikesztyű. Egyszer körbenézett az irodában, aztán még egyszer, majd azt mondta:

– Közelebb kell húznunk ahhoz a helyhez, ahol a kép lógott. Én csak álltam.

– Gyorsan – sürgetett Neagley.

Úgyhogy összeszedtem magam, és odavonszoltam Frazert, ahová akkor eshetett volna, ha épp a képet akarja felakasztani.

Hátrazuhanhatott, és beverhette a fejét az íróasztal szélébe. A távolság nagyjából stimmelt

– De miért esett volna el? – kérdeztem.

– Épp beverte a szöget, de tett egy rossz, reflexszerű mozdulatot, ahogy a kalapács hátrafelé lendült. Megcsuklott a térde, megbotlott a szőnyeg szélében, és elesett.

– És hol van a szög?

Neagley elvette az íróasztalról, és odadobta a fal tövébe. Halkan toppant a szőnyeg széle mellett kilátszó padlólapokon.

– És hol van a kalapács?

– Elég közel van, jó ott – mondta Neagley. – Ideje lenne indulni.

– El kell törölnöm a nyomát, hogy megbeszélésünk volt. Neagley előhúzta a zsebéből egy határidőnapló kitépett oldalát

– Már megvan. Gyerünk.

Neagley lekísért két emeletet. Olyan tempóban haladtunk végig a folyosókon, amely valahol félúton volt az átlagos és a sietős között A délkeleti kijáraton át távoztunk, és egyenesen a parkolóba siettünk, ahol megálltunk a fenntartott parkolóhelyeknél. Neagley kinyitotta egy nagy Buick ajtaját Park Avenue modell, sötétkék. Nagyon tiszta volt. Talán új.

– Szállj be – mondta.

Beültem a puha bézs bőrülésre. Neagley kitolatott a parkolóhelyről, aztán elkanyarodott a kijárat felé. Áthajtottunk a sorompón, majd nem sokkal ezután már az autópályára vezető felhajtok következtek. Rövidesen már egy hatsávos úton haladtunk – egy autó a sok ezer között a dél felé hömpölygő kocsisorban.

– A bejáratnál lévő információs pultnál is rögzítve van, hogy megérkeztem – mondtam.

– Rossz az igeidő – felelte Neagley. – Rögzítve volt. Már nincs.

– Mikor intézted el ezt mind?

– Úgy gondoltam, ha kettesben leszel a pasassal, akkor már biztosan elboldogulsz vele. Bár jobban örültem volna, ha nem dumálsz annyit. Hamarabb a tettek mezejére kellett volna lépned. Vannak bizonyos képességeid, drágám, de a beszédkészség nem szerepel a lista élén.

– Egyáltalán mit kerestél itt?

– Értesültem a dologról.

– Miről?

– Erről az őrültségről, amit kitaláltál, hogy csak úgy besétálsz a Pentagonba csaléteknek.

– Kitől hallottad?

– Messziről, Mississippiből. Magától Deveraux serifftől. Segítséget kért tőlem.

– Felhívott?

– Nem, telepatikus úton érintkezünk.

– De miért hívott fel?

– Mert aggódott, te hülye. Ahogy én is, ahogy meghallottam, mire készülsz.

– Nem volt miért aggódni.

– De lehetett volna.

– És mire kért?

– Arra, hogy tartsalak szemmel a háttérből, és ügyeljek, hogy minden rendben legyen.

– Nem is mondtam el neki, hánykor van a találkozó.

– Tudta, melyik busszal mentél. A helyettese elmondta, mikor tett ki Memphisben, úgyhogy elég könnyű volt kitalálni, melyik busszal mentél.

– És ez mennyiben segített neked ma reggel?

– Nem ma reggel segített, hanem tegnap este. Követtelek, mióta leszálltál a buszról. Minden percben. Egyébként szép volt a hotel. Ha egyszer kiküldik a szobaszerviz számláját, sokkal fogsz tartozni nekem.

– Kié ez a kocsi?

– Hivatali autó, a Pentagon gépjárműflottájából hoztam el, a szabályok szerint.

– Milyen szabályok szerint?

– Ha egy magas rangú tiszt elhalálozik, a hivatali autója visszakerül a gépjárműflottába, ahol azonnal tesztelik, hogy nincs-e szükség valami javításra, mielőtt kiadják valaki másnak. Ez most a tesztvezetés.

– És meddig fog tartani?

– Úgy két évig, valószínűleg.

– Ki volt a tiszt?

– Elég új a kocsi, nem? Úgyhogy nemrég halhatott meg.

– Frazer?

– A flotta kezelőinek könnyebb, ha reggel rögtön elintézik a papírmunkát. Mind számítottunk rád. Ha valami rosszul sült volna el, szégyenben maradunk.

– Azt is megtehettem volna, hogy letartóztatom Frazert.

– Az ugyanaz. Hogy meghal vagy lebukik, az mindegy a hivatali autója szempontjából.

– Hová megyünk?

– Már várnak a bázison. Garber látni akar.

– Minek?

– Nem tudom.

– Az három óra út innen.

– Dőlj hátra, és pihenj. Lehet, hogy egy darabig úgysem lesz majd rá időd.

– Azt hittem, nem kedveled Deveraux-t.

– Az még nem jelenti azt, hogy nem segítek neki, ha aggódik valami miatt. Szerintem valami nem stimmel körülötte, ez minden. Mióta ismered?

– Négy napja.

– És fogadni mernék, hogy már tudnál mondani róla négy fura dolgot.

– Fel kéne hívnom, ha már ennyire adódik.

– Én már próbáltam, még a titkárságról, miközben te Frazert traktáltad az elméleteiddel. Szólni akartam neki, hogy már majdnem végeztél, és ép bőrrel megúsztad a dolgot. De nem vette fel a telefont. Egy árva lélek sem volt a seriffhivatalban.

– Talán nagyon elfoglaltak.

– Lehet. Van még valami, amit tudnod kell. Hallottam egy pletykát az őrmesterek hálózatán keresztül. A benningiek azt mondják, hogy a helikopter, amelyik vasárnap Kelhamből jött, üres volt. A pilótától eltekintve persze. Nem volt rajta utas. Reed Riley nem ment sehová. Még mindig a támaszponton van.
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Megfogadtam Neagley tanácsát, és az út hátralévő részét pihenéssel töltöttem. Három óránál jóval hamarabb odaértünk. A Buick sokkal gyorsabb, mint egy busz, és Neagley sokkal jobban taposta a gázt, mint egy buszsofőr. Fél négykor már a bázison voltam. Pontosan huszonnégy órát voltam távol.

Egyenesen a szállásomra mentem, levettem a puccos díszegyenruhát fogat mostam és lezuhanyoztam. Aztán gyakorlóruhát vettem és pólót és elmentem kideríteni, hogy mit akar Garber.

Garber egy bizalmas aktát akart megmutatni nekem, amelyet a tengerészgyalogságtól kapott. Ezért hívatott. De előbb lejátszottunk egy gyors kérdés-felelet menetet. Nem ment valami jól. A legkevésbé sem volt kielégítő. Abból állt, hogy én kérdéseket tettem fel, ő pedig nem volt hajlandó válaszolni rájuk.

És nem volt hajlandó a szemembe nézni.

– Kit tartóztattak le Mississippiben? – kérdeztem.

– Olvassa el az aktát

– Szeretném tudni.

– Előbb olvassa el az aktát

– Rendes bizonyítékaik vannak, vagy halandzsa az egész?

– Olvassa el az aktát

– Ugyanaz ölte meg mind a három nőt?

– Előbb olvassa el az aktát

– Egy civil volt, igaz?

– Olvassa el azt az átkozott aktát, Reacher.

Nem adhatta ki a kézéből a dossziét, végig a személyes felügyelete alatt kellett maradnom. Szemmel kellett volna tartania, de nem követte szó szerint a szabályokat, mert kiment az irodájából, és halkan becsukta maga mögött az ajtót.

Az iratcsomó majdnem egy centiméter vastag volt, a dosszié másféle árnyalatú khaki, nem olyan, amilyet a gyalogságnál használnak. És jobb minőségű is. Sima és kemény volt a fedele, épp csak egy-két apró gyűrődés és karcolás volt rajta. A négy sarkánál nyíl alakú jelzések álltak, feltehetően a magas titkossági fokozatot jelölték. Egy fehér vignetta volt ráragasztva, a tengerészgyalogság irattári iktatószámával és egy öt évvel ezelőtti dátummal.

Egy másik vignettán egy név állt.

DEVERAUX, E.

A neve alatt megadták a rendfokozatát is – ötödik fokozatú tiszthelyettes –, a szolgálati sorszámát és a születési dátumát, amely elég közel volt az enyémhez. A dosszié borítójának legaljára egy harmadik vignetta volt felragasztva, kissé ferdén. Gondolom, az állhatott a tekercsben előre nyomtatott címkéken, hogy Betekintés csak külön engedéllyel, de rossz helyen vágták le, ezért úgy szólt a felirat, hogy engedéllyel Betekintés csak külön. A bürokrácia néha akaratlanul is vicces.

A dosszié tartalma azonban egyáltalán nem volt vicces. Legelöl Deveraux fényképe állt Színes fotó, talán kicsivel régebbi ötévesnél A haja nagyon rövid volt, ahogy mesélte. Majdnem kopaszra nyírhatták, talán úgy egy héttel korábban. Mintha egy lágy, sötét glória lebegett volna a feje körül. Mintha moha nőtte volna be. Nagyon gyönyörű volt. Kicsinek és törékenynek tűnt. A rövid hajtól óriásinak látszott a szeme. Csupa élet volt csupa energia, áradt belőle a tekintélyt parancsoló önuralom, mentális és fizikai szinten is. Húszas éveinek vége, harmincas éveinek eleje, jól emlékeztem, milyen ez az időszak.

Lefelé fordítva letettem a fotót tőlem balra, és megnéztem a szöveg első oldalát. Írógéppel íródott. Úgy sejtettem, IBM márkájú lehetett gömbfejes. 1992-ben gyakori típus volt ez, és még mindig elég sokat használták 1997-ben is. Persze már elterjedt a szöveg-szerkesztő, de mint minden más újdonságot a katonaságnál, ezt is csak lassan és óvatosan vezették be, némi kételkedés és gyanakvás kíséretében.

Olvasni kezdtem. Azonnal nyilvánvaló volt, hogy az akta egy nyomozást foglal össze, amelyet a tengerészgyalogság egy dandártábornoka folytatott le a Provost Marshal irodából, amely náluk a katonai rendőri feladatokat látja el. A dandártábornokot James Dyernek hívták. Nagyon magas rangú tisztre bízták a nyomozást ahhoz képest hogy úgy tűnt, egyszerű személyes ügyről van szó. Egy személyes jellegű vitáról két egyforma rendfokozatú katonai rendőr között. Illetve technikailag egy katonai rendőr és két másik között, vagyis összesen hárman szerepeltek az ügyben. Az egyik oldalon egy Alice Bouton nevű nő és egy Paul Evers nevű férfi állt, a másik oldalon Elizabeth Deveraux.

Mint minden nyomozati jegyzőkönyv, amelyet valaha is olvastam, ez is azzal kezdődött, hogy tömören összefoglalták az eseményeket, semleges stílusban, mindenféle sugalmazás vagy értelmezés nélkül, kínosan szabatos megfogalmazásban. A történet elég egyszerű volt. Mint egy délutáni tévésorozat egyik epizódjának tartalma. Elizabeth Deveraux és Paul Evers találkozgattak, aztán szakítottak, aztán Paul Evers Alice Boutonnal találkozgatott aztán valaki tönkretette Evers kocsiját. Aztán Alice-t a rangjától megfosztva leszerelték, miután napvilágra került egy pénzügyi visszásság, amiben része volt.

Ennyi volt az események rövid összefoglalása.

Ezután részletesebben kitértek Alice Bouton ügyére, ami tulajdonképpen csak egy mellékszál volt Dyer tábornok véleménye szerint Alice kétségtelenül bűnös volt. A tények egyértelműek voltak.

Bizonyíték is volt. Az ügy biztos lábakon állt. A vádhatóság igazságos volt, a védelem lelkiismeretes, az ítélet egyhangú. A kérdéses összeg nem érte el a négyszáz dollárt. Bouton egy zárt szekrényből vitte el a készpénzt ahol bűnjeleket tároltak. Egy illegális fegyvereladási üzletből származott a pénz, elkobozták, elzárták, és ott várta a hadbírósági tárgyalást. Alice Bouton elvitte, és ruhákra költötte, egy táskát meg egy cipőt is vett a bázis közelében lévő üzletben. Az eladó jól emlékezett rá. Négyszáz dollár sok pénz volt egy tengerészgyalogosnak 1992-ben, hogy mind ruhára költse. Néhány nagyobb címletű bankjegy még mindig ott volt az üzlet kasszafiókjában, amikor a katonai rendőrök felkeresték, és a sorszámok alapján azonosítani tudták őket.

Az ügyet lezárták.

A mellékszálnak vége.

Ezután Dyer tábornok megpróbálta kibogozni a zavaros háromszemélyes konfliktus szálait. Nem volt könnyű feladat. Legelőször határozottan leszögezte, hogy minden következtetését bőséges tények és adatok támasztják alá. Beszélgetések, kihallgatások, információ-gyűjtés, tanúkihallgatás, aztán mindent újból leellenőrzött, és minden olyasmit kihagyott, amit nem tudott két egymástól független forrásból alátámasztani. Amit leírt, arra mérget lehet venni. Végül egy hosszú, nyomatékos bekezdés következett. Szinte láttam magam előtt, ahogy az IBM írógép rázkódik az asztalon, miközben a gömbfej ide-oda csapódik a sok aláhúzástól. A bekezdésben Dyer még egyszer megerősítette azon meggyőződését, mely szerint minden, amit a következőkben leír, a bíróság elé terjeszthető, amennyiben úgy ítélik meg, hogy további lépések válnának szükségessé vagy kívánatossá.

Továbblapoztam a következő oldalra, és elkezdtem olvasni az ügy részletes elemzését. Dyer egyszerű, sallangmentes stílusban fogalmazott, és nem tolta előtérbe a saját személyét Az előző oldal alapján minden olvasó számára világos volt, hogy a dosszié tartalma nem száz százalékig szakértők által bizonyított tény ugyan, de legalább annyira messze van a mendemondáktól és pletykáktól is. Szilárd információk. Dyer ezért soha nem írt le semmi olyat, hogy úgy hiszem, azt gondolom vagy valószínűnek tűnik. Csak elmondta a történetet.

A történet így szólt: Elizabeth Deveraux elég komolyan kiakadt, amikor Paul Evers ejtette Alice Bouton miatt. Úgy érezte, cserbenhagyták, tiszteletlenül bántak vele, megsértették. Egy elhagyott nő – a viselkedése minden tekintetben igazolt minden idevonatkozó klisét. Mindenhol rosszat mondott az újdonsült párról, ahol csak lehetett, és ha tehette, manipulálta a munka– és időbeosztásukat, csak hogy ne lehessenek együtt.

Aztán lelökte Paul Evers kocsiját egy hídról.

Evers kocsija nem volt különösebben értékes, de azért elég jelentős befektetés volt a részéről, és lényegi fontosságú a társasági élete bonyolításához, mivel senki sem akarja minden idejét a támaszponton tölteni. Deveraux-nak volt hozzá kulcsa, és egy éjszaka elvitte a kocsit. Óvatosan elkormányozta egy hídhoz, aztán hagyta legurulni a támfalon a tízméteres mélységbe, egy betonozott esővíz-elvezető csatornába. A kocsi majdnem totálkáros lett, aznap éjszaka ráadásul nagy eső is volt, ami elintézte, ami még megmaradt belőle. Aztán Deveraux rászállt Alice Boutonra.

Azzal kezdte, hogy eltörte a karját.

Dyer tábornok szabálya ugyan az volt, hogy „mindent alátámasztani két független forrásból”, de az eset körülményeit nem tudta pontosan leírni, mivel nem volt szemtanú. De Bouton azt állította, hogy Deveraux volt a támadó, Deveraux pedig nem tagadta. Az orvosi tényeket nem lehetett vitatni. Bouton bal könyöke kificamodott, és a bal karjában mindkét csont eltört Hat hosszú héten át gipszben volt. Deveraux ezt a hat hosszú hetet azzal töltötte, hogy démoni megszállottsággal nyomozott a lopás ügyében. Csakhogy az elején még úgy tűnt, nincs is mi után nyomozni. Senki nem tudott semmit a dologról. Deveraux először leltárt tartott a bűnjeltároló raktárban, és átnézte a papírokat. Csak akkor fedezte fel, hogy valami nem stimmel. Aztán megvádolta Boutont. És ezután látott neki a megszállott nyomozásnak, aminek végül az lett az eredménye, amit Dyer tábornok a bevezetőben már elmondott. A hadbírósági tárgyalás és az elmarasztaló ítélet.

A tengerészgyalogság köreiben persze nagy felzúdulást okozott a dolog, de mivel Bouton bűnösnek bizonyult, ez megóvta Deveraux-t a hivatalos bírálatoktól. Ami bosszúhadjáratnak tűnt volna, ha az ítélet felmentő, így csak a tengerészgyalogság etikájával és becsületkódexével egybehangzó kitűnő rendőri munka volt De nagyon vékony volt a határvonal. Dyer tábornoknak nem volt semmi kétsége, hogy az ügyben nagy szerepet játszott a személyes bosszúállás.

Ezek után még azt is megpróbálta megmagyarázni, miért – ami meglehetősen szokatlan egy ilyen jelentésnél.

Ismét megerősítette, hogy sok emberrel beszélt, információkat gyűjtött, és szemtanúkkal konzultált. A kihallgatott személyek között voltak ellenségek és barátok, ismerősök, munkatársak, orvosok és pszichiáterek.

Mindenki egyetértett, hogy az ügyben lényegi szerepet játszó tényező volt Alice Bouton szépsége.

Mind egyetértettek, hogy Bouton feltűnően csinos nő volt. Olyan szavakkal jellemezték, hogy csodálatos, hihetetlen, lélegzetelállító, szívdöglesztő és bombázó.

Amiket persze Deveraux-ról is el lehetett mondani. Ebben is mindenki egyetértett. Semmi kétség. A pszichiáterek arra jutottak, hogy itt rejlik a magyarázat Dyer tábornok lefordította az orvosi szakszöveget a laikus olvasó számára. Azt írta, hogy Deveraux nem bírta elviselni, hogy versenytársa akadt. Nem bírta ki, hogy ne ő legyen egyértelműen és határozottan a leggyönyörűbb nő a bázison. Úgyhogy elintézte, hogy ő legyen.

Még egyszer átolvastam az egész anyagot, az elejétől a végéig majd szépen összerendeztem a lapokat, és becsuktam a dossziét Aztán Garber visszajött az irodába.

69. fejezet

 

Legelőször ezt mondta:

– Épp most hívtak a Pentagonból. John James Frazert holtan találták az irodájában.

– Hogy halt meg? – érdeklődtem.

– Úgy tűnik, egy fura balesetben. Állítólag elesett és beütötte

a fejét az íróasztal szélébe. Amikor az emberei visszatértek ebéd után, ott találták a földön. Épp Carlton Riley fényképével csinált valamit.

– Hát ez nagy kár.

– Miért?

– Nem a legjobb idő elveszíteni a szenátusi összekötőnket.

– Elolvasta az aktát?

– Igen, el.

– Akkor tudja, hogy már nem kell aggódnunk a Szenátus miatt. – Bárki is váltja majd fel Frazert, bőven lesz ideje beletanulni, mielőtt a következő nagy ügy bekövetkezne.

– Ez lesz a hivatalos álláspont?

– Ezaz igazság. A nő tengerészgyalogos volt, Reacher. Tizenhat évet töltött ott. Mindent tud arról, hogy kell elvágni valakinek a torkát. Tudta, hogy kell, és azt is tudta, hogy kell úgy tenni, mintha nem ő lett volna. Csak az autóügy elég bizonyíték. Mi más kell még? Tönkretette Paul Evers kocsiját, és tönkretette Reed Riley-ét is. Ugyanaz az elkövetési módszer, pontosan ugyanabból az okból. Csak éppen most négy gyönyörű nő közül volt ő az egyik. Munro azt mondja, Riley randizott vele, aztán ejtette, és a másik három következett. Úgyhogy most háromszor olyan dühös lehetett. És most túllépett azon, hogy pusztán csak eltörje a karjukat. Most már ott volt neki a saját kis rénfája a ház mögött

– Ez lesz a hivatalos álláspont?

– Ez történt

– És mi lesz ezután?

– Ez most már csak a mississippiek ügye. Nekünk nincs hozzá semmi közünk, és nem tudhatjuk, mi fog történni. Az a legvalószínűbb, hogy semmi. Nem hinném, hogy Deveraux le fogja tartóztatni saját magát, és az állami rendőrségnek se fog okot adni rá.

– Akkor mi csak úgy elsétálunk?

– Mindhárom áldozat civil volt. Semmi közünk hozzájuk.

– Akkor a küldetésnek vége?

– Ma reggeltől.

– Kelhamet megnyitották?

– Ma reggel.

– A nő tagadja, hogy randizott Riley-val, ugye tudja?

– Mi mást mondana?

– Tudunk valamit erről a Dyer tábornokról?

– Két évvel ezelőtt meghalt. Hosszú és példás karriert futott be. Soha nem követett el semmilyen hibát. Az az ember makulátlan.

– Oké. Akkor majd megteszem a kellő lépéseket

– Milyen lépéseket?

– Befejezem a feladatomat

– A feladata már el van végezve, ma reggel óta.

– El kell hoznom a személyes holmimat

– Otthagyott valamit?

– Azt hittem, még visszamegyek.

– És mit hagyott ott?

– A fogkefémet

– Az nem olyan fontos.

– A védelmi Minisztérium megtéríti a káromat?

– Egy fogkefét? Nem, dehogy.

– Akkor jogom van visszamenni érte. Vagy így, vagy úgy.

– Reacher, ha egy jottányival több figyelmet terel erre az ügyre, akkor nem tudok segíteni magán. Pillanatnyilag a legmagasabb szinten is visszafojtott lélegzettel várnak. Egy hajszál választ el attól, hogy az újságokban megjelenjen a hír, hogy egy szenátor fia egy háromszoros gyilkossal randizgatott. De egyikük sem engedheti meg magának, hogy bármit is nyilatkozzon, a férfi egy okból, a nő egy másikból. Úgyhogy valószínűleg szépen meg fogjuk úszni az egészet, de egyelőre még nem tudhatjuk biztosan. Egyelőre pengeélen táncolunk.

Hallgattam.

– Tudja, hogy Deveraux a bűnös, Reacher. Valaki, akinek olyan nyomozói ösztönei vannak, mint magának... Az a nő csak megjátszotta, hogy nyomoz. Jutott-e bármire is? Úgy játszott magán, mint egy hegedűn. Először megpróbált megszabadulni magától, aztán amikor nem volt hajlandó elmenni, akkor inkább átváltott arra a taktikára, hogy a közelben tartotta. Így figyelemmel kísérhette, hogy maga mire jut, vagy mire nem. Különben miért állt volna egyáltalán szóba magával?

Hallgattam.

– A memphisi busz már egyébként is elment. Most már várnia kell holnapig és holnap már egészen másképp fogja látni a dolgokat.

– Neagley itt van még a bázison?

– Igen. Épp az előbb beszéltem meg vele, hogy iszunk egyet együtt.

– Mondja meg neki, menjen vissza busszal. Én elviszem a kocsiját.

– Van bankszámlája? – kérdezte Garber.

– Másképp hová utalnák a fizetésemet?

– Hol?

– New Yorkban. Még azokból az időkből, amikor a West Pointra jártam.

– Vigye át valahová közelebb a Pentagonhoz.

– Miért?

– Ha valaki az önkéntes leszerelését kéri, gyorsabban megkapja a pénzét, ha Virginiában van a bankja.

– Gondolja, hogy ez lesz a vége?

– A vezérkar szerint a hidegháborúnak vége. Együtt dalolásszák Yoko Onóval, hogy „adj esélyt a békének”. Nagy létszámcsökkentések jönnek, leginkább a gyalogságnál, mivel a tengerészgyalogságnak jobbak a PR-szakértőik. A haditengerészet és a légierő pedig egészen más tészta. Úgyhogy a felettünk állók épp listákat készítenek.

– És rajta vagyok a listán?

– Rajta lesz. És én nem tehetek semmit, hogy megakadályozzam.

– Megparancsolhatná, hogy ne menjek vissza Mississippibe.

– Megtehetném, de nem fogom. Megbízom magában, hogy helyesen fog cselekedni.

70. fejezet

 

Ahogy kifelé indultam a támaszpontról, összefutottam régi barátommal, Stan Lowrey-val. Épp bezárta a kocsiját amikor én kinyitottam a Buickot.

– Viszlát, cimbora – szóltam oda neki.

– Ez elég véglegesen hangzik – felelte.

– Lehet, hogy többet nem látsz.

– Miért? Bajban vagy?

– Én? Nem. én remekül vagyok. De úgy hallottam, az állásod inog. Lehet, hogy már nem leszel itt, mire visszaérek.

Csak megcsóválta a fejét, elmosolyodott, és továbbment

A Buick idős hölgyeknek való autó. Ha a nagyapámnak lett volna egy lánytestvére, aki az én nagy-nagynéném lett volna, akkor Buick Park Avenue-val járt volna. De azért nálam lassabban vezetett volna. A kocsi olyan lágy volt, mint a mályvacukor, a belseje még inkább vajpuha, de a motorja jó nagy. És kormányhivatali rendszámtáblával volt ellátva, úgyhogy jó hasznát vettem az autópályán. Amilyen gyorsan lehetett, rá is hajtottam, egészen pontosan az I-65-ösre. Dél felé haladtam, egy képzeletbeli folyosó keleti szélén, nem a nyugati oldalon, Memphisen át. Egy olyan oldalról fogok közelíteni, amerre még nem jártam, de erre egyenesebb volt az út, tehát gyorsabb is. Úgy számoltam, öt óra alatt odaérek. Talán öt és fél. Legkésőbb fél tízre Carter Crossingban leszek.

Dél felé haladtam egészen Kentuckyig, még világosban, aztán ahogy áthajtottam Tennesseen, nagyon gyorsan besötétedett. Egy kilométeren át keresgéltem a műszerfalon, mire megtaláltam a kapcsolót, és felkattintottam a fényszórókat. A széles út átvágott a neonfényben fürdő Nashville-en, aztán továbbvitt a nyílt vidékre, ahol megint sötét és kihalt lett minden. Szinte hipnotikus állapotban, automatikusan vezettem, nem gondoltam semmire, se nem láttam, se nem hallottam, és ahányszor kissé magamhoz tértem, mindig meglepődtem, hogy megint megtettem százötven kilométert a hosszú útból.

Átkeltem az alabamai határon, és megálltam a második benzinkútnál tankolni, és hogy beszerezzek egy térképet. Tudtam, hogy nyugat felé kell tartanom, ha egy lehajtót keresek, de kellett egy részletes helyi térkép, hogy pontosan megkeressem, hol. Nem olyan nagy léptékű, amit jó előre meg lehet venni, mielőtt nekivág az ember az útnak. A térképet könnyű volt széthajtogatni, és a legkisebb farmokhoz vezető földutak is jelölve voltak rajta az egész államban. De ennél többet nem árult el. Mississippi már csak egy fehér folt volt a térkép szélén. Négy kelet-nyugati irányú út közül választhattam.

Bármelyik lehetett az, amelyik elvezet a kelhami kerítés mellett Carter Crossingba. Vagy egyik sem. Lehet, hogy az államhatár másik oldalán mindenféle derékszögű kanyarok várnak. Egy igazi labirintus.

Csak éppen Kelhamet az ötvenes években építették, amikor még nagy háborúkra és tömeges mozgósításra készültek. És a Pentagon tervezői mindig is óvatosak voltak. Nem akarták, hogy egy Nebraskából vagy New Jersey-ből érkező tartalékos konvoj eltévedjen az idegen környéken. Úgyhogy diszkrét, kódolt jelzőtáblákat helyeztek el itt-ott, jelölve az utat minden nagyobb katonai létesítmény felé. Miután megkezdték az államközi autópálya-rendszer kiépítését, még jobban ügyeltek a jelzőtáblákra. Az autópálya-hálózat Eisenhower elnök nevét viseli, és nem véletlenül. Eisenhower volt a szövetséges erők főparancsnoka Európában a második világháború alatt és a legfőbb problémát nem a németek jelentették számára. Hanem az, hogy A pontból B pontba szállítsanak embereket és felszereléseket a jelöletlen utakon. Eisenhower elhatározta, gondoskodik arról, hogy az utódainak ne kelljen ilyen problémákkal bíbelődni, ha egyszer háború lenne amerikai földön. Ezért jött létre az államközi autópálya-hálózat. Nem a vakációzók kedvéért. Nem a kereskedelem kedvéért. Hanem a háborúért. És ezért vannak a jelzések. És ha a táblákat nem lövöldözték lyukasra, nem tették tönkre, vagy nem lopták el a helybéliek, akkor úgy fognak vezetni engem, mint a világítótornyok.

Az elsőt meg is találtam az első lehajtónál. Lekanyarodtam, és nyugat felé indultam egy keskeny, aszfaltozott úton, amelynek mentén itt-ott olcsó üzletek és autókereskedők sorakoztak. Egy idő után elmaradtak, és az út átváltozott azzá, ami eredetileg is lehetett kacskaringós vidéki úttá, amely szép tájon vezetett át. Fák, mezők, néha egy tó. Nyári táborok, üdülőfaluk, egy-egy fogadó. A hold ragyogott az égen, és nagyon festői volt minden.

Továbbhajtottam, de nem láttam több táblát míg Mississippibe nem értem, és azután is csak egyet. Ezen azonban egy merész és magabiztos nyíl mutatta az utat egyenesen előre, alatta egy kódba beágyazva a 27-es szám, ami azt jelentette, hogy még huszonhét kilométer a támaszpont Az óra a fejemben azt jelezte, hogy öt perccel múlt tíz. Ha sietek, a vártnál korábban fogok megérkezni.

71. fejezet

 

A Pentagon mérnökei nyilván éppúgy fontosnak tartották Kelham nyugati megközelítését, mint a keletit. Az út mindkét irányból egyforma volt. Ugyanolyan széles volt, ugyanabból az anyagból készült, ugyanolyan útpadkával, ugyanolyan módszerrel. Már tizenöt kilométerről megismertem. Aztán megéreztem a sötétben, hogy tőlem jobbra fák állnak, és ott húzódik a kerítés. A kelhami támaszpont délkeleti sarka. A térképen a jobb alsó sarok.

Elsuhant az ablakom előtt a kerítés déli része, és vártam, hogy jöjjön a kapu. Nem láttam rá semmi okot, hogy miért ne pontosan a kerítés közepénél helyezkedne el. A Védelmi Minisztériumnál szeretik a rendet. Ha útban lett volna egy hegy, a hadsereg mérnökei eltávolították volna. Ha útjukat állja egy mocsár, lecsapolják.

Az volt az érzésem, hogy tényleg lehetett útközben egy kis völgy, mert pár kilométer után az út csak úgy tudott szintben maradni, hogy készítettek egy közel kétméteres töltést A szántóföldek körülöttem mindenfelé alacsonyabban feküdtek. Aztán a töltés jobb felé hirtelen egy legyező alakú, betonozott területté szélesedett ki. Olyan volt, mint egy gigantikus kocsifelhajtó, vagy mint egy nagyobb új út torkolata. Nagyjából olyan szélességben indult, mint egy futballpálya keskenyebbik oldala, aztán tovább keskenyedett. Derékszögben csatlakozott a régi úthoz, de nem voltak éles sarkok. A kanyarok lágy ívűek voltak, kecses, széles félkörben vezettek, hogy kényelmes legyen a nehézkes, vontatott járműveknek is. Persze nem Buickok-nak készültek, bármennyire is lomha autók.

Az újabb út azonban úgy ötven méterrel odább zsákutcaként véget ért, Fort Kelham kapujánál. A kapu súlyos, komoly darab volt, annyi szent. A legmasszívabb, amelyet valaha is láttam háborús zónán kívül. Két oldalról jól megerősítették, és az őrház szintén elég komoly építmény volt Kilencen őrködtek benne. A megye érdekeit Geezer Butler seriffhelyettes képviselte egymagában. A kocsijában ült, a távolabbi kanyarban. Ferdén állva leparkolt a senki földjén, azon a ponton, ahol a megyei országút átváltott a támaszpont felhajtójába.

A súlyos acélkapuk azonban tárva-nyitva álltak, és az utat épp használták. A támaszpont ki volt világítva, és nagy volt a nyüzsgés.

Úgy tűnt, zajlik a mindennapi megszokott élet. Emberek jöttek és mentek, nem túl sokan, de senki nem volt egyedül. A legtöbben autóval közlekedtek, de voltak motorosok is. Többen jöttek befelé, mint akik eltávoztak, mert már majdnem fél tizenegy volt, és másnap korán kellett kelniük. De néhány bátrabb ember még kimerészkedett. Valószínűleg oktatók és tisztek, akiknek könnyű dolguk van. Lefékeztem két lassúbb autó mögött. Valaki épp kihajtott a kapun, és beállt mögém, Így beragadtam egy négy autóból álló kis konvojba. Az árral szemben kellett úsznunk nyugat felé. Valószínűleg ez volt az utolsó ilyen kis konvoj aznap este.

Éreztem, hogy közeleg a bal alsó sarok, Kelham délnyugati határa, és próbáltam megkeresni azt a bizonyos vakfoltot, amelyet két nappal ezelőtt is célba vettem, de túl sötét volt nem láttam elég jól. Aztán kiértünk a nyílt, bozótos részhez. Megláttam Pellegrinót a járőrkocsiban, épp a másik irányból jött. Lassan hajtott, próbálta a puszta jelenlétével csillapítani a bázisra visszatérő forgalmat

A négy másik autóval együtt áthajtottam a város fekete negyedén, átzötyögtem a síneken, aztán éles kanyar következett balra, a Main Streetre, végül leparkoltam a földes területen, a bárok, az autóalkatrész-boltok, a hitelközvetítő irodák, a fegyverboltok és használt műszaki cikkeket árusító üzletek előtt.

Kiszálltam a Buickból, és megálltam a nyílt területen, félúton Brannanék bárja és a hosszú sorban parkoló autók között. Ezt a részt amolyan általános közlekedési útvonalként használták. Erre jártak át az emberek egyik bárból a másikba, vagy itt ácsorogtak és nevetgéltek. A két csoport valami bonyolult dinamika szerint hol összeolvadt, hol szétvált. Senki nem ment egyenesen egyik helyről a másikra. Előbb visszakanyarodtak a parkoló kocsik felé, meg-megálltak, fecsegtek, egymás hátát veregették, otthagyták az egyik haverjukat, és csatlakoztak egy másikhoz.

Rengeteg nő is volt, sokkal több, mint vártam. El sem tudtam képzelni, honnan jönnek. Valószínűleg kilométerekről gyűlnek ide a környékről. Néhányan kettesben voltak katonákkal, mások nagyobb vegyes társaságokban, páran csak a barátnőikkel, összesen úgy száz katonát láttam, és talán nyolcvan nőt, és úgy sejtettem, nagyjából ugyanennyien lehetnek odabent is. Feltételeztem, hogy ezek a Bravo század emberei, akiknek még tart a kimenőjük, és igyekeznek behozni az elvesztegetett időt. Pontosan olyanok voltak, mint amire számítottam. Rendes fickók jól kiképezve, akik napközben figyelemre méltó képességeik száz százalékát bevetve teljesítenek, de még estére is tele vannak energiával és jókedvvel. Mindnyájan nem hivatalos egyenruhában voltak – farmer, bőrdzseki, póló. Itt-ott akadt egy-egy ember, aki kissé feszültebbnek és fáradtabbnak tűnt a többieknél, ami nagy valószínűséggel azt jelentette, hogy őket előléptetésre szemelték ki, és az is nyilvánvaló volt hogy van egy-két fickó, aki szeret a figyelem középpontjában lenni, de mindent egybevéve pontosan úgy festett az egész társaság, ahogy egy rendes gyalogsági egységnek kell, amikor épp a szabadidejét tölti. Nagy volt a nyüzsgés és a ricsaj, de nem éreztem frusztrációt vagy ellenségességet, nem volt semmi negatív a levegőben. Nem a városbelieket okolták azért amiért ennyi időre a bázison rekedtek. Egyszerűen csak örültek, hogy végre kiszabadultak.

Ennek ellenére biztos voltam benne, hogy a helyi rendfenntartók aggodalmasan figyelik a helyzet alakulását És legfőképpen abban voltam biztos, hogy Elizabeth Deveraux még mindig szolgálatban van. Azt pedig határozottan tudtam, hogy hol fogom megtalálni. Egy központi megfigyelőhelyre van szüksége, egy székre, egy asztalra és egy nagy ablakra, és valamire, amivel eltöltheti közben az időt Hol is lehetne máshol, mint a kávézóban?

Átfurakodtam a nem túl sűrű tömegen, a Brannan bártól balra kiinduló kis sikátorba. Megkerültem a homokkal felszórt helyet, és bekanyarodtam, aztán kiértem a Main streetre, a barkácsbolt és a drogéria között. Jobbra fordultam, és elsétáltam a kávézóhoz.

A helyiség majdnem megtelt ezen az estén. Gyakorlatilag zsúfolva volt ahhoz képest amilyennek korábban láttam. Annyian voltak, mint a Times Square-en. Huszonhat vendég volt. Tizenkilencen Rangerek, tizenhatan négyes csoportokban, négy külön asztalnál. Nagydarab fickók, úgy összepréselődve egymás mellett, hogy a válluk összeért. Hangosan beszélgettek, át-átkiabáltak a másik asztalhoz. Elég sok munkát adtak a pincérnőnek. Folyamatosan szaladgált a konyhába, és ez valószínűleg így mehetett egész nap. Alig győzte kiszolgálni a katonákat, akik ki voltak éhezve a kantinkoszt után. De úgy tűnt, boldog. A kapukat végre kinyitották, a dollárfolyam ismét áradni kezdett. Végre lesz elég borravaló.

A maradék három Ranger a barátnőjével vacsorázott kétszemélyes asztaloknál ültek egymással szemben, a fejüket összedugva. Mind a három fickó elég boldognak tűnt, és a lányok is. Miért is ne? Mi lehet szebb, mint egy romantikus vacsora a város legjobb éttermében?

Az öreg szállodás házaspár is ott volt, a szokásos négyszemélyes asztaluknál. Alig látszottak ki, a Rangerek eltakarták őket. Az idős hölgynél könyv volt, a férfinál újság. A szokásosnál tovább maradtak, és az volt a gyanúm, ők az egyedüliek a szolgáltató szektorban dolgozó emberek közül a városban, akik ebben a pillanatban nem a kassza előtt ülnek. De a kelhami katonáknak nem volt szükségük éjjeli szállásra, és a Toussaint Hotel más szolgáltatást, nem nyújtott Még kávét sem. Úgyhogy jobbnak tűnhetett nekik, ha egy ismerős helyen várják ki, amíg lecsillapodik a zaj és a felfordulás, mint hogy otthon hallgassák az ablakukból.

Kicsit beljebb, az asztalok közt húzódó folyosótól jobbra, a leghátsó kétszemélyes asztalnál Duncan Munro őrnagy ült egyedül. Gyakorlóruhában volt, a fejét lehajtva evett. Ő is a helyszínen tartózkodott, biztos, ami biztos, annak ellenére, hogy a kelhami megbízása feltehetően órákkal ezelőtt véget ért. Jó rendőr volt, vérbeli profi. Gondoltam, készül visszautazni Németországba, és az autót várja.

És persze, ott volt a kávézóban Elizabeth Deveraux is. Egyedül ült, egy olyan asztalnál, amely a szokásos helyénél közelebb volt az ablakhoz. Éberen ügyelt, mindenre odafigyelve, nem akarta hagyni, hogy a felfordulás túlcsorduljon a Main Streeten, vagy egyáltalán eljusson odáig. A szavazók miatt. Egyenruhában volt, a haja lófarokba fogva. Fáradtnak tűnt, de így is gyönyörű volt. Egy pillanatig figyeltem, aztán felnézett. Észrevett, boldogan elmosolyodott, és a lábával kijjebb tolta nekem a széket.

Még egy pillanatig álltam, és törtem a fejem, aztán odamentem, és leültem vele szemben.

72. fejezet

 

Deveraux nem szólalt meg rögtön. Csak végignézett rajtam tetőtől talpig, a fejem búbjától a lábujjam hegyéig, mintha felmérné, hogy épségben megúsztam-e a kalandot, vagy talán azt vizsgálgatta, hogyan festek egyenruhában. Még mindig a gyakorlóruha volt rajtam, amit délután vettem fel, miután visszaértem Washingtonból. Egy egészen új külső.

– Sűrű napod volt? – kérdeztem.

– Nagyon is, reggel tíz óta. Miután kinyitották a kaput, úgy áradtak kifelé az emberek, mint az özönvíz.

– Volt valami balhé?

– Visszafelé menet egyikük se fog átmenni a józansági teszten, de ettől eltekintve minden rendben. Butler és Pellegrino is járőrözik, csak hogy tüntessenek a jelenlétükkel, a biztonság kedvéért.

– Láttam őket

– És hogy ment a dolog Washingtonban?

– Nem igazán jutottam semmire – feleltem. – Attól tartok, nagyon rosszul időzítettem. Történt egy furcsa véletlen. A fickó, akivel a találkozóm volt, meghalt egy balesetben. Úgyhogy nem intéztem semmit

– Gondoltam – mondta Deveraux. – Frances Neagley rendszeresen értesített a fejleményekről, míg aztán itt beindultak a dolgok, és nagyon elfoglalt lettem. Reggel nyolctól tízig újságot olvastál és kávézgattál. És valami történhetett ezekben az órákban, talán kilenc körül. Valaki valamilyen következtetésre jutott amit egy órával később közzé is tett. Megnyitották a támaszpontot, és minden visszatért a rendes kerékvágásba.

Bólintottam.

– Egyetértek. Azt hiszem, valami új információt tettek közzé ma reggel. Valamilyen döntő erejű bizonyítékot

– Tudod, mi volt az?

– Egyébként köszönöm, hogy így aggódtál értem. Nagyon meghatódtam.

– Neagley legalább annyira aggódott, mint én. Már miután elmondtam neki, hogy mire készülsz. Nem nagyon kellett győzködnöm, hogy segítsen.

– Végül kiderült, hogy nem voltam nagy bajban. A Pentagon körül kicsit feszült voltam, de ez volt a legrosszabb. Elég sokat lézengtem ott. A temető felől közelítettem meg, a Henderson Hall mögött mentem el. Ismered azt a helyet?

– Hát persze. Vagy százszor jártam ott. Van ott egy remek PX-bolt. Olyan, mintha a Saksban vásárolnál az ötödik sugárúton.

– Beszélgettem ott valakivel, egy James Dyer nevű egycsillagos tábornokról. Azt mondta, ez a Dyer ismert téged.

– Dyer? Tényleg? Én ismertem, de nem hinném, hogy ő ismert engem. Ha igen, hát az nagyon hízelgő. Nagyon nagykutya volt Kivel beszéltél?

– Paul Eversnek hívják.

– Paul? Komolyan? Éveken át együtt dolgoztunk! Sőt egyszer randiztunk is. Az egyik hibám a sok közül, attól tartok. Hihetetlen, hogy épp vele futottál össze. Milyen kicsi a világ!

– Hiba volt? Nekem úgy tűnt, rendes pasas.

– Persze, nem volt vele semmi baj, de nem igazán illettünk össze.

– És ejtetted?

– Nagyjából. De inkább kölcsönös volt. Mind a ketten tudtuk, hogy nem fog működni a dolog, csak épp én mondtam ki először. Egyébként nem zaklatta fel különösebben a dolog.

– Ez mikor volt?

Deveraux egy kicsit hallgatott, amíg számolgatott magában.

– Öt évvel ezelőtt. Olyan, mintha tegnap történt volna. Hogy repül az idő...

– Mondott valamit egy Alice Bouton nevű nőről. Úgy tűnik, utánad ő volt a barátnője.

– Nem hiszem, hogy ismertem. Nem emlékszem a nevére. Paul boldognak tűnt?

– Említette, hogy valami baj történt a kocsijával.

Deveraux elmosolyodott

– Nők és autók. A férfiak soha nem szoktak másról beszélgetni?

– Ha újra megnyitották a kelhami kapukat az azt jelenti, hogy biztosak benne, hogy a városban kell keresni az elkövetőt. Másképp nem csinálták volna. Most már mississippi ügyről van szó. Mostantól ez lesz a hadsereg hivatalos álláspontja. Nem katona követte el a gyilkosságokat, hanem valaki a helybéliek közül. Mi a véleményed erről?

– Szerintem a hadseregnek meg kellene osztania velünk is az új információkat. Ha nekik elég jó, akkor nekem is jó lenne.

– A hadsereg már tovább is lépett. Nem szokásuk semmit megosztani.

Deveraux egy pillanatig hallgatott.

– Munro azt mondta, új parancsot kapott. Gondolom, te is.

– Csak azért jöttem vissza, hogy még tisztázzak egy elvarratlan szálat. Ez minden.

– Aztán te is továbblépsz a következő ügyre. Most csak erre gondolok. Janice May Chapmanre majd holnap...

– És Rosemary McClatchyre és Shawna Lindsay-re.

– És Bruce Lindsay-re, meg az anyjára. Mindent el fogok követni értük, ami tőlem telik.

Hallgattam.

– Fáradt vagy?

– Nem különösebben.

– Most mennem kell, segítek Butlernek és Pellegrinónak. Hajnal óta dolgoznak. Egyébként is kint akarok lenni az utcán, amikor az utolsó emberek hazafelé tartanak a bázisra. Mindig azok a legkeményebbek és a legrészegebbek.

– Éjfélre visszaérsz?

Megrázta a fejét

– Valószínűleg nem. Ma meg kell lennünk a vonat nélkül.

Nem válaszoltam semmit Deveraux egy kissé szomorkásan még egyszer elmosolyodott, aztán felállt és elment.

A pincérnő öt perccel később végre odajött hozzám. Kávét rendeltem, aztán úgy döntöttem, egy pitét is kérek. Egy kicsit másképp bánt velem, mint addig. Kissé formálisabban. Egy támaszpont közelében dolgozott, tudta, mit jelentenek a kis fekete tölgyfalevelek a galléromon. Megkérdeztem, milyen napja volt. Azt felelte, köszöni, nagyon jó.

– Nem volt semmi zűr?

– Semmi.

– Azzal a fickóval se, aki ott hátul ül? A másik őrnagy, úgy hallottam, nem könnyű vele.

A pincérnő megfordult, és Munróra pillantott.

– Biztos vagyok benne, hogy tökéletes úriember.

– Megkérné, hogy üljön át ide hozzám? Hozzon neki is egy pitét.

A pincérnő tett egy kitérőt Munro asztala felé, és átadta a meghívást, közben sokat mutogatott, mintha olyan észrevétlen lennék, hogy nehéz lenne megtalálni a nagy tömegben. Munro kérdőn pillantott felém, aztán vállat vont, és felállt. A négy asztal, ahol a Rangerek ültek, sorban elcsendesedett, ahogy elhaladt mellettük. Munro nem volt túl népszerű a körükben. Miatta kellett egy helyben rostokolniuk négy teljes napon át.

Leült Deveraux helyére, én pedig megkérdeztem:

– Mennyit mondtak el magának?

– A legminimálisabbat. Minden titkosítva van, jobb, ha csak az tudja, akinek nagyon muszáj, satöbbi, satöbbi.

– Neveket nem mondtak?

– Nem. Azt feltételezem, Deveraux seriff valami olyan szilárd információt adott át, ami tisztázta a mi embereinket. Végül is mi más történhetett volna? De a seriff nem tartóztatott le senkit. Egész nap szemmel tartottam.

– És mit csinált?

– A tömeget próbálta kézben tartani. Figyelte, nem készül-e kitömi valami balhé. De minden rendben volt. Senki nem haragszik rá vagy a helybéliekre. Engem utálnak.

– Mikor megy el?

– Holnap hajnalban, amint kivilágosodik. Autóval visznek el az alabamai Birminghambe, onnan busszal megyek tovább a georgiai Atlantába, aztán a Deltával repülök vissza Németországba.

– Tudta, hogy Reed Riley nem hagyta el a bázist?

– Igen.

– És mit gondol erről?

– Nem igazán értem.

– Milyen értelemben?

– Az időzítést. Először azt hittem, csak figyelemelterelő lépés volt, hogy ideküldték a helikoptert, a szokásos politikai húzás, de aztán rájöttem, hogy ez nem valószínű. Nem pocsékolnának el száz gallon üzemanyagot, akár egy szenátor fiáról van szó, akár nem. Úgyhogy csak az történhetett, hogy amikor a helikopter felszállt Benningből, akkor még úgy volt, hogy elviszik innen, de mire ideért Kelhambe, a parancs megváltozott. Ami azt jelenti, hogy valami nagyon fontos, döntő információ birtokába jutottak, miközben a helikopter a levegőben volt. Vagyis két nappal ezelőtt vasárnap, ebéd után. Viszont azóta semmi mást nem léptek, egészen ma reggelig, vagyis keddig, amikor megnyitották a támaszpontot – És miért nem?

– Fogalmam sincs. Nem látok semmi okot a késlekedésre. Nekem úgy tűnik, mintha pár napig értelmezgették volna az új információkat. Ami többnyire bölcs dolog, de ebben az esetben nincs semmi értelme. Ha az új információ elég nyomós volt ahhoz, hogy vasárnap délután azonnal eldöntsék, hogy Riley a bázison maradhat akkor ahhoz miért nem volt elég nyomós indok, hogy a kapukat is megnyissák? Nem áll össze a kép. Mintha egy privát lépést már megtehettek volna vasárnap, de nyilvánosan még nem voltak készek reagálni, egészen ma reggelig. De mi változhatott közben? Mi a különbség a vasárnap és a mai nap között?

– El sem tudom képzelni – feleltem, ami nem volt teljesen igaz. Mert erre a kérdésre csak egy válasz volt. Az egyetlen kézzelfogható különbség a vasárnap délután és a kedd reggel között az volt, hogy vasárnap délután még Carter Crossingban voltam, kedden reggel pedig ezerháromszáz kilométerrel odébb.

És senki sem számított arra, hogy még visszajövök.

Arról viszont fogalmam sem volt, hogy ez mit jelent.

73. fejezet

 

A pincérnő túlterhelt volt és lassú, úgyhogy otthagytam Munrót hogy várja meg egyedül, amíg kihozza a pitéket én pedig visszaindultam a sikátorba. Brannanék bárja és a hitelközvetítő iroda között lyukadtam ki, és láttam, hogy néhány autó azóta távozott és a tömeg is jelentősen megritkult, sokkal inkább, mint amennyire a néhány hiányzó kocsi indokolta volna, ezért úgy véltem, az emberek bent vannak a bárokban, és ivással töltik a szabadság utolsó értékes perceit, mielőtt visszaindulnának.

A legtöbbjüket valóban bent találtam a Brannanben. A bár zsúfolásig megtelt. Biztos voltam benne, hogy ha Carter megyének lenne tűzoltóparancsnoka, akkor pánikrohamot kapna. Legalább száz katona és ötven nő volt odabent. Úgy összepréselődtek, mint a szardíniák a dobozban, az italukat jó magasra tartották, nehogy kilökjék a kezükből. A zene dübörgött általános volt a hangzavar, folyt a beszélgetés és a nevetgélés, a háttérben pedig állandóan hallottam a pénztárgép fiókjának csapódását és csilingelését. A dollárfolyam ismét teljes erővel áradt.

Öt percembe telt, amíg átverekedtem magam a tömegen a bárpultig, találomra jobbra-balra furakodva, közben fürkésztem az arcokat közelről is, messziről is, de Reed Riley-t nem láttam. A Brannan fivérek sürögtek-forogtak, adogatták az üveges söröket, elvették a pénzt visszaadtak belőle, nedves bankjegyeket dobáltak egy üvegbe, ahol a borravaló gyűlt és mindeközben táncosokhoz méltó sasszékkal kerülgették egymást a pult mögötti szűk helyen. Egyikük észrevett, és a szemével meg a fejével biccentve jelzett, ahogy az elfoglalt pultosok szoktak. Aztán felismert aztán az is eszébe jutott, hogy katonai rendőr vagyok, és gyorsan közelebb hajolt mintha hajlandó lenne pár másodpercet rám szánni. Nem emlékeztem, hogy ő Jonathan vagy Hunter.

– Látták ma este azt a Reed nevű fickót, akiről a múltkor beszéltünk?

– Két órával ezelőtt itt járt, de mostanra már ott találja, ahol a legolcsóbb a pia.

– És az hol van?

– Nem tudom biztosan, de nem itt.

Aztán elment, hogy folytassa a maratoni szaladgálást a pult mögött én pedig visszafurakodtam a kijáratig.

A távozásom után tizenhat perccel értem vissza a kávézóba. A pitéket kihozták a távollétemben, Munro már a saját adagja felénél tartott. Fogtam a villát ő pedig elnézést kért, amiért nem várt meg.

– Azt hittem, nem jön vissza.

– Általában sétálok egyet a fogások között. Úgy tűnik, Mississippiben ez a szokás. Soha nem árt elvegyülni a helyiekkel.

Munro nem válaszolt semmit, csak kissé gunyoros arcot vágott.

– Mit fog csinálni Németországban? – kérdeztem.

– Úgy általában?

– Nem, specifikusan. Amikor holnapután reggel bemegy dolgozni, mi várja az íróasztalán?

– Nem túl sok.

– Semmi sürgős ügy?

– Miért kérdezi?

– Itt megöltek három nőt, és az elkövető még mindig szabad, mint a madár.

– Nincs fennhatóságunk.

– Emlékszik, kinek a fényképe lógott Emmeline McClatchy nappalijában? Martin Luther Kingé. Ő egyszer azt mondta, ahhoz, hogy a gonosz uralkodjon a világban, az is elég, ha a jó emberek nem tesznek ellene semmit.

– Én katonai rendőr vagyok, nem jó ember.

– Azt is mondta, hogy ha látjuk az igazságot, de nem mondjuk ki, az olyan, mintha meghaltunk volna.

– Ezek a dolgok nálam jóval magasabb szintre tartoznak.

– Azt is mondta, hogy ha valahol igazságtalanság történik, az mindenhol fenyegetést jelent az igazságra nézve.

– Mit akar, mit tegyek?

– Csak azt, hogy maradjon még egy napig.

Aztán megettem a pitémet, és elmentem, hogy megkeressem Elizabeth Deveraux-t.

Fél tizenkettő múlt egy perccel, amikor másodszor is otthagytam a kávézót. Jobbra fordultam, és elsétáltam a seriffhivatalhoz. Zárva volt minden sötét. A parkolóban nem állt egyetlen autó sem. Továbbmentem, és a sarkon befordultam a Kelham felé vezető útra. A Main Street mögül egyik autó hajtott ki a másik után. Némelyik nőkkel volt tele, és balra kanyarodott, a legtöbb katonákkal, és jobbra kanyarodott. Legalább hárman, néha négyen is ültek minden autóban.

A Bravo század hazatér. Valószínűleg éjféltől van takarodó, végignéztem a földes területen, és azt láttam, hogy a Buickomon kívül már egy autó sem áll egy helyben. Némelyik épp csak elindult és kitolatott, mások már beálltak a sorba, hogy csatlakozzanak a támaszpont felé tartó konvojhoz.

Továbbsétáltam az út bal szélén, távolabb húzódva a Kelham felé áradó kocsisortól. A katonák elég sok sört megittak, és akkoriban még nemigen terjedt el az a szokás, hogy egy ember nem iszik a társaságból, hogy hazafelé ő vezessen. A hadseregben legalábbis. Vakítóan éles reflektorsugarak hasítottak az útról felszálló porfelhőbe, a motorok dübörögtek. Kétszáz méterrel előbbre az autók átzötyögtek a síneken, aztán felgyorsítottak, és eltűntek a sötétségben.

Deveraux-t ott találtam a sínek túloldalán. A kocsijában ült az átkelőnél, velem szembefordulva. Úgy parkolt, hogy baloldalon felállt a kerekekkel az útpadkára. Elindultam felé, miközben a Bravo század autói sorra megelőztek, talán kilencvenen is elhúztak mellettem harminc autóban az alatt az egy perc alatt, amíg odaértem a sínekhez. Addigra az autók már megritkultak. Az utolsók hajtottak el mellettem, öt-tíz-húsz másodperces szünetekkel. Jól beletapostak, próbálták utolérni pontosabb barátaikat.

Megvártam, amíg elég hosszú szünet áll be a kocsik között, hogy biztonságosan átkelhessek a síneken. Deveraux kinyitotta a kocsi ajtaját és kiszállt, hogy elém jöjjön. Megálltunk együtt, a közeledő reflektorok fényében.

– Még öt perc, és mind eltűnnek – mondta. – De nekem meg kell várnom, amíg Pellegrino és Butler visszaérnek. Nem fejezhetem be korábban a munkát, mint ők, az nem lenne fair.

– Mikor érnek vissza? – kérdeztem.

– A vonatnak egy teljes perc kell, míg elhalad egy adott pont mellett. Ami nem hangzik soknak, de az ember egy órának érzi, ha egész nap dolgozott és sietne haza. Úgyhogy megpróbálnak majd éjfél előtt ideérni, hogy ne kelljen megvárniuk a vonatot

– Mennyivel éjfél előtt?

Deveraux elmosolyodott

– Attól tartok, nem elég sokkal. Talán öt perccel előtte. Nem érnénk haza időben.

– Nagy kár – mondtam.

Erre még szélesebben elmosolyodott

– Szállj be a kocsiba, Reacher.

Beindította a motort, és pár pillanatig várt, míg a Bravo század utolsó emberei is elszáguldottak mellettünk. Aztán lehajtott az útpadkáról, kimanőverezett a sínpálya közepére, aztán élesen jobbra fordult és megállt az átkelőben, észak felé, egy vonalban a sínekkel. Könnyedén a gázpedálra helyezte a lábát és óvatosan kormányozva a jobb oldali kerekekkel ráállt a jobb oldali sínre. A bal oldali kerekek a talpfákon maradtak. Az egész kocsi kissé oldalra dőlt. Továbbhajtott nem gyorsan, nem is lassan, határozottan és magabiztosan, egyik kezével a kormányon, a másik az ölében. Elhaladtunk a víztorony mellett. A bal oldali kerekek zötyögtek a talpfákon. A jobb oldalon simán gördültek a kerekek. Nagyon ügyesen irányította a kocsit Aztán finoman fékezett és szépen megállt.

A síneken.

Húsz méterrel északra a víztoronytól.

Pontosan ott ahol Reed Riley kocsija várta a vonatot.

Ahol az üvegszilánkokat találtam.

– Csináltad már ezt máskor is.

– Igen, csináltam.

74. fejezet

 

Ez a legnehezebb rész – mondta. – Most már csak a lendület viszi. – Élesen balra fordította a kormányt és épp amikor a jobb oldali kerék lezökkent a jobb oldali sínről, a gázra taposott mire a hirtelen lökéstől a bal oldali kerék átzökkent a bal oldali sínen. Egy másodpercig imbolygott az egész kocsi, miközben Deveraux könnyedén a pedálon tartotta a lábát, aztán a másik három kerék következett. Mindegyik kis cuppanó hangot adott, ahogy a gumi az acélhoz súrlódott. Végül megálltunk a földes részen, nagyon közel a sínekhez, pontosan párhuzamosan velük. A kavicságy úgy másfél méterre az ablakomtól kezdődött

– Imádom ezt a helyet – mondta Deveraux. – Másképp nem lehet eljutni ide az árkok miatt. De megéri a fáradságot. Sokszor kijövök ide.

– Éjfélkor?

– Mindig.

Megfordultam, és kinéztem a hátsó ablakon. Láttam az utat Negyven méternél messzebb lehetett, de ötvennél közelebb. Egy darabig nem történt semmi. Nem volt forgalom. Aztán egy kocsi száguldott el keletről nyugatra, balról jobbra, Kelhamtől eltávolodva. Egy nagy autó, a tetején világító piros-kék fényekkel, az oldalára festett emblémával.

– Pellegrino – mondta Deveraux. Ő is figyelt mellettem. – Valószínűleg úgy száz méterrel odébb őrködött. Ahogy az utolsó katona elhajtott mellette, tízig számolt, és elhúzott haza.

– Butler Kelham kapuja előtt parkolt.

– Igen, Butleré a komolyabb feladat. És a mi sorsunk is az ő kezében van. Miután elhajtott mellettünk, garantálom, hogy olyan lesz, mintha egyedül lennénk az egész világon. Ez egy kisváros, Reacher, és én mindenkiről pontosan tudom, hogy hol van.

Az óra a fejemben tizenegy óra negyvenkilenc percet mutatott Butlernek elég bonyolult számításokat kellett végeznie. Öt kilométerre volt a várostól, és nyilván nyugodt lélekkel fog akár százzal is hajtani, ami azt jelenti, hogy három perc alatt otthon lehet. De a háromperces száguldás csak akkor kezdődhet, ha a legutolsó katona is legalább olyan közel ér Kelhamhez, hogy a reflektora már megvilágítja a kaput. Márpedig ez az utolsó katona már elég lassan fog vezetni, mivel rengeteget ivott, és látja, ahogy Pellegrino fenyegetően ott áll az út szélén. Arra tippeltem, hogy Butler úgy tizenegy perc múlva fog itt elhajtani, vagyis pontban éjfélkor. Mondtam is Deveraux-nak.

– Nem, korábban fog indulni – rázta meg a fejét – Az utóbbi tíz perc meglehetősen csendes volt. Szerintem öt perccel ezelőtt már elindult a kaputól. Nem lehet túl sokkal lemaradva Pellegrino mögött

Figyeltük az utat.

Minden néma volt.

Kinyitottam az ajtót, és kiszálltam. A kavicságy szélére léptem.

A bal oldali sín alig egy méterre volt. Csillogott a holdfényben. Úgy gondoltam, a vonat úgy tizenöt kilométerrel délebbre járhat. Talán épp Mariettán hajt át ebben a pillanatban.

Deveraux is kiszállt és találkoztunk a Caprice csomagtartójánál. Tizenegy óra ötvenegy perc. Még kilenc perc. Figyeltük az utat.

Minden néma volt.

Deveraux visszament, és kinyitotta az egyik hátsó ajtót. Megnézte a hátsó ülést. Biztos, ami biztos. Akár fel is készülhetnénk.

– Túl szűk a hely.

– Nem szereted kocsiban csinálni?

– Nem elég szélesek.

Deveraux az órájára pillantott

– Nem fogunk időben visszaérni a szállodába...

– Akkor csináljuk itt a földön.

Elmosolyodott

Aztán még szélesebb lett a mosolya.

– Nekem jó. Mint Janice Chapmannek.

– Már ha ezt csinálta. – Levettem a zubbonyomat és teljes szélességében leterítettem a gyomokra.

Figyeltük az utat.

Minden néma volt

Deveraux levette a derékszíját és bedobta a kocsi hátsó ülésére. Tizenegy óra ötvennégy perc. Még hat perc. Letérdeltem, és a sínre szorítottam a fülemet. Halk, fémes susogást hallottam, alig kivehetően. A vonat kilenc kilométerrel járhatott délre.

Figyeltük az utat

Keleten megpillantottunk egy halvány fénypontot.

Egy autó reflektorai.

– A jó öreg Butler – mondta Deveraux.

A fénypont egyre ragyogóbb lett aztán a kerekek zaját és a motorzúgást is meghallottuk az éjszakában. A ragyogó fénypont reflektorsugarakká szélesedett a zaj erősebb lett. Egy másodperccel később balról jobbra elsuhant előttünk az autó, és lassítás nélkül átvágott a síneken. Felugrott a levegőbe, és nagyot zökkenve ért földet a túloldalon, csikorgó gumikkal, nagy porfelhőben. Aztán már el is tűnt.

Még négy perc.

Nem voltunk se kifinomultak, se elegánsak. Lerángattuk a cipőnket, letoltuk a nadrágunkat. Feladtunk minden felnőttkori körülményeskedést a tiszta állati ösztönök kedvéért Deveraux kényelmesen elhelyezkedett a leterített zubbonyon, én ráfeküdtem a tenyeremen megtámaszkodva, és figyeltem, hogy a távolban megcsillan-e a mozdony reflektora. Még nem volt ott.

Még három perc.

Deveraux a lábával átkarolta a csípőmet és nekiláttunk, az első pillanattól gyorsan és keményen, idegesen, kapkodva, őrült energiával. Deveraux zihált és lihegett, a fejét dobálta, és a pólómat markolta. Levegő után kapkodva csókolóztunk, aztán Deveraux homorított, és a fejét hátrahajtva, a nyakát megfeszítve hátrafelé nézett.

Aztán remegni kezdett alattunk a föld.

Ahogy eddig mindig, eleinte csak egészen enyhe remegést lehetett érezni, mintha egy távoli földrengés kezdete lenne. A kavicsok egymáshoz koccantak. A talpfák megremegtek. A sínek énekelni, zümmögni és susogni kezdtek. A talpfák már ugráltak és rázkódtak. A kavicsok egyre erősebben koccantak össze, és meg-megugrottak. A kezem és térdem alatt erős, mélyen morajló lökéshullámok futottak végig a talajon. Hunyorogva, zihálva felnéztem, és megláttam a távolban a reflektort. Tőlünk húsz méterrel délre a régi víztorony inogni kezdett, az elefántormány-szerű gumicső himbálózott. A föld dübörgött alattunk. A sínek már sivítottak. Megszólalt a mozdony füttye, hosszan, hangosan, szomorkásán. A negyven méterre lévő átkelőnél felharsant a figyelmeztető csengő. A vonat megállíthatatlanul közeledett, még mindig messze volt még mindig messze, aztán egyszer csak már ott is volt mellettünk – ugyanolyan őrülten hatalmas és masszív, mint a múltkor, és ugyanolyan hihetetlenül zajos.

Mintha itt lenne a világ vége.

A talaj még erősebben remegett alattunk, több centire is feldobott Iszonyatos erejű szélvész süvített végig rajtunk. Aztán a mozdony elsuhant a hatalmas kerekek másfél méterre zakatoltak el az arcunktól. A mozdonyt követte a vagonok végtelen sora, mindegyik rázkódva, zötyögve zakatolt el mellettünk a holdfényben. Egymásba kapaszkodtunk egy hosszú percen keresztül. Hatvan hosszú másodperc. Megsüketített a fémcsikorgás, elnémított a lüktető föld remegése, fojtogatott a huzat által felkavart por. Deveraux hátrahajtotta a fejét, némán sikoltott, és az öklével püfölte a hátamat.

Aztán a vonat elszáguldott

Elfordítottam a fejem, és láttam, ahogy a vagonok eltávolodnak, kitartó száz kilométeres sebességgel. A huzat megszűnt, a földrengés lecsendesedett. Előbb csak a lágy remegés maradt aztán az is teljesen megszűnt, majd a csengő is elhallgatott, a sínek már nem sivítottak, és visszatért az éjszakai csend. Elváltunk egymástól, és a hátunkra feküdtünk a gyomok között zihálva, izzadtan, kifáradva, süketen. Teljesen kimerítettek az érzékeinket ostromló külső és belső ingerek. A zubbonyom összegyűrődött alattunk. A térdem és a tenyerem le volt horzsolva. Úgy sejtettem, Deveraux még rosszabb állapotban lehet. Elfordítottam a fejem, hogy megnézzem, és megláttam, hogy a Berettámat tartja a kezében.

75. fejezet

 

A tengerészgyalogságnál soha nem kedvelték a Berettát annyira, mint a gyalogságnál, úgyhogy Deveraux elég ügyesen kezelte a pisztolyomat, de láthatóan nem túl nagy lelkesedéssel. Kivette a tárat kipottyantott egy golyót, megnézte a töltényűrt, aztán megint összerakta a fegyvert.

– Bocsánat, a zsebedben volt Csak kíváncsi voltam, mi az. Nyomta a fenekemet. Kék folt lesz a helyén,

– Ez esetben én kérek bocsánatot – feleltem. – A feneked csakis a legjobbat érdemli. Nemzeti kincs. Vagy legalábbis helyi nevezetesség.

Elmosolyodott kissé bizonytalanul felállt és megkereste a nadrágját. Az inge lelógott, de nem takart túl sokat Még nem látszott a kék folt.

– Miért hoztál fegyvert? – kérdezte.

– Megszokásból.

– Valami zűrre számítottál?

– Bármi megeshet.

– Az enyémet a kocsiban hagytam.

– Ahogy sokan mások, akik már halottak.

– Úgyis csak mi ketten vagyunk itt.

– Amennyire mi tudjuk.

– Paranoiás vagy.

– De életben vagyok. És még nem tartóztattál le senkit a gyilkosságok miatt.

– A hadsereg nem tud egy negatív dolgot bebizonyítani. Nem tudják bebizonyítani, hogy nem ők a bűnösök, csak ha megmondják, hogy ki tette. Tehát tudniuk kell, hogy ki volt. Közölniük kellene velem is.

Nem válaszoltam semmit. Követtem a példáját feltápászkodtam, és felvettem a nadrágomat. Fél lábon ugrálva felöltöztünk, aztán leültünk egymás mellé a Caprice hátsó ütközőjére, és befűztük a cipőnket. Nem volt nagy probléma visszajutni az útra. Deveraux megcsinálta ugyanazt a manővert, csak fordítva. Hátratolatott a sínekre, mintha párhuzamosan parkolna, aztán eltolatott az átkelőig, aztán elfordította a kormányt, és elhajtott előre. Öt perccel később már a hotelszobában voltunk, az ágyban. Deveraux rögtön elaludt Én nem. Csak feküdtem a sötétben, bámultam a mennyezetet, és gondolkoztam.

Leginkább a Leon Garberrel folytatott legutóbbi beszélgetés járt a fejemben. A parancsnokom. Becsületes ember, és amennyire tudom, a barátom. De nagyon rejtélyes dolgokat mondott Ez az igazság. A nő tengerészgyalogos volt, Reacher. Tizenhat évet töltött ott Mindent tud arról, hogy kell elvágni valakinek a torkát. Tudta, hogy kell, és azt is tudta, hogy kell úgy tenni, mintha nem ő lett volna. Aztán kissé türelmetlen lett. Valaki, akinek olyan nyomozói ösztönei vannak, mint magának... Aztán később azt mondtam neki, hogy megparancsolhatná, hogy ne menjek vissza Mississippibe. Megtehetném, mondta erre ő. De nem fogom. Megbízom magában, hogy helyesen fog cselekedni.

Újra meg újra lejátszottam a fejemben a beszélgetést

Az igazság.

Az ösztöneim.

Helyesen cselekedni.

Végül nagyon későn aludtam el, és egyáltalán nem tudtam eldönteni, hogy Garber mondani akart nekem valamit vagy kérdezett valamit.

Régi meggyőződésem, mely szerint mindig a második alkalom a legjobb, komolyan megkérdőjeleződött, amikor másnap reggel felébredtünk, mivel az ötödik alkalom is meglehetősen remek volt. Mind a ketten kicsit merevek voltunk és tele horzsolásokkal a szabadtéri kaland után, úgyhogy csak óvatosan láttunk neki, hosszan és lassan. Az ágy melege és kényelme is jólesett. Ráadásul egyikünk sem tudta, hogy lesz-e valaha is hatodik alkalom, amitől kissé édes-bús hangulata lett a dolognak, utána egy darabig csendben feküdtünk, aztán Deveraux megkérdezte, mikor megyek el, én pedig azt feleltem, hogy nem tudom.

Együtt reggeliztünk meg a kávézóban, aztán ő indult dolgozni, én pedig elmentem telefonálni. Megpróbáltam felhívni Frances Neagley-t a washingtoni íróasztalánál, de még nem ért vissza. Valószínűleg még mindig egy éjszakai buszon ül valahol. Úgyhogy felhívtam helyette Stan Lowrey-t aki rögtön fel is vette.

– Szeretnélek megkérni még valamire – mondtam neki.

– Mi az, ma reggel elmaradnak a viccek arról, hogy meg vagy lepődve, hogy még itt találsz?

– Nem volt időm kitalálni egyet se. Neagley-vel akartam beszélni, nem veled. Próbáld meg elérni, amilyen hamar csak lehet. Neki nálad jobban megy ez a fajta meló.

– Nálad is jobban. Mit akarsz?

– Gyors válaszokat.

– Mi a kérdés?

– Statisztikai szempontból hol a legvalószínűbb, hogy egymás közelében van egy tengerészgyalogsági támaszpont és egy betonozott esővíz-elvezető csatorna?

– Dél-Kaliforniában – vágta rá Lowrey. – Statisztikai szempontból szinte biztos, hogy Camp Pendletonnál, San Diegótol északra.

– Pontosan. Szeretnék utánanézni a tengerészgyalogság egy katonai rendőrének, aki öt évvel ezelőtt ott szolgált. Paul Eversnek hívják.

– Miért?

– Mert a szüleit Mr. és Mrs. Eversnek hívták, és gondolom, tetszett nekik a Paul név.

– Nem, úgy értem, miért akarsz utánanézni?

– Fel akarok tenni neki egy kérdést.

– Valamit elfelejtesz – mondta Lowrey.

– Éspedig?

– Én a gyalogságnál vagyok, nem a tengerészgyalogságnál. Nem tudok hozzáférni az irattárukhoz.

– Ezért kell felhívnod Neagley-t. Ő tudni fogja, mit kell csinálni.

– Paul Evers – ismételte Stan lassan, mintha lejegyezné.

– Hívd fel Neagley-t I mondtam újból. – Sürgős. Majd később hívlak.

Letettem a kagylót aztán bedobáltam még pár érmét és felhívtam a kelhami számot, amelyet Munro adott meg Deveraux-nak még az elején. Valaki felvette, de nem Munro. Azt mondta, Munro hajnalban elment kocsival vitték az alabamai Birminghambe. Mondtam, tudom, hogy eredetileg ez volt a terv, de azért megkértem, nézzen utána, tényleg elment-e. Úgyhogy az illető felhívta a vendégtisztek szállását, aztán azt mondta, hogy tényleg nem ment el. Munro még a bázison tartózkodott. Megadta nekem a szobája számát én pedig letettem a kagylót aztán újra tárcsáztam.

Munro felvette.

– Köszönöm, hogy maradt – mondtam.

– De minek? Pillanatnyilag itt bujkálok a szobámban. Ugye tudja, hogy nem vagyok túl népszerű figura itt?

– Nem azért lépett be a seregbe, hogy népszerű legyen.

– Mit akar tőlem?

– Tudni szeretném, hogy Reed Riley merre jár a mai nap folyamán.

– Miért?

– Fel akarok tenni neki egy kérdést.

– Ez nehéz lesz. Amennyire én tudom, elég elfoglalt egész nap. Talán az ebédnél elkaphatja. Már ha lesz ideje ebédelni. Ha igen, akkor az nagyon korán lesz.

– Nem jó, nekem az kell, hogy idejöjjön hozzám, ki a városba.

– Nem érti. A hangulat nagyon megváltozott itt. A Bravo század feje fölül elmúlt a gyanú árnyéka. Riley apja iderepül egy látogatásra.

– A szenátor? Ma?

– Ma délután egy körül érkezik. Az indoklás szerint nem hivatalos ünneplés a célja, amiért az embereink olyan jó teljesítményt nyújtottak Kosovóban.

– És meddig fog tartani?

– Tudja, milyenek a politikusok. Az öreg megnéz délután valami gyakorlatozást, de fogadni mernék, hogy ettől majd úgy beindul, hogy itt akar maradni egész este, hogy együtt igyon a fiúkkal.

– Oké – mondtam. – Akkor majd kitalálok valamit

– Még valami?

– Hát mivel úgysincs más dolga, mint egész nap ott ücsörögni, akár el is mesélhetne pár dolgot

– Milyen dolgot?

A telefon sípolni kezdett

– Mi lenne, ha visszahívna, és inkább a kormány pénzén társalognánk? – Beolvastam a készülék számát és letettem a kagylót Visszasétáltam az asztalomhoz, hogy kifizessem a reggelimet, és mire visszaértem a telefonhoz, már csöngött is.

– Milyen dolgot? – kérdezte újból Munro.

– Leginkább a benyomásai érdekelnének. Kelhamről. Például van-e valami jó oka annak, hogy az Alpha és a Bravo század épp itt állomásozik?

– Hol állomásoznának máshol?

– Bárhol, a Mississippi folyótól keletre.

– Kelham meglehetősen elszigetelt helyen van – mondta Munro. – Ez segít a titkosság megőrzésében.

– Nekem is ezt mondták, de én nem veszem be. Minden támaszponton folynak titkos dolgok. Akárhol titokban tudnák tartani ezt az akciót. Kosovo még csak nem is érdekes különösebben. Ugyan, kit érdekelne? De egy évvel ezelőtt mégis Kelhamet választották. Vajon miért? Látott valami olyat Kelhamben, ami miatt ez lehetett az egyetlen választásuk?

– Nem – felelte Munro. – Nem igazán. Kétségtelenül megfelel a célnak, de más helyek ugyanígy megfeleltek volna. Gondolom, inkább az volt a lényeg, hogy egy haldokló kisvárosba odaküldjenek négyszáz katonát, akik ott költik a pénzüket.

– Pontosan – feleltem. – Politikai döntés volt

– Mi nem az?

– Még valami. Ugye tudja, hogyan került Janice May Chapman abba a sikátorba?

– Remélem. Annak alapján, amit tegnap este láttam, Deveraux seriff a Main Streettől távol tartja az embereket. Gondoskodik róla, hogy a bárok és a vasút melletti földes sávon folyjanak a dolgok. Tehát a gyilkosság idején a Main Street és a sikátor is kihalt lehetett. Tehát az elkövető a Main Street felől vihette oda a holttestet

– És mennyi idő kellhetett hozzá?

– Az mindegy, úgyse láthatta meg senki. Lehetett egy perc, de lehetett húsz is.

– De miért éppen oda? Miért nem valahová máshová, tizenöt kilométerre?

– Gondolom, azt akarta, hogy megtalálják a holttestet

– Egy csomó elhagyatott hely van, ahol megtalálhatták volna. Miért éppen oda?

– Nem tudom – mondta Munro. – Talán valami akadályozta az elkövetőt. Talán vártak rá a többiek, és hamar vissza kellett érnie, mondjuk a kávézóba, vagy valamelyik bárba. Épp csak kiugrott, gyorsan kellett elintéznie. Nem maradhatott hosszú ideig távol, mert az feltűnt volna. Úgyhogy a gyorsaság kedvéért feláldozta a biztonságot. Rá volt kényszerítve, hogy egy közeli helyen hagyja a holttestet.

– Tudna maradni a kedvemért még egy napig? – kérdeztem. – Itt tudna lenni még holnap is?

– Nem. Már azért is seggbe fognak rugdosni, hogy egy napot kések. Kettőt nem kockáztathatok.

– Anyámasszony katonája.

Munro nevetett

– Sajnálom, öregem, de ha ma nem jár az ügy végére, akkor egyedül lesz kénytelen befejezni.

76. fejezet

 

Carlton Riley szenátor közelgő látogatása miatt nagyon csendes volt a város. Mintha újból bezárták volna Kelham kapuját. Nem hittem volna, hogy a megnyitásról szóló korábbi parancsot formálisan is visszavonták, de a Rangerek jó katonák, és biztos voltam benne, hogy a támaszpont parancsnoka elejtett néhány nyomatékos célzást arról, hogy jól teszik, ha százszázalékos lelkesedéssel részt vesznek a szenátor körüli felhajtásban. Amikor kisétáltam a kávézóból, a Main Streeten a szokásos álmosság fogadott. A kölcsönvett Buickom volt az egyetlen parkoló autó. Magányosnak és elhagyatottnak hatott. Beültem, megkerültem a sarkot, és elmentem a szállodához, elhoztam a fogkefémet, és kifizettem a számlámat a recepción. Aztán visszaültem a kocsiba, és egy kis felfedező útra indultam.

A kávézó és a seriffhivatal között elterülő üres telekkel szemben volt a kiindulópontom. Megtettem kétszáz métert dél felé, odáig, ahol a Main Street kezdett kanyargósra váltani. Gyorsan hajtottam, de azért nem ostoba és feltűnő módon gyorsan. Balra kanyarodtam, befordultam abba az utcába, ahol Deveraux a gyerekkorát töltötte, és elhajtottam a régi házukig, amely jobb oldalon a negyedik volt. Eddig összesen negyvenöt másodperc telt el az indulás óta.

Bekanyarodtam a házhoz, átgördültem a beszáradt tócsán, elhajtottam a rozzant ház mellett majd a hátsó udvaron át az elvadult sövény mellett a rénfáig. Balra kanyarodtam, kicsit hátratolattam, megnyomtam a csomagtartó gombját és kiszálltam.

Eddig összesen egy perc és tizenöt másodperc telt el.

Fák álltak tőlem jobbra és balra, előttem is fasor húzódott. Elhagyatott hely volt még fényes nappal is. Eljátszottam, hogy felnyitom a csomagtartót, elvágom a csuklót és a bokát rögzítő pántokat, elcipelem a holttestet a kocsi csomagtartójáig, beleteszem. Még négyszer ide-oda sétáltam az állvány és a csomagtartó között, mintha leszedném a képzeletbeli köteleket és pántokat. Felemeltem egy képzeletbeli vödröt a vérrel, odacipeltem a kocsihoz, és betettem a csomagtartóba a holttest mellé.

Lecsaptam a tetejét és visszaültem a kocsiba.

Eddig összesen három perc és tíz másodperc telt el.

Kitolattam, megfordultam, végigmentem a behajtón, aztán vissza a Main Streetre. Megtettem ugyanazt a kétszáz métert, amit az előbb, és megálltam a járdaszegélynél a barkácsbolt és a drogéria között, a sikátor elejénél.

Eddig összesen négy perc és huszonöt másodperc telt el.

Plusz egy perc, amíg az elkövető elcipelte a vért a sikátorba.

Plusz egy perc amíg odacipelte Janice May Chapman holttestét

Plusz tizenöt másodperc amíg visszahajtott oda, ahonnan elindult

A teljes idő hat perc és negyven másodperc.

Éppen hogy elég lehet.

Talán elég hosszú idő ahhoz, hogy valaki megjegyezze, hogy az illető távol volt egy társaságból, talán nem.

Visszatekertem a fejemben az órát és újrakezdtem a számolást négy perc huszonöt másodperctől. Továbbhajtottam észak, majd kelet felé, a vasúti átkelőig. Megálltam a síneken, összesen négy perc huszonöt másodperc, plusz egy perc kellett, hogy az elkövető odacipelje Rosemary McClatchy holttestét az árokba, harminc másodperc, hogy visszaérjen a kocsihoz, húsz másodperc, hogy visszatérjen oda, ahonnan elindultam.

A teljes idő hat perc negyvenöt másodperc.

Egy hajszállal hosszabb, mint amennyit az előbb mértem, de nagyjából ugyanannyi.

A sóderkupachoz, ahol Shawna Lindsay holttestét hagyták, nem mentem el. Nem lett volna értelme. Az a célpont más kategóriába tartozik, egész kis kirándulás, húsz perc. Ez volt a kivétel a többi esethez képest, amikor a gyilkos láthatóan sietett. Tehát ez a gyilkosság teljesen más körülmények között történhetett. Az elkövető nem volt társaságban, bőven volt ideje, hogy óvatosan jobbra-balra kanyarogjon a kis földutakon a sötétben. Kirakta a holttestet, aztán elindult visszafelé, ugyanolyan lassan, ugyanolyan óvatosan.

Shawna Lindsay holttestének helyével kapcsolatban az volt az érdekes kérdés, hogy vajon milyen kocsival hozták ide. Milyen jármű hajthatott át ezen a környéken kétszer is úgy, hogy senkinek sem tűnt fel? Milyen kocsi az, amelyiknek minden további nélkül joga van erre furikázni az éjszaka közepén?

Egy darabig elüldögéltem a Buickban, aztán elhajtottam a kávézóhoz, leparkoltam előtte, bementem, és kértem egy új rolni negyeddollárost a telefonhoz. Először Neagley-t próbáltam hívni, és bent is találtam.

– Késtél ma a munkából – mondtam.

– De nem sokat Félórája itt vagyok.

– Sajnálom, hogy busszal kellett menned.

– Nem volt vészes – felelte Neagley. Utálta a tömegközlekedést Túl nagy volt az esélye, hogy idegenek véletlenül hozzáérjenek.

– Megkaptad az üzenetet Stan Lowrey-tól?

– Igen, és már utána is néztem a névnek.

– Félóra alatt?

– Attól tartok, elég könnyen ment Paul Evers egy évvel ezelőtt meghalt

– Hogyan?

– Semmi drámai. Baleset volt. Egy helikopter lezuhant Lejeunenél. Az újságban is benne volt. Egy Sea Hawk helikopternek letört egy forgólapátja. Két pilóta és három utas életét vesztette, az egyikük Evers volt

– Oké, akkor jöhet a B terv. A másik név, ami érdekelne, Alice Bouton. – El is betűztem. – Az utóbbi öt évben civil volt. Dicstelenül menesztették a tengerészgyalogságtól. Úgyhogy jobb lenne, ha visszahívnád Stant. Neki jobban megy nálad ez a fajta meló.

– Az egyetlen, ami Lowrey-nak van, és nekem nincs, az a barátja a bankban.

– Pontosan. Ezért kell felhívnod őt. Az üzleti szférában többet tudnak a civilekről, mint mi.

– Miért csináljuk ezt?

– Csak ellenőrzök egy történetet

– Nem, hanem szalmaszálakba kapaszkodsz.

– Gondolod?

– Elizabeth Deveraux bűnös, Reacher, ez világos, mint a vakablak.

– Láttad az aktát?

– Csak a másolatot

– Egy ilyen dolgot pénzfeldobással kell eldönteni.

– Mit?

– Talán elkövette, talán nem. Még nem tudjuk.

– De tudjuk, Reacher.

– Nem biztosan.

– Még szerencse, hogy nincs kocsid – jegyezte meg Neagley.

Letettem a kagylót, de még el sem léptem a falra szerelt telefon-készüléktől, amikor megcsörrent, és megkaptam a nap első jó hírét.

77. fejezet

 

Munro hívott, és azt akarta közölni, hogy ivott egy kávét. Vagyis pontosabban azt hogy elbeszélgetett a kantinossal, aki felszolgálta neki a kávét. A beszélgetés az aznapra várható ünnepség körül forgott. Arra számítottak, hogy nagy lesz a forgalom egészen vacsora utánig, de utána már nem, mert este üres lesz a kantin. A legutóbbi alkalommal, amikor a szenátor itt járt látogatóban, mindenkit kivitt magával a városba, a Brannanbe, mivel politikailag ez tűnt hatásosabbnak, és az öreg nyilván megint ugyanezt fogja csinálni.

– Oké, ez jó – mondtam. – Akkor Riley mégiscsak idejön hozzám. És az apja is. Mikor ér véget a vacsora?

– A tervek szerint nyolcra végeznek.

– Oké. Biztos vagyok benne, hogy apa és fia együtt fognak távozni a támaszpontról. Azt szeretném, ha követné őket, attól a pillanattól, hogy áthajtanak a kapun. De ne feltűnően. Meg tudja tenni?

– Maga meg tudná?

– Valószínűleg.

– Akkor miből gondolja, hogy én nem tudom?

– Csak a velem született szkepticizmus beszél belőlem. Mindegy, szóval tartsa nyitva a szemét meg a fülét este nyolcig, és ezen a számon keressen, ha szükség van rám. Folyamatosan be-benézek majd a kávézóba egész nap.

– Rendben – felelte Munro. – Akkor később majd látom. Hogy maga is látni fog-e engem, az már más kérdés.

Letettem a kagylót, és megkértem a pincérnőt, hogy ha csöngene a telefon, vegye majd fel. Kértem, hogy írja fel, ki hívott. Aztán már nem volt más dolgom, mint várni. Az információkra, a szemtől szemben való találkozásokra, és a döntő konklúziókra. Kisétáltam a Main Streetre, és megálltam a napon. Az utca túloldalán ugyanígy álldogált a ruhabolt eladója. Egy kis szünetet tartott, és levegőzött. Tőlem balra két öregúr üldögélt egy pádon a drogéria előtt, két kezükkel a térdük között tartott botjukra támaszkodva. Négyünktől eltekintve a város teljesen kihalt volt. Semmi nyüzsgés, semmi sürgés-forgás, semmi forgalom.

Minden csendes volt

Egészen addig, míg meg nem jelent a kelhami különítmény.

Összesen négyen voltak. Gondoltam, olyasmi lehet a feladatuk, mint a szenátusi összekötőnek, csak kelhami változatban. Előkészítették a terepet ahogy a titkosszolgálat egy elnöki látogatás előtt A kis sikátor torkolatánál bukkantak elő, a padon üldögélő öregek mögött Gyanítottam, hogy épp most látogatták meg a Brannan fivéreket és figyelmeztették őket mi várható aznap estére. Talán azt is megbeszélték, hogy a számlát majd ők fizetik. Ez esetben csak sok szerencsét tudtam kívánni Brannanéknek. Az volt az érzésem, hogy elég hosszadalmas és fárasztó eljárás lehet egy szenátusi irodán behajtani egy számlát

A négy fickó mindegyike tiszt volt. Két hadnagy, egy százados és egy alezredes vezette a csapatot Ötvenes volt, kövérkés. Az a fajta puhány tiszt, aki nevetségesen fest harci egyenruhában. Mint egy civil egy jelmezbálon. Megállt a járdán, és csípőre tette a kezét. Körbenézett. Észrevett engem. Én is egyenruhában voltam. Ránézésre az ő embere. Valamit hátraszólt a válla fölött a hadnagynak. Túl messze volt nem hallottam, amit mond, de elég jól le tudtam olvasni a szájáról. Szóljon annak az alaknak, hogy tűnjön el innen, de nagyon gyorsan. Gondoltam, tudni akarja majd, miért nem vagyok a támaszponton, és miért nem épp azzal foglalkozom, hogy felkészülök arra, hogy százszázalékos lelkesedéssel részt vegyek a felhajtásban.

A hadnagy látása nem volt olyan éles, mint az enyém. Ahogy felém indult, egy jó darabig egészen más volt a testbeszéde, aztán amikor elég közel ért hogy leolvassa a rangjelzésemet, hirtelen megváltozott. Tiszteletteljesen megállt tőlem több mint egy méterre, tisztelgett és azt mondta:

– Őrnagy úr, az alezredes szeretne egy szót váltani önnel.

Többnyire jól bánok a hadnagyokkal. Én is az voltam valamikor, nem is olyan régen. De most nem volt kedvem vacakolni. Csak bólintottam, és azt feleltem:

– Jól van, mondja meg neki, hogy jöjjön ide.

– Azt hiszem, ő azt szeretné, ha maga menne oda hozzá.

– Összekever valakivel, mert engem marhára nem érdekel, hogy ő mit szeretne.

A fiú egy kicsit elsápadt kétszer pislogott, aztán hátraarcot csinált és visszaindult Amíg odaért nyilván megpróbálta valami elfogadhatóra lefordítani, amit mondtam, mert miután közölte, az alezredes nem robbant szét azonnal. Csak hallgatott egy pillanatig, aztán kacsázó járással elindult felém. Megállt egy méterre, én pedig nagyon udvariasan tisztelegtem, csak hogy még jobban összezavarjam.

Viszonozta a tisztelgést aztán megkérdezte:

– Ismerjük egymást, őrnagy?

– Az attól függ, hogy keveredett-e már bajba, alezredes. Volt valaha letartóztatva?

– Maga a másik katonai rendőr. Munro őrnagy kollégája.

– Vagy ő az enyém. Akárhogy is, mind a ketten azt reméljük, hogy remek napja lesz.

– Miért van itt még mindig?

– Miért ne lennék?

– Úgy tudtam, az ügy megoldódott

– Az ügy akkor oldódik meg, ha én azt mondom. Erről szól a rendőri munka.

– Mikor kapott utoljára parancsot?

– Pár nappal ezelőtt John James Frazertől a Pentagonból, ha jól tudom.

– Ő meghalt

– Bizonyára az utódja kellő időben új parancsot ad ki.

– Hetekbe is telhet, amíg kijelölik az utódját

– Akkor úgy tűnik, itt ragadtam.

Csönd lett

Aztán a kövér fickó azt mondta:

– Mindenesetre ma este ne legyen szem előtt, megértette? A szenátor nem láthatja a katonai rendőrség jelenlétét. Nem szabad, hogy bármi is emlékeztessen a nemrégiben ránk vetült gyanúra. A világon semmi. Érthető?

– Figyelembe veszem a kérését

– Ez több mint kérés.

– A kérés után a parancs következik. De maga nem a parancsnokom.

Az ezredes fontolgatta, hogy mit válaszoljon, de végül nem jutott eszébe semmi. Csak sarkon fordult és visszacsoszogott a többiekhez. Ebben a pillanatban nagyon halkan, az ajtón keresztül meghallottam, hogy csöng a telefon a kávézóban. Egy lépéssel előbb értem oda, mint a pincérnő.
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Frances Neagley keresett, a washingtoni íróasztalától.

– Úgy tűnik, a Bouton nagyon ritka név.

– Stan Lowrey mondta, hogy ezzel kezdd?

– Nem. Stan arra volt kíváncsi, hogy az illető rokonságban van-e Jim Boutonnai, a híres baseballjátékossal. Valószínűleg igen, legalábbis szegről-végről, mivel ilyen ritka névről van szó. Az én megállapításaim viszont egyórányi kemény munkán alapulnak, ugyanis egyetlen Boutont se sikerült találnom, hát még Alice Boutont. Egyelőre csak háromévnyire visszamenőleg tudtam ellenőrizni a tengerészgyalogságnál, tehát itt úgysem szerepelne, és ha a rangjától megfosztva szerelték le, akkor valószínűleg később sem volt olyanfajta állása vagy bevétele, ami túl sok helyen megjelenne.

– Valószínűleg egy lakókocsiparkban él – mondtam. – És nem Pendleton közelében. Dél-Kalifomia túl drága hely. Biztosan elköltözött

– Már felhívtam az FBI-t és egy barátomat a tengerészgyalogság parancsokságán, a régebbi sztoriért, Stan pedig nyaggatja a bankos barátját a civil adatokért. Bár az is lehet hogy a nőnek nem volt bankszámlája, ha egy lakókocsiparkban élt. Mindegy, csak azt akarom mondani, hogy dolgozunk rajta. Később majd többet tudunk.

– Mennyivel később?

– Remélem, ma este.

– Jó lenne még nyolc előtt

– Minden tőlem telhetőt elkövetek.

Letettem a telefont, és úgy döntöttem, maradok a kávézóban ebédre.

Alig tíz perc múlva természetesen befutott Deveraux, hogy megebédeljen, és valószínűleg engem is keresett. Belépett, és megállt az ablak előtt A fény hátulról esett rá. A haja úgy ragyogott mintha dicsfény venné körül a fejét. Az inge egy kicsit átlátszó volt Láttam a dereka ívét vagy inkább csak sejtettem, ismerős volt. Láttam a melle domborulatát

Észrevette, hogy bámulom, és elindult felém, én pedig pár centivel kijjebb rúgtam a szemben lévő széket Ahogy leült a hátulról rávetülő fény is elkísérte. Rám mosolygott és megkérdezte:

– Hogy telt a délelőtt?

– A tiéd hogy telt?

– Elfoglaltan.

– Van valami haladás?

– Miben?

– A három megoldatlan gyilkosságban.

– Állítólag a hadsereg megoldotta azokat a gyilkosságokat Én is boldogan tennék valamit az ügyben, amint a hadsereg megosztja velem az információit.

Hallgattam.

– Mi az?

– Csak úgy látom, nem érdekel túlságosan, hogy megtudd, ki tette.

– Hogy mutassam ki, hogy érdekel?

– A hadsereg szerint egy civil volt.

– Ezt tudom.

– Tudod, ki volt?

– Mi?

– Tudod, ki volt?

– Azt akarod mondani, hogy tudom?

– Azt akarom mondani, tudom, hogyan működnek ezek a dolgok. Vannak emberek, akiket nem tartóztathatsz le. Például Mrs. Lindsay ilyen lett volna. Tegyük fel, hogy nem azt választotta volna, amit tett, hanem fogja magát, és lelő valakit. Nem tartóztattad volna le érte.

– Mire akarsz kilyukadni?

– Arra, hogy minden városban vannak emberek, akiket a seriff semmiképp nem tartóztatna le.

Deveraux egy hosszú pillanatig hallgatott

– Talán. Az öreg Clancyt például. De ő nem vágta el senkinek a torkát. És mindenki mást letartóztatnék, bárki legyen is az.

– Oké – bólintottam.

– Azt hiszed, rosszul végzem a munkámat?

Hallgattam.

– Vagy talán azt hiszed, nem vagyok formában, mert errefelé soha nem történik semmilyen bűneset

– Tudom, hogy itt is van bűnözés. Mindig is volt. Biztos vagyok benne, hogy az apád olyan dolgokat látott, amiket én el sem tudok képzelni.

– De?

– Errefelé nem szokás nyomozást folytatni. Ez mindig is így volt Fogadni mernék, hogy száz esetből kilencvenkilencszer az apád pontosan tudta, hogy ki mit követett el, a legapróbb részletekig. Hogy tehetett-e valamit, az már más kérdés. És fogadni mernék, hogy az a bizonyos egy ügy a százból, amikor nem tudta, ki volt a tettes, megoldatlan is maradt

– Szóval azt mondod, hogy rossz nyomozó vagyok.

– Azt mondom, hogy a megyei seriffnek nem a nyomozás a dolga. Ehhez más képességekre van szükség. Érteni kell az emberek nyelvén, ismerni a közösséget És ebben jó vagy. A többi feladatra ott a nyomozó. Csak ő épp most nincs itt

– Van még valami, mielőtt rendelnénk?

– Csak egy dolog.

– Micsoda?

– Hadd kérdezzem meg még egyszer: soha nem randevúztál Reed Riley-val, igaz?

– Reacher, mi ez az egész?

– Csak egy kérdés.

– Nem, soha nem randevúztam Reed Riley-val.

– Biztos?

– Reacher, kérlek!

– Biztos?

– Azt sem tudtam, hogy itt van a támaszponton, már mondtam.

– Oké. Akkor rendeljünk.

Nyilvánvalóan haragudott rám, de éhes is volt. Az éhsége nyilván erősebbnek bizonyult mint a dühe, mert ott maradt az asztalnál. Az nem lett volna elég, ha átül egy másik asztalhoz. Dühödten ki kellett volna viharzania, márpedig ehhez nem volt kedve éhgyomorra.

Természetesen csirkehúsos pitét rendelt. Én grillezett sajtot kértem.

– Valamit nem mondasz el nekem – szólalt meg.

– Gondolod?

– Tudod, hogy ki tette.

Hallgattam.

– Tudod, ugye? Tudod, ki volt Ez az egész nem arról szólt, hogy én tudom-e, ki volt. Hanem arról, hogy te tudod.

Hallgattam.

– Ki az?

Nem válaszoltam.

– Azt akarod mondani, egy olyan valaki, akit úgyse tartóztatnék le? Ki az, akit nem tartóztatnék le? Ennek semmi értelme. Persze nyilván remek ötlet a hadsereg részéről, ha olyan valakire akarják kenni a dolgot, akiről tudják, hogy úgyse lesz letartóztatva. Ezt értem. Ha nincs letartóztatás, akkor nem lesz vádemelés, nem lesz tárgyalás, nem lesz ítélet. Tehát nem kerülnek napvilágra a tények. Mindenki szépen elsétálhat és boldogan élhet, amíg meg nem hal. De honnan tudhatná a hadsereg, hogy ki az, akit úgyse tartóztatnék le? Egyébként nincs ilyen személy. Úgyhogy ez az egész őrültség.

– Nem tudom, ki tette – feleltem. – Biztosan legalábbis nem. Egyelőre.
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Szó nélkül befejeztük az ebédet Aztán rendeltünk pitét, természetesen barackosat. És kávét. Megkérdeztem:

– Hozzád jött a kelhami PR-küldöttség?

Deveraux bólintott

– Közvetlenül azelőtt hogy eljöttem ebédelni.

– Szóval tudod, mi lesz ma este.

– Nyolckor. Mindenki igyekszik elővenni a legjobb modorát.

– Te nem bánod a dolgot?

– Tudják a szabályokat. Ha betartják, én nem fogom zaklatni őket.

Ekkor megcsörrent a telefon. Deveraux hátrafordult és úgy meredt rá, mintha soha nem hallotta volna még csöngeni. Ami könnyen lehetséges is.

– Engem keresnek – mondtam.

Odasétáltam, és felvettem. Munro volt az.

– Megtudtam, hogyan fognak kimenni a városba, ha még érdekli. Reed Riley-nak már nincs kocsija, amint tudja, úgyhogy kölcsönözni fog egy átlagos olajzöld szolgálati autót Az apja lesz az egyetlen utasa. A kocsit pontban nyolcra kérték.

– Köszönöm. Ezt jó tudni. Azt lehet tudni, mikorra akarnak visszaérni a bázisra?

– Este tizenegytől takarodó van. Nem hivatalos, csak suttogva terjesztik, de így lesz. Pár sör engedélyezve van az embereknek, de a túl sok már kínos lehetne. Úgyhogy fél tizenegy körül kezdik majd elhagyni a várost A szenátor gépe éjfélkor száll fel.

– Ezt jó tudni – mondtam újból. – Kösz. Megérkezett már Riley?

– Húsz perccel ezelőtt, a hadsereg Lear gépével.

– És a felhajtás elkezdődött már?

– Úgy egy óra múlva várható az első menet

– Elhozná nekem a jegyzeteit, amiket a nyomozás során készített?

– Minek?

– Van pár dolog, aminek szeretnék utánanézni. Amint úgy tűnik majd. hogy a szenátor tíz percig egy helyben fog ülni, idehozná nekem a jegyzeteket a kávézóba?

Munro beleegyezett, én pedig letettem a telefont, és visszasétáltam az asztalunkhoz, de Deveraux már indulófélben volt.

– Ne haragudj, vissza kell mennem. Sok a dolgom. Van három megoldandó gyilkossági ügyem.

Azzal elfurakodott mellettem, és kisétált az ajtón.

Vártam. Az idő egy részét azzal ütöttem el, hogy sétáltam egyet Megkerültem a seriffhivatal épületét, és a Main Street mögötti földes sáv végéhez értem. A vasúti sínek tőlem balra húzódtak, némán. Az utca jobb oldalán sorakozó üzletek és a bárok mind nyitva voltak, de vevőt vagy vendégeket egyikben sem láttam. A bárokban mindenhol épp takarítottak, negyven fölötti fekete asszonyok hajoltak a felmosórúd és a vödör fölé, miközben mindegyiküket szemmel tartotta az ideges tulajdonos, aki nagyon is tudatában volt, hogy egy szenátor fog erre járni, és talán be is ugorhat hozzájuk. A Brannanben több figyelmet fordítottak a takarításra, mint a legtöbb helyen. A bútorokat is félretolták, kimosták a hűtőket, kivitték a szemetet Még az ablakokat is megpucolták.

A sikátor túloldalán, a Brannannel szemben a hitelközvetítő irodában nem volt semmi forgalom. Shawna Lindsay itt dolgozott a halála előtt, aztán felváltotta egy másik fiatal nő, aki kevésbé volt gyönyörű, de valószínűleg ugyanolyan jól értett a számokhoz. Egy magas széken ült egy pultnál. A háta mögött „Western Union” neonfelirat világított. Volt időm bőven, úgyhogy hirtelen ötlettől indíttatva bementem. A nő felnézett az ajtónyitásra, aztán elmosolyodott, mintha nagyon örülne, hogy lát. Talán én voltam aznap az első ügyfél.

Kifaggattam, hogyan működik a rendszer, és annyit sikerült kihámoznom, hogy ha felhívom telefonon a bankomat, Amerikában bárhová küldethetek pénzt a számlámról egy ilyen irodába. Kell majd egy jelszó a banknál, és a közvetítő irodában fel kell mutatnom valami igazolványt, vagy megmondani a jelszót. Ne feledjük, ez még 1997-ben volt. A dolgok akkor még aránylag könnyedén folytak. Tudtam, hogy van egy csomó bank a Pentagon közelében, mert harmincezer ember egy helyen elég nagy piacot jelent, amit érdemes kihasználni, úgy döntöttem, ha legközelebb Washingtonban járok, átviszem a számlámat az egyik ilyen bankba, kiderítem a telefonszámukat és regisztrálok egy jelszót. Biztos, ami biztos.

Megköszöntem a fiatal nőnek a tájékoztatást és továbbmentem a következő üzlethez, amely egy fegyverbolt volt. Vettem lőszert a Berettához, kilenc milliméteres Parabellumot húszas dobozban, és egy póttárat is, amelybe tizenöt golyó fért. Megnéztem, hogy beleillik-e a pisztolyomba, és működik-e. Működött A legtöbben, akik nem szokták ellenőrizni az újonnan vásárolt felszerelést, életben vannak ugyan, de nem mindegyikük. Betettem egyet ahelyett amit a girhes fickó fejébe röpítettem, aztán visszatettem a pisztolyt az egyik zsebembe, az új tárat és a négy maradék golyót a másikba.

Ennyi volt a bevásárlás. Használt hifitoronyra és autóalkatrészekre nem volt szükségem, úgyhogy bekanyarodtam a sikátorba, ahol Janice May Chapman holttestét megtalálták, és visszasétálom a kávézóba. A pincérnő az ajtóban fogadott és közölte, hogy nem voltak hívásaim, amíg távol voltam. Egy másodpercig tétován álltam, aztán felemeltem a kagylót, bedobtam egy negyeddollárost, és felhívtam a Pénzügyminisztérium központi számát. Ugyanazt a számot amelyet Lindsay-ék konyhájából hívtam a régi sárga telefonról. Ugyanaz a női hang jelentkezett. Középkorú, elegáns.

– Hová kapcsolhatom a hívását? – kérdezte.

– Joe Reacher irodáját legyen szíves.

Ugyanazt a kattogást és sziszegést hallottam, amit a múltkor, aztán egy percig megint süket csönd. Végül a fiatal nő vette fel, aki egész biztosan kockás rakott szoknyát és fehér garbót visel.

– Mr. Reacher irodája, tessék.

– Mr. Reacher bent van?

A nő azonnal felismerte a hangomat, valószínűleg mert pont úgy beszélek, mint Joe.

– Nem, sajnálom, még nem ért vissza. Még mindig Georgiában van, azt hiszem. Legalábbis remélem.

– Úgy hallom, aggódik érte.

– Igen, egy kicsit

– Ne féltse, Joe nagyfiú, meg tud birkózni bármivel, amivel Georgiában találkozik. Sok mogyorót termesztenek arrafelé, de szerintem nem allergiás rá.

Aztán letettem a kagylót besétáltam a kávézóba, és leültem a leghátsó kétszemélyes asztalhoz. Csak ültem, vártam Munrót, és fejben számoltam a múló perceket.

Munro nagyjából akkor érkezett meg, amikorra ígérte, egy órával a telefonbeszélgetésünk után, plusz öt percbe telt az autóút. Egy egyszerű kocsival parkolt le a kávézó előtt, bejött, és megkeresett a félhomályban, leghátul. Kigombolta a mellzsebét és elővette a karcsú fekete noteszt, amelyet már láttam nála. Letette az asztalra, és azt mondta:

– Tartsa meg. Másnak úgyse fog kelleni. Nem hinném, hogy állandó helye lesz az Országos Levéltárban.

Bólintottam.

– Egy alezredes az előbb azt mondta nekem, nem szabad, hogy bármi emlékeztessen arra, hogy a gyanúnak akár csak az árnyéka is vetült ránk.

Munro is bólintott

– Velem is közölték ugyanezt Az alezredes egyébként irtó dühös magára. Megsértette valamivel?

– Nagyon remélem.

– Jelentést ír Garbernek.

– Vécépapír mindig kell.

– És másolatokat is szétküld. Híres ember lesz magából. – Munro egy másodpercig mereven rám nézett, talán sajnálkozva, aztán visszaindult a kocsijához. Kinyitottam a kis fekete noteszt és olvasni kezdtem a feljegyzéseket.

80. fejezet

 

Munro kézírása apró betűs volt és rendezett, sűrű sorok álltak a kis lapokon. Úgy ötven oldalt írt tele a noteszben. Az volt a módszere, hogy egyszerre két-három beszélgetést jegyzett fel, aztán összegezte őket mielőtt továbblépett volna a következő két-három tanúkihallgatásra. Így egymás mellé került a nyers kihallgatási anyag és az abból levont konklúziók, és könnyű volt összevetni őket, visszakeresni a tényeket, amelyekkel megerősítheti a következtetéseit. Körkörös rendszer, biztonságos, szorgalmas, lelkiismeretes. Munro jó rendőr volt. Reed Riley fényképe még ott lapult a noteszben, szorosan bedugva a legutolsó teleírt oldal és az első üres lap közé. Könyvjelzőnek használta.

Az ötvenoldalnyi jegyzet központi témája a Janice May Chapman-gyilkosság volt. Az már az elején kiderült, hogy a lány és Riley randevúztak. Nem mintha Riley bármit is mondott volna a dologról. Vagy bármi másról. Rögtön a legelején az ügyvédje háta mögé bújt és nem közölt mást a kérdésekre, csak a nevét a rendfokozatát és a sorszámát. Ez azonban nem jelent akadályt egy olyan nyomozónak, mint Munro. A Bravo század minden egyes tagjával beszélt, és összegyűjtötte a szükséges tényeket az oldalszárnyakon és az óvatlan hátsó fronton. Az így elcsípett töredék információkat aztán szilárd, megbízható, kerek történetté szőtte össze.

Sokszor hallottam már olyat ahogy Riley-ról beszéltek az emberei. Ahhoz túl fiatal volt, hogy legendának számítson, és még nem bizonyított eléggé, hogy sztár legyen, de a hírességekre jellemző karizma lengte körül, részben az apja miatt, részben a saját személyiségének köszönhetően. De nem szerették igazán az emberei. A feljegyzett beszélgetésekben mindenki a lehető leglojálisabban nyilatkozott róla, de ez amolyan intézményes lojalitás volt, nem személyes, és mindezt átszőtte a katonák hagyományos gyűlölete, amit a katonai rendőrök iránt éreznek. Senki nem mondott semmi rosszat Riley-ról, de jót sem. Ha az ember tudott olvasni a sorok között, és értette a ki nem mondott dolgokat is, abból kiderült, hogy Riley beképzelt volt, és megjátszotta magát. Türelmetlen volt nyughatatlan, hanyag és úgy vélte, mindenhez joga van. Ami nem nagy dolog egy olyan eldugott helyen, mint Kosovo, de ha mondjuk egy generációval idősebb lett volna, és Vietnamban harcol, akkor biztos, hogy már az első nap egészen véletlenül hátba lőtték volna, vagy felrobban mellette egy hibás gránát Riley-nál jobb emberek is jutottak ilyen sorsra.

Nyilvánvaló volt hogy Chapman előtt Shawna Lindsay-vel randizott. Sokszor látták őket együtt Lindsay előtt pedig Rosemary McClatchyvel. Vele is sokszor látták együtt a bárokban, a kávézóban, vagy a kék 57-es Chevyben autókázni. Egészen enyhén, alig érezhetően áradt némi tesztoszteronszag Munro jegyzeteiből, ahogy egyik katona a másik után vigyorogva mesélte, hogy a nagykutya sorra leelőzte őket a város legszebb lányainál, és csak úgy elkapta őket egy menetre.

És a Bravo század emberei szerint ez a látványos sorozat Elizabeth Deveraux-val kezdődött. Jól ismerték Kelhamben, mivel még a legelején tett náluk egy udvariassági látogatást. Akkoriban intenzív kiképzés folyt, és nem volt kimenőjük vagy pihenőjük, de a nagykutya kilógott éjszaka, és learatta a fődíjat. A diadaláról egy este számolt be, a Bravo század első kosovói küldetése idején, amikor a tábortűz körül iszogattak. Megint szinte hallottam a hangokat, ahogy kuncogva, élvezettel mesélik, hogy a többiek mind azt hiszik, hogy Deveraux leszbikus, de a fiúk a Bravo századból tudják az igazságot, mert a nagykutya, az alfa-hím a maga ellenállhatatlan módján meghódította a nőt. Nem kedvelték a fickót, de csodálták. A személyiségét és a karizmáját. És gondolom, a hormonok is belejátszottak a dologba.

Más érdekes nem volt a noteszben. Egy ideig még elnézegettem Riley fényképét aztán elraktam mindent a felső zsebembe, és tovább vártam.

A délután hátralévő része hosszú volt és unalmas. Az órák teltek-múltak, senki nem hívott, senki nem jött be a kávézóba, a város csendes volt. Egyszer mintha halk lövéseket hallottam volna keletről, gondoltam, ez azt jelzi, hogy Kelhamben gördülékenyen zajlik a felhajtás. Időnként megittam egy kávét és ettem egy pitét de leginkább csak félig éber állapotban vegetáltam. A szemem nyitva volt. de majdnem aludtam, lassan lélegeztem, spóroltam az energiával, mintha hibernálnám magam. A helybéliek egyesével-kettesével jöttek-mentek. Hatkor beugrott Jonathan és Hunter Brannan egy korai vacsorára, hogy erőt gyűjtsenek a forgalmas estéhez, amit bölcs dolognak találtam a részükről, aztán még két-három ember, akikről úgy sejtettem, szintén bártulajdonosok lehetnek, aztán néhány munkából hazafelé tartó takarítónő. Hétkor elsötétedett odakint a Main Street Fél nyolckor betért vacsorázni a szállodás házaspár, a nőnél könyv volt a férfinál az újságja.

Aztán egy perccel később felhívott Stan Lowrey, és kezdtek kibontakozni az események.

81. fejezet

 

Lowrey azzal kezdte, hogy mentegetőzött, amiért ennyire későn figyelmeztet de most hallotta a hírt egy katonai rendőr barátjától, aki a georgiai Fort Benningben van, a 75. Ranger ezred állomáshelyén. Állítólag egy alezredes odatelefonált a távoli kelhami bázisukról, és szólt a feletteseinek, hogy még mindig van két katonai rendőr őrnagy a helyszínen, az egyik a támaszponton, a másik a városban, az utóbbi óriási púp a hátukon. És mivel a nagyfőnökség el van szánva rá, hogy Riley szenátor látogatását semmi sem ronthatja el, ezért ideküldtek egy szakaszt, hogy a szenátor látogatásának hátralévő részében fogják be a szóban forgó két őrnagy száját. A biztonság kedvéért, Lowrey azt mondta, a csapat egy Blackhawk helikopterrel indult nemrég Benningből, tehát lehet, hogy már meg is érkeztek Kelhambe.

– Katonai rendőrök? Azok nem fognak akadékoskodni velem.

– Nem, rendes Rangerek. Igazi kemény fiúk.

– Hányan?

– Hatan. Gondolom, hárman rád szállnak, hárman Munróra.

– Milyen utasítást kaptak?

– Nem tudom. Mi kellene ahhoz, hogy rád szájkosarat tegyenek?

– Három Rangernél több. – Kinéztem az ablakon az utcára, de nem mozdult semmi. Se járművek, se gyalogosok. – Ne félts engem, Stan. Engem inkább Munro aggaszt. Szükségem lenne ma este a segítségére. Ha őt feltartóztatják, úgy nehezebb dolgom lesz.

– Pedig úgy lesz – mondta Lowrey. – És valószínűleg téged is elkapnak. Állítólag ezek a fickók nem viccelnek.

– Felhívnád Munrót, és őt is figyelmeztetnéd? Már ha nem kapták el máris. – Megadtam Munro szálláshelyének telefonszámát és hallottam a ceruza sercegését, ahogy Lowrey lejegyezte. Aztán megkérdeztem: – A kedvenc bankos ismerősöd talált már valamit Alice Boutonról?

– Semmit – felelte Lowrey. – Egész nap dolgozott rajta. De Neagley még nyomoz utána.

– Hívd fel, és mondd meg neki, hogy álljon fel a seggéről, és produkáljon végre valami eredményt. Mondd meg neki, hogy ha esetleg épp el leszek foglalva a GI Joe-kkal, amikor felhív, akkor nyugodtan hagyjon üzenetet a pincérnőnél.

– Oké, sok szerencsét – mondta Lowrey, és letette a kagylót Kimentem a kávézó elé, és mindkét irányba végignéztem az utcán. Sehol egy lélek. Úgy gondoltam, a Rangerek előbb valamelyik bárban keresnek, valószínűleg a Brannanben. Ha az tervezném, hogy valami bajt keverek, akkor ott lennék. Úgyhogy elindultam a kis sikátoron, és az árnyékok között meghúzódva kilestem a földes részre.

És valóban ott parkolt három Humvee. Nagyok voltak, olajzöldek, szembetűnőek. Gyanítottam, hogy azt tervezik, hogy szépen odacipelnek, belöknek a hátsó ülésre, és elvisznek Kelhambe, aztán bezárnak abba a szobába, ahol Munrót is fogva tartják. Megvárják, amíg a szenátor gépe éjfélkor felszáll, aztán kiengednek, és őszintén bocsánatot kérnek a kis félreértésért.

Mindenkinek van egy terve, amíg be nem mosnak neki egyet.

Kióvakodtam a Brannan bár sarkánál, és belestem az ablakon át. A hely ragyogott a tisztaságtól. Az asztalokat és a székeket szépen elrendezték egy központi asztal körül, ahol valószínűleg a szenátor és a fia fog helyet foglalni. A legbelső kör tagjai a közelükben ülnek majd, és marad még hely bőven, ahol a kevésbé fontos személyek álldogálhatnak. Jonathan és Hunter Brannan a pult mögött voltak, kipihentnek és jóllakottnak tűntek a korai vacsora után.

Épp három terepmintás gyakorlóruhás katonával beszélgettek.

Rangerek voltak, mindegyikük elég jól megtermett és egyik se zöldfülű. Egy őrmester és két specialista. Az egyenruhájuk elég viseltes volt a bakancsuk használt, de tiszta. Az arcuk napbarnított kifejezéstelen. Hivatásos katonák, tiszta sor. Ami persze nem a legideillőbb kifejezés, mert a profi katonákra sok minden jellemző, de a tisztaság nem. A másik kettő nem nagyon számított csak az őrmester, mert ő volt a főnök. És soha nem találkoztam még olyan őrmesterrel, aki ne lett volna nagyon is tudatában, hogy a rangsorban még tizennyolc fokozat van fölötte, egészen a vezérkari főnökig, akik mind többet keresnek, mint ő, cserébe azért, hogy fontos döntéseket kell hozniuk.

Más szavakkal, bármit is csinált egy őrmester, tizennyolc csoportnyi ember alig várja, hogy kritizálhassák.

Újból az árnyékba húzódtam, és visszaindultam a kávézóba.

Még három vendég volt odabent, az öreg pár a szállodából és a világos színű öltönyt viselő férfi, akit a múltkor is láttam. A három szerencsés szám, de nem túl nagy. Másrészt viszont demográfiailag majdnem tökéletes volt a megoszlás. Helyi üzletemberek, idősebb, tisztes állampolgárok, akik könnyen felháborodnak. És az öreg pár még biztosan órákig marad, ami jó, mert lehet, hogy órákra lesz szükségem, attól függően, hogy Neagley-nek sikerül-e valami haladást elérnie.

Beléptem az ajtón, és megálltam a telefonnál. A pincérnő a fejét rázva jelezte, hogy nem hívott senki. Kikerestem a telefonkönyvben Brannanék bárjának számát, bedobtam egy negyeddollárost, és tárcsáztam. Az egyik Brannan fivér vette fel.

– Hadd beszéljek az őrmesterrel – kértem.

Hallottam, hogy egy pillanatig csodálkozva habozik, majd odébb tolja a telefonkészüléket a pulton, aztán körmök koccantak és tenyerek puffantak, ahogy egyik kézből a másikba adták a kagylót, és megszólalt egy hang:

– Kivel beszélek?

– Én vagyok az a pasas, akit keresnek. A kávézóban vagyok.

Semmi válasz.

Folytattam:

– Akkor most az jön, hogy befogja a kagylót, és megkérdezi a pultosoktól, hol van a kávézó, hogy ideküldhesse az embereit, amíg maga szóval tart telefonon. De megspórolom maguknak a fáradságot. A kávézó úgy húsz méterre van nyugatra és ötven méterrel északra. Küldje el az egyik emberét a bal oldalon lévő sikátorban, a másik az óramutató járásával ellentétes irányba a parkolón át kerülje meg a seriffhivatalt. Maga jöhetne a hátsó ajtón, a konyhán keresztül, ami egész közel van ahhoz, ahol leparkoltak. Így minden irányból bekerítenek. De ne aggódjon, nem megyek sehová. Itt fogom várni magukat Egy hátsó asztalnál találnak.

Azzal letettem a kagylót és elballagtam a leghátsó négyszemélyes asztalhoz.
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Az őrmester érkezett meg elsőnek. Neki kellett megtenni a legkisebb távolságot, hogy hátulról bekerítsen. A konyhaajtón át jött be, lassan, óvatosan. A lengőajtó összecsukódott mögötte. Félig hátrafordultam ülve, és üdvözésül intettem neki. Úgy két méterre voltam tőle. Az egyik embere megjelent a bejáratnál, gondoltam, ő jön a sikátoron át. A második legrövidebb távolság. Egy perc múlva kicsit lihegve befutott a harmadik is. Ő jött a legtávolabbról, neki kellett a legjobban sietni.

Elálltak az asztalok közti folyosót, ketten tőlem jobbra, egy balra.

– Foglaljanak helyet – mondtam.

Az őrmester megszólalt:

– Azt a parancsot kaptuk, hogy vigyük el Kelhambe.

– Ez nem fog megtörténni, őrmester.

Nem válaszolt.

Az óra a fejemben háromnegyed nyolcat mutatott

– Megmondom, mi a helyzet, fiúk. Ahhoz, hogy akaratom ellenére elvigyenek innen, igen jelentős fizikai kényszerre lesz szükség. Durván megbecsülve legalább három-négy asztalt és széket fel fogunk borogatni. Lehetnek személyi sérülések is. És a pincérnő azt fogja feltételezni, a Bravo század emberei vagyunk, mivel jelenleg másnak nincs kimenője Kelhamből. Nekem elhihetik, számon tartja az ilyesmit, mert ettől függ a bevétele. És tudja, hogy a Bravo század parancsnokát is idevárják, bármely percben megérkezhet a Brannan bárba, úgyhogy természetesen odarohan majd panaszt tenni. Amihez mindenképp meg kell majd zavarnia apa és fiú bizalmas együttlétét és ez minden érintettnek rendkívül kínos lenne, de főleg maguknak.

Semmi válasz.

– Üljenek le, fiúk.

Leültek, de nem oda, ahová én szerettem volna. Nem voltak ostobák. Ez a nagy baj az önkéntes hadsereggel. Bizonyos kritériumok alapján válogatják ki az embereket Én egy négyszemélyes asztalnál ültem, a folyosó mellett a bejárattal szemben. Ha mind odaültek volna az én asztalomhoz, akkor aránylag szabadon mozoghattam volna. De nem oda ültek. Az őrmester letelepedett velem szemben, a másik kettő azonban a folyosó túloldalán, egy kétszemélyes asztal két oldalára. Kissé ferdén kihúzták a széküket, készen arra, hogy bármelyik irányba próbálnék menekülni, valamelyikük biztosan elkapjon.

– Meg kéne kóstolniuk a pitét – javasoltam. – Nagyon finom.

– Nem kérünk pitét – mondta az őrmester.

– Jobb lenne, ha rendelnének valamit. A pincérnő esetleg kidobja magukat, ha csak itt lézengenek. És ha nem hajlandóak távozni, tudja, kit kell felhívni.

Semmi válasz.

– És civilek is jelen vannak. Nem engedhetik meg maguknak, hogy felkeltsék a figyelmüket.

Sakk-matt.

Tíz perc múlva nyolc.

A telefon továbbra sem csöngött.

A pincérnő odajött, az őrmester pedig megvonta a vállát és rendelt három pitét és három kávét. Két vendég jött be, mindkettő civil, egy szépen öltözött fiatal nő és egy fiatalember farmerben és sportzakóban. Leültek egy kétszemélyes asztalhoz, hárommal odébb, mint a két specialista, az öreg szállodás párral szemben. Nem úgy festettek, mint akik azonnal rohannak felhívni a kongresszusi képviselőjüket, ha kitör egy kis felfordulás egy nyilvános helyen, de mindenesetre minél több ember van jelen, annál jobb.

Az őrmester megszólalt.

– Mi szívesen elüldögélünk itt egész este, ha kell.

– Ezt jó tudni. Én addig fogok itt ülni, amíg meg nem csörren a telefon, aztán el kell mennem.

– Sajnálom, de nem engedhetjük, hogy bárkivel is kommunikáljon. Ez parancs.

Nem feleltem semmit.

– És nem engedhetjük, hogy elmenjen. Hacsak bele nem egyezik, hogy velünk jön Kelhambe.

– Ezt épp most tisztáztuk, nem?

Semmi válasz.

A telefon néma maradt.

Öt perc múlva nyolc.

Nyolckor a világos öltönyt viselő férfi fizetett és távozott, az idős hölgy pedig lapozott a könyvében. Más nem történt. Öt perccel nyolc után valami zajt hallottam odakintről, hátulról – autók berregtek, kerekek csikorogtak, és éreztem, hogy valami megváltozott az éjszakai levegőben, mintha megnőtt volna a nyomás, ahogy a Bravo század emberei kezdtek beszállingózni a városba, előbb csak egyesével-kettesével, aztán tucatjával. Gondoltam, Reed Riley vezeti a felvonulást a kölcsönzött szolgálati autóval, mellette az ülésen az apjával. Az öreg ebben a pillanatban épp a Brannan bár bejáratánál lehet, üdvözli a fia embereit bevezeti őket és vigyorog, mint a fakutya.

A három Ranger, akik engem őriztek, úgy fogyasztották el a pitét, hogy egyszerre mindig csak egy evett, a másik kettő éberen figyelt. Elég jól végezték a dolgukat. Láttam már rosszabbat is. A pincérnő elvitte a tányérokat. Úgy tűnt érzi, mi folyik. Ahányszor elhaladt arrafelé, mindig vetett rám egy aggódó pillantást. Nem volt semmi kétség, hogy kinek az oldalán áll. Engem ismert őket nem. Én már sokszor adtam neki borravalót, ők még egyszer sem.

Odakint egyre fokozódott a zaj.

A telefon néma maradt.

A következő pár percet azzal töltöttem, hogy a három Humveen törtem a fejem. Tudtam, hogy mint a világon minden más Humvee, jó nagy General Motors dízelmotorral vannak felszerelve, és tudtam, hogy – mint minden más Humveeben a világon – háromfokozatú automata sebváltó van bennük, és tudtam, hogy – mint minden más Humvee a világon – úgy négy tonnát nyomnak, aminek köszönhetően legfeljebb óránként százzal tudnak menni, vagyis nem olyan gyorsak, mint egy versenyautó, de tizenötször gyorsabbak, mint egy gyalogos tempója, és tudtam, hogy ez nekem jó.

Vártam.

Aztán fél kilenc után három dolog is történt. Az első szerencsétlen volt, a második példátlan, így aztán a harmadik elég kínos.

Először is távozott a fiatal pár. A szépen öltözött lány és a sportzakós fiatalember. A fiú letette a pénzt az asztalra, felálltak, és kézen fogva kisétáltak, elég sietősen ahhoz, hogy abból sejteni lehetett nem egy esti ima-összejövetelre igyekeznek éppen.

Másodszor az történt, hogy a szállodás pár is távozott A nő be csukta a könyvét, a férfi összehajtogatta az újságot, felálltak, és az ajtóhoz csoszogtak. Feltehetően visszaindultak a hotelbe, sokkal korábban, mint eddig bármikor. Nem volt rá semmi nyilvánvaló okuk, talán csak hirtelen feltámadt bennük a remény, hogy az öreg Riley esetleg lemondja a gépét és úgy dönt, a városban tölti az éjszakát.

A pincérnő ekkor épp a konyhában volt így csak négyen maradtunk a helyiségben, én és a három bébiszitterem.

Az őrmester elmosolyodott és azt mondta:

– Magunk maradtunk.

Nem feleltem semmit

– Nincsenek civilek.

Nem válaszoltam.

– És nem hinném, hogy a pincérnő panaszkodó típus lenne. Tudja, hogy ezt a helyet is könnyedén tiltólistára helyezhetjük. Egy hónapra, kettőre. Vagy amennyi idő ahhoz kell, hogy munkanélküli segélyre szoruljon.

Az őrmester előrehajolt az asztal fölött Közelebb, mint addig. Hosszan, mereven rám nézett A két embere is közelebb hajolt a térdükre könyököltek, a kezük lazán lógott, a lábukat szilárdan megvetették a padlón, és engem bámultak.

Aztán megtörtént a harmadik dolog.

Megcsörrent a telefon.
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A három Ranger értette a dolgát Nagyon is. Hagyományos régimódi telefonkészülék volt, amelynek nagy fémcsengő szól a belsejében. Egy hosszú, lusta másodpercig csörög, aztán visszhangzik még egy hosszú, lusta másodpercig, végül elhal a hang, és ez ismétlődik a végtelenségig, amíg fel nem veszik a kagylót vagy a hívó fél meg nem unja, és le nem teszi. Régimódi, vigasztaló hang, száz éve ismerjük. Az első csöngés még el sem hallgatott a három Ranger már mozgásban volt. A tőlem balra ülő azonnal felpattant a hátam mögé ugrott, a vállamra tette lapátkezét és lenyomott a székre, egy kicsit hátra is húzott, hogy teljesen ártalmatlanná tegyen. A velem szemben ülő őrmester azonnal előrehajolt megragadta a csuklómat, és lenyomta az asztalra. A harmadik is felpattant, és ökölbe szorított kézzel elállta az utat az asztalok között, hogy ha megmozdulnék, behúzzon egyet.

Remek teljesítmény.

Nem tanúsítottam semmiféle ellenállást.

Csak ültem.

Mindenkinek megvan a terve, nekem is.

A telefon tovább csöngött.

A harmadik csöngés után előbukkant a konyhából a pincérnő. Egy pillanatra megtorpant, vetett ránk egy pillantást aztán elfurakodott a Ranger mellett és a telefonhoz indult. Felvette, hallgatott aztán felém pillantott és beszélni kezdett, közben végig rám szegezve a tekintetét, mintha épp leírná valakinek, hogy milyen kutyaszorítóban vagyok.

Feltételeztem, hogy Frances Neagley-nek.

Vagy legalábbis reméltem.

A pincérnő egy percig megint hallgatott, aztán a füle meg a válla közé szorította a kagylót és elővette a jegyzettömbjét meg a tollat, írni kezdett. Csak írt és írt. Egy egész esszét. Egy új oldalra lapozott. A mögöttem álló fickó lenyomott a székre. Az őrmester szorította a csuklómat. A harmadik fickó közelebb lépett. A pincérnőnek néha az ajka is mozgott mintha nehezebb szavakat betűzne magában. Aztán abbahagyta a jegyzetelést és átfutotta, amit írt. Nyelt egy nagyot és kétszer pislogott mintha most következne a feladata nehezebb része.

Letette a kagylót kitépte a jegyzettömbről a két teleírt lapot és úgy tartotta, mintha forró lenne. Tett egy lépést felénk. A mögöttem álló fickó levette a kezét a vállamról. Az őrmester elengedte a csuklómat. A harmadik leült.

A pincérnő odasétált az asztalok között a kis csoportunkhoz, és ötödikként csatlakozott hozzánk. Az egyik lapot a másik tetejére tette, megnézte a három fickó egyenruhájának gallérját, aztán az őrmesterhez fordult.

– Egy üzenetem van az ön számára, két részből áll.

Az őrmester bólintott, a nő pedig olvasni kezdett.

– Először is, akárki is maga, azonnal el kell engednie ezt az embert, a saját és a hadsereg érdekében, mivel másodszor: akárki is maga, akármilyen parancsot kapott, és bármit is gondol erről a dologról, valószínűleg neki van igaza, és maga téved. Az üzenet egy magával azonos rangú tiszttől származik, aki kizárólag a hadsereg és a maga legjobban felfogott érdekeit tartja szem előtt.

Csönd lett.

Az őrmester annyit mondott.

– Megértettem.

Semmi többet.

Szép próbálkozás volt, Neagley,– gondoltam.

Aztán a pincérnő előrehajolt a második teleírt lapot lefelé fordítva lefektette az asztalra, és egy gyors, könnyed mozdulattal felém csúsztatta, ahogy már milliószor csúsztatott oda számláját a vendégeknek. Rátenyereltem a bal kezemmel, a jobb kezemet készenlétben tartva.

Senki sem mozdult

A pincérnő még egy pillanatig állt aztán visszament a konyhába.

A bal hüvelykujjammal felhajtottam a papír sarkát, ahogy egy pókerjátékos nézi meg a lapot és elolvastam az üzenet első két sorát. Öt szó. A tengerészgyalogság személyzeti főparancsnoksága szerint – így kezdődött az üzenet. Tehát bármilyen információ következik is, az közvetlen, elsődleges forrásból származik. Megbízható, és döntő erejű. Annyit ér, mintha színaranyból lenne.

Nekem elég jó.

Visszaejtettem a papír szélét. Széttártam a hüvelykujjamat és két másik ujjamat, összecsippentettem a papírt és egy kézzel összehajtottam, az üres oldalával kifelé, az írott szöveggel befelé. A jobb hüvelykujjammal lesimítottam a hajtást és bedugtam a papírt a jobb mellzsebembe, Munro kis fekete notesze mellé, a névtáblám alá.

Tíz perc múlva kilenc.

Az őrmesterre néztem, és azt mondtam:

– Rendben, maguk nyertek. Menjünk Kelhambe.
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A konyhán át mentünk ki, libasorban, és a kávézó hátsó kijáratán távoztunk, mert ez volt a legrövidebb útvonal a Humveekhez. Az őrmester ment legelöl, engem a két specialista vett közre. Egyikük a hátamon tartotta a tenyerét, és tolt, a másik megfogta a zubbonyom elejét, és úgy húzott Az éjszakai levegő frissnek érződött, nem volt se meleg, se hideg. Az üres földes sáv tele volt parkoló autókkal. Ötven méterre tőlem emberek álldogáltak, mind férfiak, mindegyik egyenruhában. Csendesek voltak, és a lehető legjobban viselkedtek. Nagyjából félkörben álltak a Brannan bár előtt, mint egy eleven glória egy szent feje körül, vagy mint a kint rekedt tömeg egy bokszmeccsen. A legtöbbjük sört szorongatott a kezében, amit talán máshol vettek, aztán idesétáltak vele, a látványosság közelébe. Gondoltam, a szenátor imádja a figyelmet a fia meg úgy tesz, mintha nem élvezné.

A Humvee szélesnek és masszívnak tűnt a sok átlagos autó között. És az is volt. Mellette, tiszteletteljes távolságban, egy egyszerű, sötétzöldre festett szedán állt. Reed Riley kölcsönzött autója. Úgy gondoltam, ő érhetett ide másodiknak, és azért parkolt le közvetlenül a terepjáró mellé, hogy erősítse a keményfiú-imázsát. Ösztönös politikus magatartás.

Az őrmester lassított, mi pedig összegyűltünk mögötte, aztán kissé irányt változtatva újra elindultunk, egyenesen a Humvee felé, nem gyorsan, nem is lassan. Senki sem figyelt fel ránk. Csak négy sötétbe burkolózó figura voltunk, és különben is mindenki a másik irányba nézett.

A Humvee nem volt bezárva. Az őrmester kinyitotta a bal hátsó ajtót, a specialisták mögém léptek, nekem pedig nem volt más választásom, mint beszállni. A kocsi belsejében ponyva– és izzadságszag terjengett. Az őrmester megvárta, amíg a specialisták is beülnek, egyikük előre, a másik mellém hátra. Mindketten éberen felém fordulva figyeltek. Aztán az őrmester is beült a volánhoz, és egy gombnyomással beindította a motort. Egy másodpercig üresben pörgött, súlyos dízelzörgéssel, aztán az őrmester elhelyezkedett az ülésen, készen az indulásra. Bekapcsolta a fényszórókat. Sebességbe kapcsolt. Lassan, óvatosan kormányozva előregördült a kissé hepehupás úton. Északnak indult a földes részen, a kelhami út felé, elhaladva a hosszú sorban parkoló autók mellett, a seriffhivatal háta mögött. Puszta megszokásból belenézett a visszapillantó tükörbe, aztán balra, és készült a harminc méterrel odébb következő jobbkanyarra.

– Mire vannak kiképezve, fiúk? – kérdeztem.

– Légvédelem, vállról indítható föld-levegő rakéták.

– Nem rendőrségi munkára?

– Nem.

– Rögtön sejtettem – mondtam. – Nem motoztak meg. Pedig meg kellett volna.

A jobb kezemmel előhúztam a Berettát. A bal kezemmel előrenyúltam, és megragadtam az őrmester gallérját olyan szorosan, hogy majdnem megfulladt Keményen odanyomtam a pisztoly csövét a jobb vállához, közvetlenül a hónalja fölött. A Humvee meglehetősen szilárdan megépített jármű, az ülések kerete is erős. Mereven odaszorítottam a fickót egy mozdíthatatlan szerkezethez. Moccanni sem tudott. Levegőt se fog venni, csak ha én engedélyt adok rá.

– Mindenki üljön szépen mozdulatlanul, és maradjon nyugton – mondtam.

Mindnyájan engedelmeskedtek mindkét felszólításnak, amiatt ahová a pisztolyt szegeztem. Ha az őrmester füle tövébe vagy a nyakához nyomom, az nem vált volna be. Nem hitték volna el, hogy tényleg képes lennék agyonlőni. Egy katona soha nem tenne ilyet a másikkal, bármilyen kétségbeesett is. Egy nem halálos seb azonban a lágy részeken, a lapockájától épp egy kicsit jobbra – ez már elképzelhető volt. És borzalmas. Véget vetett volna a karrierjének. Sőt neki ez egyet jelentett volna azzal, hogy vége az egész életének. Nem várta volna más, csak kínzó fájdalmak, rokkantsági nyugdíj és balkezesek számára készült háztartási eszközök.

Egy centivel lazábbra engedtem a gallérját, de továbbra is az üléshez nyomva tartottam.

– Most forduljon balra – utasítottam.

Balra fordult a kelet-nyugati út felé.

– Hajtson tovább.

Továbbhajtott a fasor alagútján át vezető nyílegyenes úton, eltávolodva Kelhamtől, Memphis felé.

– Gyorsabban – utasítottam.

Felgyorsított, és a nagy terepjáró hamarosan már hangosan dübörögve, erőlködve száguldott, majdnem százzal, és ezzel beléptünk az egyszerű számtan világába. Este kilenc óra volt, az út nagyjából hatvanöt kilométer hosszú, és annak az esélye, hogy egyetlen autóval is találkozzunk, nagyon csekély. Úgy gondoltam, egy félórás út és ötven kilométeres távolság megfelel a céljaimnak.

– Menjen csak tovább – mondtam.

Az őrmester tovább vezetett.

Félórával később egy kopár, kihalt helyen jártunk, Carter Crossing-tól ötven kilométerrel nyugatra, és talán tizenöt kilométerre attól a kisebb úttól, amely Memphis felé vezetett

– Oké, itt jó lesz – szólaltam meg. – Álljunk meg.

Továbbra is hátrafelé húztam az őrmester gallérját, miközben jól odanyomtam a pisztoly csövét. Levette a lábát a gázpedálról, az út szélére húzódott, és fékezett. Átállította a sebváltót levette a kezét a kormányról, és úgy ült, mint aki tudja, mi következik ezután – talán tényleg tudta, talán nem. Elfordítottam a fejem, és a mellettem ülő fickóra pillantottam.

– Vegye le a bakancsát.

Ekkor már mind tudták, mi következik, és egy pillanatra csönd lett, mintha lázadás készülne kitörni, de én csak vártam, mire a mellettem ülő végül vállat vont és lehajolt, hogy kikösse a bakancsát.

– Most a zoknit – mondtam.

A fickó levette a zokniját, gombócba tekerte, és beledugta a bakancsába, ahogy jó katonához illik.

– Most a zubbonyt

Levette.

– Most a nadrágot.

Megint hosszú szünet következett, aztán felemelte a fenekét az ülésről, és letolta a nadrágját Az elöl ülőre néztem és azt mondtam:

– Maga is vegye le ugyanezeket.

Azonnal nekilátott, aztán utasítottam, hogy segítsen kiszállni az őrmesternek. Nem akartam engedni, hogy előredőljön és eltávolodjon tőlem. Amikor végeztek, visszafordultam a mellettem ülőhöz, és azt mondtam:

– Most szálljon ki, és sétáljon előre húsz lépést.

Az őrmester megszólalt

– Reménykedjen benne, hogy soha többet nem találkozunk, Reacher.

– Nem, én azt remélem, fogunk találkozni. Mert ha majd alaposabban átgondolják a dolgot biztos vagyok benne, hogy meg akarják majd köszönni, hogy egyáltalán nem ártottam maguknak. Pedig megtehettem volna. Szánalmas amatőrök.

Nem kaptam választ

– Szálljon ki a kocsiból – mondtam újra.

Egy perc múlva már mindhárman ott álltak az úton, a reflektor fénysugarában, mezítláb, nadrág nélkül, egy szál trikóban és bokszeralsóban, ötven kilométerre onnan, ahol lenniük kellet volna. Ez a legkedvezőbb körülmények között is hét-nyolc órás gyaloglás, márpedig ott ragadni mezítláb egy vidéki országúton, ez nem nevezhető a legkedvezőbb körülménynek. Még ha valami csoda folytán járna is erre valamilyen jármű, semmi esélyük, hogy stoppoljanak. Nincs az az épeszű ember, aki megállna a sötétben három vadul integető, nadrág nélküli pasasnak.

Beültem a kocsiba, és száz métert tolattam, aztán megfordultam, és elindultam visszafelé. Nem volt más társaságom, csak a motor berregése, a bakancsok és a zoknik savanykás szaga. A fejemben ketyegő óra fél tíz után öt percet mutatott és úgy gondoltam, hogy így, hogy kevesebben ülünk a Humveeben, talán túl is lehet lépni vele a száz kilométeres sebességet és tíz után három perccel megint Carter Crossingban lehetek.
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Végül a hatalmas GM dízelmotornak köszönhetően egy kicsivel száz fölé is sikerült vinni a sebességet, és már tíz előtt két perccel megálltam a terepjáróval. Elrejtettem az utat szegélyező fasor utolsó fái mögött és gyalog indultam tovább. Egy gyalogos sokkal észrevétlenebbül tud lopakodni, mint egy négytonnás katonai dzsip, és mindig jobb biztosra menni.

De nem volt ki elől elrejtőznöm. A Main Street csendes volt. Nem láttam semmit, csak a kávézó ablakából kiszűrődő fényt, a kölcsönkapott Buickomat, és Deveraux Caprice-ét, amely közvetlenül előtte parkolt. Úgy gondoltam, fél szemmel figyeli a helyzet alakulását, de nem aggódik túlságosan. A szenátor jelenléte nagyjából garantálta, hogy csendes és eseménytelen lesz az este.

A kelhami úton maradtam, a Main Streetre nem kanyarodtam rá, hanem széles sugárban, óvatosan kikerültem. Az utolsó sor parkoló autó mögé húzódtam, és úgy sétáltam tovább, amíg a Brannan bár bejáratával egy vonalba nem kerültem. Az ajtó előtt ácsorgó tömeg még ott volt. Talán ötvenen csoportosultak, ugyanúgy félkörben állva, ahogy korábban is. Beláttam mellettük a bárba, amely zsúfolva volt. Néhányan álltak, és úgy gondoltam, mások nyilván ülnek a távolabb lévő asztaloknál, bár őket innen nem láttam. Közelebb osontam, átfurakodva a parkoló autók és pick-upok között. Minden lépéssel hangosabb lett a bentről kiáradó zaj, de nem sokkal. Jóval halkabb volt a zajongás, sokkal udvariasabb és visszafogottabb, mint bármely más estén lett volna. Mindenki elővette a jobbik modorát.

Átsétáltam a két sorban parkoló autók közti nyílt részen, és átbújtam egy húszéves Cadillac és egy viharvert GMC Jimmy között, amikor hirtelen, közvetlenül mellettem megszólalt egy halk hang:

– Helló, Reacher.

Megfordultam, és megláttam Munrót. A Jimmy túloldalán állt, a kocsinak támaszkodva, szinte láthatatlanul megbújva az árnyékokban, nyugodtan, türelmesen, éberen.

– Helló, Munro. Örülök, hogy látom. Bár meg kell mondanom, nem számítottam rá.

– Én sem magára.

– Stan Lowrey felhívta?

Munro bólintott

– De egy kicsit elkésve.

– Három fickó?

Megint bólintott

– Aknavetősök a 75. ezredből.

– Hol vannak most?

– Megkötöztem őket telefonzsinónral, betömtem a szájukat a saját trikójukkal, és bezártam őket a szobámba.

– Jó munka – mondtam. Az is volt. Hárman egy ellen. Minden figyelmeztetés nélkül, meglepetésszerűen törtek rá, mégis kielégítően elintézte őket. Nagy benyomást tett rám a dolog. Munro nem egy tökfilkó, ez egyértelmű volt.

– Magához kit küldtek?

– Egy légelhárító csapatot

– És hol vannak?

– Félúton Memphis felé az országúton, mezítláb és nadrág nélkül.

Munro elmosolyodott, a foga fehéren megvillant a sötétben.

– Remélem, soha nem fognak Benningbe rendelni.

– Riley a bárban van? – kérdeztem.

– Ő érkezett elsőnek, az apjával. Körbeudvaroltatják magukat. Már legalább háromszáz dollárra rúghat a számlájuk.

– A tizenegy órás takarodó még érvényben van?

Munro bólintott

– De csak az utolsó pillanatban fognak hazarohanni. Tudja, hogy van ez. Elég jó a hangulat, és senki nem akar elsőként távozni.

– Oké. A maga dolga az lesz, hogy gondoskodjon róla, hogy Riley távozzon utolsónak. Azt szeretném, hogy az ő kocsija induljon el innen utolsóként és ne csak egy-két másodperccel legyen lemaradva a többiektől, hanem legalább egy perccel. Intézze el, bármibe kerül is, rendben? Minden ettől függ.

Ha bárki mással állok szemben, tettem volna pár javaslatot, hogyan lehet megoldani a feladatot, attól kezdve, hogy kiszúrja a kocsi gumiját, odáig, hogy autogramot kér a szenátortól, de akkor már kezdtem gyanítani, hogy Munro nem szorul segítségre. Úgyis eszébe jut ugyanaz, ami nekem, és talán még néhány ötlet.

– Értem – bólintott

– Aztán pedig az lesz a dolga, hogy őrizze Elizabeth Deveraux-t Azt akarom, hogy végig szem előtt legyen. A kávézóban, vagy bárhol. Megint csak tegyen meg bármit, amit kell.

– Értem – mondta újból Munro. – Most épp a kávézóban van.

– Tartsa ott. Ne engedje ki járőrözni ma este. Mondja meg neki, hogy az emberek úgyis viselkedni fognak így, hogy a szenátor ott áll a hátuk mögött.

– Ezzel ő is tisztában van. A helyetteseit is elengedte ma estére.

– Ezt jó tudni. Sok szerencsét. És köszönöm.

Visszafurakodtam a Cadillac és a Jimmy között, átvágtam a nyílt részen, aztán a leghátul álló kocsik sora között, és elsétáltam a parkolón át arra, amerről jöttem. Öt perccel később odaértem a vasúti átkelőhöz. Megbújtam a fák között a Kelhambe vezető út szélén, és megint csak vártam.

Munro megítélése, mely szerint az általános hangulat meglehetősen jól alakul, helytállónak bizonyult. Senki sem indult el korán, fél tizenegykor, a szenátort körbevevő furcsa dinamika miatt. Láttam már ilyet. Nagyjából biztos voltam benne, hogy a Bravo századból senki se pisálná le, ha kigyulladna a ruhája, mégis mindenkit megragadott különleges jelenléte, és nyilván mindenkinek a fülében ott csengett a parancsnok instrukciója, mely szerint legyenek kedvesek a VIP vendéggel, és bánjanak vele tisztelettel. Úgyhogy egy ember sem szállingózott el korán. Senki sem akart az első lenni. Senki sem akart feltűnő lenni, úgyhogy elmúlt fél tizenegy, és még mindig nem volt semmi mozgás az úton.

Öt perccel elmúlt fél tizenegy, és még mindig semmi.

Tíz óra negyvenkor még mindig semmi.

Aztán háromnegyed tizenegykor átszakadt a gát, és tömegesen elindultak.

Olyan zajt hallottam kissé tompán, mintha egy egész páncélozott hadosztály indulna be a távolban, aztán megláttam a kipufogók füstjét és az egymást keresztező fénypászmákat, ahogy az induló autók tolongani kezdtek a jó pozíciókért majd egyenként kihajtottak a parkolóból. A reflektorok fénycsóvája sorban rám vetült, és fél perccel később megérkezett az első autó. Áthuppant a síneken, és elszáguldott Ezt sorban követte a többi autó, annyi volt, hogy meg se tudtam számolni. Pár méterenként követték egymást, mint egy roncsderbi versenyzői a pálya célegyenesében. A motorok dübörögtek és süvítettek, a kopott gumik átzötyögtek a síneken. Éreztem az ólommentes benzin édeskés-csípős szagát Láttam a régi Cadillacet és a GMC sportkocsit, amelyek közt átfurakodtam az előbb, láttam Chevyket és Dodge-okat, Fordokat és Plymouthokat, jeepeket és Chryslereket, szedánokat, pick-upokat, négykerék-meghajtásúakat és kétüléses sportkocsikat. Egyre csak jöttek, szüntelen sorban, hazafelé tartva, megkönnyebbülten, vidáman, a jól végzett munka megnyugtató tudatában.

Tíz perccel később a sor ritkulni kezdett és egyre nagyobb távolságokban követték egymást a kocsik, és már láttam, hogy a távolban közelednek a legutolsók. Az utolsó egy tucat jármű egy perc alatt húzott el mellettem. Egyik sem volt sötétzöld szolgálati autó. A legutolsó egy régi Pontiac volt, összekaristolt, rozzant. Figyeltem, ahogy közeledik. Miután elhajtott mellettünk, garantálom, hogy olyan lesz, mintha egyedül lennénk az egész világon – mondta Deveraux. Az öreg Pontiac puha gumikkal halkan áthuppant a síneken, aztán már el is tűnt. Kiléptem a fák közül, és kelet felé fordultam. Láttam, ahogy a hátsó lámpák apró piros pontjai eltűnnek a sötétségben. A zaj is elhalkult, a kipufogók füstje ellebegett. A másik irányba fordultam, és a távolban megláttam, hogy bekapcsol egy fényszóró, pontosan időben. Láttam, hogy megugrik és imbolyog a fénycsóva, jobbról balra, aztán föl-le, aztán láttam, hogy a kocsi észak felé indul, át a parkolón. Aztán felém fordult, és még kétszer zökkent, ahogy a földes részről felhajtott az aszfaltozott útra.

Az óra a fejemben egy perc múlva tizenegyet mutatott Nyugat felé indultam, át a vasúti átkelőn, megtettem tíz métert a város felé, aztán megálltam. Kiléptem az úttest közepére, és a tenyeremet kifelé fordítva magasba emeltem a kezem, mint egy közlekedési rendőr.
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Talán még száz méterre jártak, amikor már kirajzolódhatott az alakom a reflektorok sugarában. Éreztem a fény melegséget az arcomon meg a tenyeremen, és tudtam, hogy Reed Riley biztosan lát engem. Hallottam, hogy lassít, puszta megszokásból. A gyalogság katonái sok időt töltenek járművekben, és útközben sokszor állítják meg vagy irányítgatják őket gyakorlóruhás emberek, akik integetnek, hogy mehetnek, hogy kanyarodjanak jobbra vagy balra, vagy átmeneti megállásra szólítják fél őket.

Csak álltam egy helyben, a kezemet a magasba emelve. A sötétzöld autó megállt Az ütközője egy méterre volt a térdemtől. Addigra a szemmagasságom a reflektorok fénypászmája fölé került, és már jól láttam a szélvédőn keresztül Riley-t meg az apját, ahogy egymás mellett ülnek. Egyikük sem látszott meglepettnek vagy türelmetlennek. Úgy tűnt, mindketten hajlandóak elvesztegetni egy percet egy rutin megállóra. Riley pontosan úgy festett, mint a fényképen, az apja ugyanolyan, csak idősebb kiadásban – egy kicsit vékonyabb volt, egy kicsit nagyobb volt a füle meg az orra, egy kissé rendezettebb és tekintélyesebb a külseje. Nagyon idétlenül volt öltözve, mint minden támaszpontra látogató politikus, akit valaha is láttam. Khaki-színű Ike vászondzsekit viselt elegáns fehér inggel, nyakkendő nélkül. A dzsekin a Szenátus kör alakú emblémája díszelgett, mintha a törvényhozásnak ez az ága legalábbis egy harci egység lenne.

Odaléptem Reed Riley ajtajához, ő pedig letekerte az ablakot Az arckifejezése azonnal megváltozott, amikor meglátta a tölgyfaleveleket a galléromon.

– Mit óhajt őrnagy?

Nem válaszoltam. Tettem még egy lépést kinyitottam a hátsó ajtót, és beültem Riley mögé. Becsuktam magam után az ajtót, és beljebb csúsztam, az ülés közepére. Mindketten a nyakukat nyújtogatva hátrafordultak.

– Mit óhajt őrnagy? – kérdezte újból Riley.

– Mi folyik itt? I kérdezte az apja.

– Megváltozott a terv – mondtam.

Éreztem a sör szagát a leheletükön, a ruhájukba ivódott cigarettafüstöt és izzadságot.

– El kell érnem a gépemet – mondta a szenátor.

– Csak éjfélkor indul – feleltem. – Azelőtt senki nem fogja keresni.

– Ez meg mi a fenét akar jelenteni? Tudja maga, hogy ki vagyok?

– Igen, tudom.

– És mit akar?

– Azonnali engedelmességet – Elővettem a Berettát aznap este másodszor, könnyed, sima mozdulattal, mint egy bűvész. Egyik pillanatban még üres volt a kezem, a következő pillanatban tompán megcsillant benne az acél. Kibiztosítottam. A kis kattanás baljósan hangzott a csendben.

– Nagyon súlyos hibát követ el, fiatalember – figyelmeztetett a szenátor. – Ebben a pillanatban véget ért a katonai karrierje. Az, hogy lesz-e még rosszabb is, csak magától függ.

– Hallgasson – mondtam. Előrehajoltam, és megragadtam Reed Riley gallérját ugyanúgy, ahogy korábban az őrmesterét. De most a jobb füle tövébe nyomtam a pisztoly csövét. Lágy hús, semmi csont Épp a megfelelő méretű hely.

– Vezessen tovább – mondtam. – Nagyon lassan. Az átkelőnél forduljon balra, és hajtson fel a sínekre.

– Micsoda?

– Hallotta.

– De jön a vonat

– Éjfélkor. Gyerünk, katona.

Nehéz feladat volt Riley ösztönösen előbbre akart hajolni a kormány fölé, hogy jobban kilásson, de én nem engedtem. Keményen hátraszorítottam az üléstámlához. De így is elég jól megoldotta a dolgot. Előbbre gördült, aztán élesen balra fordította a kormányt, és rézsútosan felkapaszkodott a kis töltésre. Kiegyenesítette az autó orrát érezte, ahogy a jobb oldali kerekek zökkennek, aztán előbbre hajtott egy kicsit és az aszfalt széle eltűnt a kocsi alól. A jobb oldali kerekek a síneken álltak, a bal oldaliak a talpfákon. Jó munka volt Ugyanolyan jól csinálta, mint Deveraux.

– Csinálta már ezt – mondtam.

Nem válaszolt

Továbbhajtottunk, lassabban, mint egy gyalogos. A kocsi éles szögben megdőlt a jobb oldala simán gördült a bal oldala meg-meg-emelkedett a talpfákon, mint egy hajó a hullámok hátán. Elhajtottunk a régi víztorony mellett megtettünk még tíz métert, aztán megszólaltam:

– Állj.

– Itt?

– Jó hely.

Riley finoman fékezett, és a kocsi megállt a síneken, még mindig ferdén. Tovább szorítottam a gallérját, és jól odanyomtam a pisztolyt. A szélvédőn kinézve láttam, ahogy a sínek egyenesen futnak észak felé, míg el nem tűnnek a távolban, két vékony ezüstcsík a holdfényben.

– Százados, a bal kezével nyissa ki az összes ablakot.

– Minek?

– Mert már így is bűzlenek, és ennél csak rosszabb lesz, nekem elhiheti.

Riley kapkodva tapogatózott az ujjaival, aztán legördült az ablak, először az apja mellett, aztán mellettem, végül velem szemben.

Friss éjszakai levegő áradt be.

– Szenátor, hajoljon előre, és oltsa le a reflektorokat.

Beletelt pár másodpercbe, míg megtalálta a kapcsolót de végül sikerült.

– Most állítsa le a motort és adja ide a slusszkulcsot

– De a síneken állunk – tiltakozott Riley.

– Ezzel tisztában vagyok.

– Tudja, hogy ki vagyok?

– Ezt már az előbb is kérdezte. És én válaszoltam. Most csinálja, amit mondtam. Vagy előbb járuljak hozzá adománnyal a kampányához? Ez esetben a hozzájárulásom az, hogy nem lövöm térden a fiát.

Az öreg adott egy fojtott kis hangot, amilyet hallottam már egyszer-kétszer emberektől – amikor egy viccről kiderül, hogy nem is vicc, amikos egy súlyos helyzet még rosszabbra fordul, amikor a rémálomról kiderül, hogy valóság. A szenátor oldalra dőlt elfordította a slusszkulcsot aztán kihúzta, és odanyújtotta nekem.

– Dobja a hátsó ülésre – mondtam.

Megtette. A kulcs mellém pottyant aztán lecsúszott az ülésen, mert a kocsi ferdén állt.

– Most mind a ketten tegyék a fejükre a kezüket.

A szenátor engedelmeskedett elsőnek. Elhúztam a Berettát, hogy a fia is követhesse a példáját Elengedtem a gallérját hátradőltem az ülésen, és megkérdeztem:

– Mennyi a Beretta M9-es csövéből kirepülő golyó sebessége?

– Fogalmam sincs – mondta a szenátor.

– De a fia biztosan tudja. Elég sok időt és pénzt pazaroltunk arra, hogy kiképezzük.

– Nem emlékszem – mondta Riley.

– Majdnem négyszáz méter másodpercenként. És a gerincoszlopa egy méterre sincs tőlem. Tehát úgy a másodperc kétezredrészével azután, hogy bármelyiküknek egy izma is rezzen, vagy halott, vagy egy életre nyomorék lesz. Megértette?

Semmi válasz.

– Választ kérek.

– Megértettük – mondta Riley.

– Mit akar tőlünk? – kérdezte az apja.

– Megerősítést – feleltem. – Csak biztos akarok lenni abban, hogy jól gondolom a dolgokat.
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Fogtam a slusszkulcsot, és zsebre vágtam. Széles terpeszben odébb toltam a bal lábamat jól megtámaszkodtam, és kényelmesen elhelyezkedtem a megdőlt ülésen.

– Százados, ön hazudott az embereinek, amikor azt állította, hogy randevúzott Deveraux seriffel, jól mondom?

Riley apja megszólalt

– Milyen jogon akar kihallgatni minket?

– Még negyvenkilenc perc – mondtam –, és ideér a vonat

– Maga megőrült?

– Csak kicsit morcos vagyok, ez minden.

– Fiam, egy szót se mondj ennek az embernek!

– Válaszoljon a kérdésemre, százados.

– Igen, hazudtam Deveraux-ról – mondta Riley.

– Miért?

– Egy kis stratégia. Az embereim szeretnek felnézni rám.

– Szenátor, miért helyezték át az Alpha és a Bravo századot Benningből Kelhambe?

Az öreg egy percig pufogott, próbálta meggyőzni magát, hogy tartson ki, és hallgasson, de végül válaszolt:

– Politikai szempontból kényelmes volt. Mississippi mindig a markát nyújtja, vagy valakinek a zsebében kotorászik.

– Nem Audrey Shaw miatt? Nem azért, mert úgy gondolta, a fia megérdemel egy kis ajándékot, hogy megünnepelje a kinevezését?

– Ez nevetséges.

– De ez történt

– Puszta véletlen.

– Marhaság.

– Oké, egy kis mellékes juttatás volt. Úgy gondoltam, jól fog szórakozni. De semmi több. Ilyen nagyságrendű döntéseket nem triviális okokból hozunk.

– Százados, meséljen nekem Rosemary McClatchyről.

– Jártunk, aztán szakítottunk.

– Terhes volt a lány?

– Ha igen, nekem nem mondta.

– Azt akarta, hogy vegye feleségül?

– Ugyan már, őrnagy, tudja, hogy bármelyik itteni lány boldogan hozzámenne bármelyikünkhöz.

– Milyen volt?

– Bizonytalan. Az idegeimre ment

– Hogy érezte magát, amikor megölték?

– Rosszul. Szörnyű dolog volt

– Most meséljen Shawna Lindsay-ről.

Ekkorra azonban a szenátor úgy döntött, hogy ezt nem tűrheti tovább. Megfordult, hogy jól lehordjon, de aztán eszébe jutott, hogy nem szabad megmozdulnia, úgyhogy azonnal vissza is ugrott, mint amikor egy ostoba öreg kanca nekiszalad a villanypásztornak. Előrebámult és zihálva szedte a levegőt. A fia nem mozdult. Úgyhogy még egy darabig mégiscsak tűrni fogják a dolgot. Főleg a kilenc milliméteres golyó miatt kénytelenek tűrni. Valamivel kisebb egy.38-as-nál, de sokkal nagyobb, mint egy.25-ös.

Az öreg megint vett egy mély lélegzetet.

– Úgy tudom, ez az ügy már megoldódott – mondta. – A Lindsay-gyilkosság, meg a másik is.

– Százados, meséljen a Kosovóban meghalt nőkről.

– Nem haltak meg semmiféle nők Kosovóban – mondta a szenátor.

– Tényleg? Miért, ott örökké élnek?

– Nyilván nem élnek örökké.

– És mind álmukban halnak meg?

– Kosovói nők voltak, és az a dolog Kosovóban történt. Helyi ügy. Ahogy ez is egy helyi ügy, itt és most. Egy helybélit neveztek meg elkövetőként. A hadseregre a gyanú árnyéka sem vetül. Ezt ünnepeltük ma este. Magának is ott kellett volna lennie. A siker olyasmi, aminek örülni kell. Bárcsak többen megértenék ezt.

– Százados, maga hány éves?

– Huszonnyolc – felelte Riley.

– Szenátor, mit érezne, ha a fia, mondjuk harminchárom éves korában még mindig százados lenne?

– Nagyon nem örülnék.

– Miért?

– Mert ez kudarc lenne. Senki sem marad öt éven át ugyanabban a rangban. Ahhoz nagy idiótának kell lenni.

– Ez volt az első hiba, amit elkövettek.

– Micsoda?

– Hallotta.

– Kikre gondol?

– Van nagyapja?

– Régen volt.

– Nekem is. A nagyapám volt, de persze volt még egy csomó gyerek, akiknek szintén ő volt a nagyapja. Úgy tízen voltuk unoka-testvérek, ha jól emlékszem. Négy külön család. Mindig meglepődtem rajta, mennyien vagyunk.

– Mi a fenéről beszél?

– Ugyanígy van ez a szenátusi összekötővel. Itt vagyunk mi, ott van a washingtoni nagyfőnökség, ott van maga... Maga olyan, mintha a gyalogság nagyapja lenne. Csak éppen a tengerészgyalogságnak is a nagyapja. És nekik is megvan a szenátusi összekötőjük. Valószínűleg sokkal jobb, mint a miénk. És valószínűleg bármit hajlandóak megtenni magának. Tehát hozzájuk fordult egy kis segítségért. De elkövettek egy csomó hibát.

– Olvastam az aktát. Nem volt benne semmi hiba.

– Öt év ugyanabban a rangban? Deveraux nem az a fajta katona, aki öt évet tölt el előléptetés nélkül. Ahogy maga is mondta, ahhoz idiótának kell lenni. Márpedig Deveraux nem idióta. Én arra tippelnék, hogy öt évvel ezelőtt harmadik fokozatú tiszthelyettes volt, és utána kétszer előléptették. De a maga cinkosai a tengerészgyalogságnál ötödik fokozatú tiszthelyettesnek titulálták, egy állítólag öt évvel ezelőtt keletkezett aktában. Régi fotót használtak, de az nem jutott eszükbe, hogy kiszámolják, mi lehetett akkoriban a rendfokozata. Ami hiba volt. Túl nagy volt a kapkodás.

– Milyen kapkodás?

– Janice Chapman fehér bőrű volt. Egy olyan áldozat, akiről tudni lehetett, hogy már komolyan fogják venni. Ráadásul kapcsolatban is állt magával. Nem volt vesztegetni való ideje.

– Miről beszél?

– Ez az egész a túl nagy kapkodásról szól. Őrülten ügyködött miközben azzal próbált időt nyerni, hogy úgy tüntette fel, azért nem akarják kiadni az aktát, mert olyan borzasztóan titkos. De végül sikerült elkészülni vele vasárnap ebéd utánra. Akkor kapott róla hírt, amikor a helikopter a levegőben volt, ezért aztán üresen ment vissza. De ezután várt keddig, és csak akkor tárta a nyilvánosság elé az információkat Én eléggé beképzelt módon magyaráztam a dolgot, azt hittem, azért történt így, mert vasárnap még itt voltam, de kedden már nem. De nem ez volt a valódi ok. Kellett két nap, hogy egy kicsit érlelődjön az az akta, és régebbinek hasson. Egy kicsit koptatták.

– Azt akarja mondani, hogy az akta hamisítvány?

– Igen, tudom, most nagyon meg lehet döbbenve. Talán kilenc hónapja tudott a dologról, talán hat hónapja, talán csak úgy egy hete – de most már mindnyájan tudjuk.

– Mit tudunk? – kérdezte Reed Riley.

Feléje fordulva folytattam, ő is előrebámult, de azért tudta, hogy hozzá beszélek.

– Lehet, hogy Rosemary McClatchy azért volt olyan bizonytalan lány, mert a szépsége volt mindene. Talán féltékeny lett, és innen jött a bosszúálló megcsalt nő ötlete. És talán terhes is volt. Lehet, hogy maga régebben utánanézett a helyi seriff hátterének, ahogy egy ambiciózus századparancsnoktól ez elvárható, és magának könnyebben is ment az összeköttetései miatt úgyhogy mindent tudott róla, például az apja üresen álló házáról. És amilyen beteges gazember, szépen odavitte szegény terhes Rosemaryt, és meggyilkolta.

Semmi válasz.

– És élvezte is.

Semmi válasz.

– Úgyhogy megtette újból. És már jobban is ment. Már nem egy árokban hagyta a holttestet a sínek mentén. Készen állt valami nagyobb kalandra. Talán valami megfelelőbb helyet keresett. Lehet, hogy Shawna Lindsay is olyan álmokat dédelgetett, hogy feleségül fogja venni, és folyton arról beszélt, hogy majd együtt éldegélnek egy kis házban, úgyhogy őt egy építkezési telken hagyta. Nyugodtan áthajthatott azon a környéken, ahányszor csak akart. Máskor is járt arra. A nagykutya vadászaton, a régi kék kocsijában. Hozzátartozott a környékhez, senkinek nem tűnt fel.

– Hetekkel a halála előtt szakítottam Shawnával. Ezt hogy magyarázza?

– Elég lett volna egyet füttyenteni, hogy visszamenjen magához, nem igaz?

Semmi válasz.

– Janice Chapman holttestét pedig a bár mögötti sikátorban hagyta, ugyanebből az okból. A lány sokat bulizott. És talán aznap este egy kis extra kockázatra vágyott. A változatosság az élet sója. Talán azt mondta a barátainak, hogy a vécére megy, kisurrant és annyi idő alatt intézte el az egészet mintha csak vizelt volna. Úgy tippelek, hat perc negyven másodperc elég volt. Ami Deveraux esetében nem lett volna elképzelhető. Itt kezdett el meginogni a kitalált történet. Senki nem gondolt arra, hogy milyen vékony nő. Nem tudna leemelni egy holttestet egy állványról, és nem tudná elcipelni a kocsi csomagtartójáig.

A szenátor megszólalt

– Az akta eredeti.

– Az elején még elég hihetőnek és reálisnak tűnt. Valaki egész szép kis mesét talált ki. A féltékeny nő, aki eltöri a riválisa karját. Az eltűnt négyszáz dollár. Elég rafinált volt. Az olvasó levonhatta a maga következtetéseit. De aztán valaki beijedt és úgy döntött nem elég hatásos az ilyen rafináltság. Azt akarták, hogy messziről villogjon a piros lámpa. Úgyhogy átírták az egészet, hogy legyen egy kocsi is a történetben. Aztán maga telefonált a fiának, és utasította, hogy állítsa a kocsiját a sínekre.

– Ez őrültség.

– Semmi más ok nem volt arra, ami a kocsival történt. Teljesen értelmetlen volt az egész. Nem volt más célja, mint hogy Deveraux-ra mutogassanak, és ez egyértelmű legyen bárkinek, aki kinyitja azt az aktát.

– Az akta eredeti.

– Túlzásba vitték a sok halottal. Hogy James Dyer meghalt azóta, az elképzelhető. Ezt még beveszem. Idősebb dandártábornok, lehet, hogy nem örvendett túl jó egészségnek. De Paul Evers is? Ez már túl kényelmes. Mintha attól félnének, hogy valaki kérdéseket akar feltenni neki. A halottak nem tudnak válaszolni. És akkor rátérhetünk Alice Boutonra is. Vajon ő is halott? Vagy még él? És vajon mit mondana, ha megkérdeznénk az eltört karjáról?

– Az az akta teljesen eredeti, Reacher.

– Tud olvasni, szenátor úr? Akkor olvassa fel ezt nekem. – Elővettem a zsebemből az összehajtogatott cédulát, amit a pincémő a jegyzettömbjéről tépett le, és odadobtam Riley ölébe.

– Nem szabad megmozdulnom – mondta.

– Felemelheti a papírt.

Felemelte. Remegett a keze. Megnézte a hátulját Megnézte az elejét Megfordította. Vett egy mély lélegzetet.

– Maga olvasta? Tudja, mi áll benne?

– Nem, még nem néztem meg. Nem kell tudnom. Akárhogy is, eleget tudok, hogy lebuktassam.

A szenátor habozott.

– De azt olvassa, ami ott áll. Úgyis ellenőrzöm.

Riley vett egy nagy levegőt

– A tengerészgyalogság személyzeti főparancsnoksága szerint..

Elhallgatott

– Tudnom kell, hogy ez nem minősített információ-e.

– Számít ez?

– Maga nem jogosult minősített információkra. A fiam sem.

– Nem titkos. Olvassa csak tovább.

– A tengerészgyalogság személyzeti főparancsnoksága szerint soha nem szolgált náluk Alice Bouton nevű személy.

Elmosolyodtam.

– Csak kitalálták – mondtam. – Nem is létezett Nagyon hanyag munka volt. Az is lehet, hogy tévedtem, és talán két fázisban is felvizezték a dolgot. Az autó volt az első kitaláció, és Alice Bouton volt az, akit az utolsó pillanatban írtak bele, így már nem volt elég idejük, hogy egy valós személyazonosságot kerítsenek hozzá.

– Meg kellett védelmezni a hadsereget – mondta a szenátor. – Ezt meg kell értenie.

– Ha a gyalogság veszít valamin, akkor a tengerészgyalogság nyer. És maga annak is a nagypapája. Úgyhogy szakmai szempontból magát egyáltalán nem érdekelte a dolog. Kizárólag a fiát védelmezte.

– Bárki lehetett volna a századából. Bárkinek a kedvéért megtennénk

– Baromság. Itt hihetetlen méreteket öltő korrupcióról van szó. Ez egészen kivételes. Ilyenre még nem volt példa. Ez az egész csakis kettőjükről szól, senki másról.

A szenátor nem válaszolt.

– Egyébként itt én vagyok az, aki a hadsereget védelmezi.

Nem akartam lelőni őket nyilvánvaló okokból. Nem mintha túl sok minden maradt volna, amit a halottkém megvizsgálhat, de egy óvatos ember soha nem vállal felesleges kockázatot. Úgyhogy ledobtam a pisztolyt magam mellé az ülésre, előrenyúltam a jobb kezemmel, a szenátor fejének hátuljára fektettem a tenyeremet és nekilöktem a műszerfalnak. Elég jó keményen. Az emberi kar óránként százhatvan kilométeres sebességgel képes elhajítani egy baseball-labdát, úgyhogy egy emberi fej ötven kilométer per órára is fel tud gyorsulni egy ilyen lökéstől. Az autók biztonsági öveit tesztelők szerint, ha valaki nincs bekötve ötven kilométeres sebességnél, az belehalhat az ütközésbe. Nem mintha azt akartam volna, hogy a szenátor meghaljon. Csak azt, hogy úgy másfél percig cselekvésképtelen legyen.

Odébb nyúltam a jobb kezemmel, Reed Riley álla alá. Odakapta a kezét, hogy ellökje a csuklómat én meg felváltottam a jobb kezemet a ballal. Nyitott tenyérrel, keményen lefelé nyomtam a feje tetejét Az egyik kezemmel lenyomtam, a másikkal felfelé húztam, fel-le, úgy szorítottam a jobb és a bal kezem közé, mint egy satuba. Majdnem összeroppantottam a koponyáját. Aztán szépen formált álla alá csúszott a kezem, amíg bele nem simult a bemélyedésbe, és a száját is befogtam. Olyan volt a bőre, mint a finom smirgli. Aznap reggel borotválkozott, és már majdnem éjfél volt. A bal kezemet a homlokára csúsztattam, míg a tenyerem széle a haja alatti kidomborodó részre nem került Lejjebb nyúltam, és a mutató– és hüvelykujjammal befogtam az orrát.

Aztán már csak az emberi természetre hagyatkoztam.

Riley azt hitte, meg fog fulladni. Először megpróbált beleharapni a tenyerembe, de nem tudta kinyitni a száját Túl keményen összeszorítottam. Az állkapocs izmai nagyon erősek, de csak akkor, ha összezárulnak. A száj kinyitása soha nem volt fontos az evolúció szempontjából. Megvártam, amíg abbahagyja a próbálkozást. Aztán a kezemet próbálta megkarmolni. Megvártam, amíg abbahagyja. Ide-oda fészkelődön az ülésen, és kapálózott a lábával. Megvártam, amíg abbahagyja. Ívbe hajlította a hátát. Megvártam, amíg abbahagyja. Aztán felfelé nyújtotta a fejét felém, változtattam a fogáson, egy mozdulattal oldalra rántottam a fejét és eltörtem a nyakát.

Leon Garbertől tanultam ezt a trükköt. Talán látta valahol. Talán csinálta is. Képes lett volna rá. Az orrbefogástól olyan könnyű. Az áldozat végül mindig felfelé nyújtja a nyakát. Valami téves ösztön, önként nyújtják oda a nyakukat. Garber azt mondta, ez mindig beválik, és én is így tapasztaltam.

Egy perc múlva megint bevált a szenátorral is. Ő gyengébb fizikumú volt, de az arca síkos volt a vértől, mert eltört az orra, úgyhogy nagyjából ugyanannyi erőt kellett kifejtenem.

88. fejezet

 

Pontosan tizenegy óra huszonnyolc perckor szálltam ki a kocsiból. A vonat még ötven kilométerrel délebbre járt. Talán épp most szelte át a 78-as főutat Tupelótól keletre. Becsuktam a kocsi ajtaját, de az ablakokat nyitva hagytam. A kulcsot odadobtam Riley ölébe, és elfordultam.

És ekkor megéreztem, hogy tőlem balra áll valaki.

Kicsit távolabb, jobbra még valaki.

Jól csinálták, bárkik is voltak A Berettám nálam volt, és egyiküket lelőhettem volna, de mind a kettőjüket nem. Túl nagy volt a távolság kettőjük között, nagy ívben el kellett volna fordulnom a két lövés között.

Vártam.

Aztán a jobb oldalamon megszólalt egy hang:

– Reacher?

– Deveraux?

Aztán a bal oldali alak is megszólalt

– És Munro.

– Maguk meg mi a fenét keresnek itt?

Odajöttek hozzám, én meg próbáltam eltolni őket a kocsitól.

– Minek jöttek ide?

– Tényleg azt hitted, ott tud tartani a kávézóban? – kérdezte Deveraux.

– Jobban örülnék, ha ott tartott volna. Nem akartam, hogy bármelyikőtök hallja ezt az egészet.

– Kinyittattad Riley-val az ablakokat. Azt akartad, hogy halljuk.

– Nem, friss levegőt akartam. Nem tudtam, hogy itt vagytok.

– Miért nem kellett volna hallanunk?

– Nem akartam, hogy tudd, miket mondanak rólad. És azt akartam, hogy Munro tiszta lelkiismerettel térjen vissza Németországba.

– Az én lelkiismeretem mindig tiszta – mondta Munro.

– De könnyebb ostobának tettetni magát, ha tényleg nem tud semmit.

– Soha nem okozott problémát hogy ostobának tettessem magam. Vannak, akik azt hiszik, tényleg az vagyok.

– Örülök, hogy hallottam, miket mondtak rólam – mondta Deveraux.

Tizenegy óra harmincegy perc A vonat még negyvenöt kilométerrel délre volt tőlünk. A talpfákon lépkedve, a sínek között elballagtunk, és otthagytuk a sötétzöld autót az utasaival. Elsétáltunk a régi víztorony mellett, és elértünk az átkelőig. Nyugatnak fordultunk Negyven méterrel odébb ott parkolt az út szélén Deveraux autója. Munro nem szállt be. Azt mondta, elsétál a Brannan bárhoz; otthagyta a kölcsönkért kocsit. A lehető leghamarabb vissza kell térnie Kelhambe, hogy elrendezze a dolgot a megkötözött benningi katonákkal, aztán lefekszik, mert holnap korán kell kelnie. Meglehetősen hivatalosan kezet ráztunk, én pedig őszintén köszönetet mondtam a segítségéért, aztán Munro elindult, és tíz lépés után el is nyelte a sötétség.

Deveraux visszavitt a Main Streetre, és megálltunk a szálloda előtt. Tizenegy óra harminchat perc. A vonat még negyven kilométerre volt

– Már kijelentkeztem a szobámból – mondtam.

– Az enyém még megvan.

– Előbb telefonálnom kell.

A recepciós pult mögötti kis irodából telefonáltam. Letettem egy egydollárost az íróasztalra, és felhívtam Garber irodáját. Lehet hogy még mindig lehallgatják a telefonját lehet hogy már nem. Nem számított. Egy hadnagy vette fel. Azt mondta, ő a rangidős ügyeletes. Sőt ami azt illeti, ő van ott egyedül. Éjszakai váltás. Megkérdeztem, van-e kéznél papír és ceruza. Azt mondta, igen. Mondtam neki, hogy írja le, amit diktálni fogok. A szöveget jelölje meg sürgősként és hagyja ott Garber íróasztalának közepén, hogy reggel azonnal észrevegye.

– Mehet? – kérdeztem.

Azt felelte, igen.

Diktálni kezdtem:

– Tegnap éjjel súlyos tragédia történt egy Mississippi állambeli álmos kisvárosban, Carter Crossingban. Carlton Riley szenátor autóját elgázolta egy elhaladó tehervonat. A kocsit a szenátor fia, Reed Riley vezette, az amerikai hadsereg századosa, aki a közelben lévő Fort Kelham támaszponton állomásozott. Riley szenátor Missouri állam képviselője és a hadsereget felügyelő szenátusi bizottság feje volt, Riley százados pedig, aki ígéretes karrier előtt állt a hadseregben, egy gyalogsági századot irányított, amely rendszeresen részt vett igen kényes jellegű bevetéseken. Mindketten azonnal életüket vesztették a balesetben. A Carter megyei seriff, Elizabeth Deveraux elmondása szerint a helyi autósok gyakran megpróbálnak áthajtani a közeledő vonat előtt hogy megspórolják a hosszas várakozási időt valószínűleg az történhetett, hogy Riley százados, aki nemrégiben került erre a környékre, és aki köztudottan vakmerő volt rosszul számította ki az időzítést a vasúti átkelőben.

Elhallgattam.

– Megvan – mondta a hadnagy a telefonba.

– Második bekezdés – folytattam. – A szenátor és a fia épp visszatérni készültek Fort Kelhambe, miután a közeli kisvárosban együtt ünnepelték azt, hogy Deveraux seriff megoldott egy helyi gyilkossági ügyet. A sorozatgyilkosság kilenc hónapon át folyt, az öt áldozat között volt három, húszas éveiben járó helybéli nő, egy szintén helybéli tizenéves fiú, és egy újságíró a közeli Oxfordból. Az elkövető, aki mind az öt gyilkosságért felelős, egy szélsőjobboldali milícia tagja volt, a szomszédos Tennessee államból. Az illetőt a héten lelőtte a rendőrség a Fort Kelham közelében lévő erdőben, mivel ellenállt a letartóztatásnak.

– Megvan – mondta újból a hadnagy..

– Akkor kezdheti gépelni – mondtam, és letettem a kagylót

Tizenegy óra negyvenkét perc A vonat még harminc kilométerre volt.

A tizenhetes szoba ugyanolyan szerény volt, mint a huszonegyes. Deveraux meg se próbálta kissé személyesebbé varázsolni. Két nyitott ütött-kopott bőröndben tárolta a ruháit egy egyenruha vállfán lógott a függöny karnisára akasztva, és volt egy könyv az éjjeliszekrényen. Ennyi.

Leültünk egymás mellé az ágy szélére, egy kissé felkavartan az eseményektől.

– Mindent megtettél, ami tőled telt – mondta Deveraux. – Igazságot tettél, és a hadsereget sem érte kár. Jó katona vagy.

– Biztos vagyok benne, hogy találnak valamit, amibe beleköthetnek.

– De a tengerészgyalogságban csalódtam. Nem lett volna szabad együttműködniük. Hátba döftek.

– Nem igazán. Megtettek mindent, amit tehettek. Óriási nyomás nehezedett rájuk. Úgy tettek, mintha belemennének, de elrejtettek egy csomó kódolt üzenetet az aktában. Két halott és egy kitalált személy? Az a tévedés a rendfokozatoddal? Ilyen szarvashibát csak szándékosan követhettek el. Úgy írták meg az aktát, hogy ne állja meg a helyét. Legalábbis hosszú időre. Garberrel is ugyanez volt. Azt sulykolta belém, hogy te vagy a bűnös, de valójában csak szerepet játszott. Eljátszotta azt a reakciót, amit elvártak tőle. De csak rá akart venni, hogy gondolkozzak el a dolgon.

– Elhitted, amikor először olvastad?

– Őszinte választ akarsz?

– Elvárom tőled.

– Nem utasítottam el azonnal. Beletelt pár órába.

– Ez tőled elég lassú.

– Nagyon is.

– Mindenféle fura kérdést tettél fel nekem.

– Tudom. Sajnálom.

Csönd lett.

A vonat még huszonöt kilométerre volt.

– Ne sajnáld. Lehe,t hogy én is elhittem volna – mondta Deveraux.

Ez kedves volt tőle. Odahajolt, és megcsókolt. Kimentem, hogy lemossam a kezemről Carlton Riley vérének megszáradt nyomait aztán hatodszorra is szeretkeztünk. Minden tökéletesen működött. A szoba rázkódni kezdett, pontosan időben, a pohár a fürdőszobapolcon csilingelt az erkélyajtó megremegett, a padló rázkódott, az ajtó nyikorgott, ledobott cipőink meg-megugrottak, az ágy megrázkódott és kissé odébb csúszott a padlón. A végén biztos voltam benne, hogy hallom az ütközés hatalmas csörömpölését, épp csak egy futó pillanatra, nagyon távolról és nagyon halkan, mintha valami fémtárgy szétrobbant volna, mintha a molekulák atomokká hullanának szét, aztán az éjféli vonat már el is tűnt.

Utána együtt lezuhanyoztunk, én pedig felöltöztem. Készen álltam rá, hogy visszatérjek, és szembenézzek a következményekkel. Deveraux bátran mosolygott, és azt mondta, ha egyszer erre járok, látogassam meg. Én is bátran mosolyogtam, és azt feleltem, feltétlenül. A szállodától elsétáltam a néma kávézóhoz, beültem a kölcsönkért Buickba, és elhajtottam kelet felé. Elhaladtam Fort Kelham súlyos kapuja előtt, aztán tovább Alabamába, majd még tovább északnak. Forgalom nem volt, végig kihalt éjszakai utakon vezettem, és már hajnal előtt vissza is értem a bázisra.

Rögtön a szállásomra mentem, és aludtam négy órát. Miután felébredtem, megtudtam, hogy a szöveget, amelyet sietve lediktáltam Garber éjszakai ügyeletes hadnagyának, nagyjából szóról szóra átvették, és kiadták mint a hadsereg hivatalos közleményét. Mindenhol halkan és tiszteletteljesen beszéltek a történtekről. Azt suttogták, Reed Riley posztumusz”Kiváló Szolgálatért” kitüntetést fog kapni, amivel elismerik egy bizonyos meg nem nevezett külföldi helyen nyújtott teljesítményét, az apjának pedig a következő héten emlékszertartást rendeznek valamelyik nagy washingtoni templomban, ki tudja, minek az elismeréseként.

Nekem nem jutott se kitüntetés, se emlékszertartás. Csak egy félórás beszélgetés Leon Garberrel. Azonnal közölte, hogy nincsenek jó hírei. A kelhami PR-küldöttség kövérkés alezredese elég sokat ártott nekem. Miután telefonált Benningbe, a hír körbejárt és elterjedt, többnyire fölfelé, a lehető legrosszabbkor. Később egy írásos jelentést is beadott, aminek eredményeképp rákerültem a leszerelendők listájára. Garber azt mondta, az adott körülmények között egy perc alatt el lehetne intézni, hogy le is vegyenek róla. Efelől semmi kétség. Megkérhetném a hallgatásom árát ő pedig örömmel levezényelné az egyezség megkötését

Aztán elhallgatott

– Mi az? – kérdeztem.

– De az élete ezek után fabatkát se érne a seregnél. Soha többé nem léptetnék elő. Ha száz évig él, akkor is megrekedne az őrnagyi rangnál. New Jersey-be helyeznék raktárosnak. A leszerelési listáról lekerülhet, de a páriák listájáról soha. A seregben így működnek a dolgok, ezt maga is tudja.

– Megmentettem a hadsereg jó hírét

– És ahányszor meglátják magát mindig ez fog eszükbe jutni.

– Van egy Bíbor Szívem és egy Ezüstcsillagom.

– De mit tett legutóbb?

Garber írnoka átadott egy papírt a leszerelés menetéről. Intézhetem személyesen a Pentagonban, vagy postai úton is. Úgyhogy visszaültem a Buickba, és elindultam Washingtonba. Úgyis vissza kellett vinnem a kocsit Neagley-nek. Félórával a bankok zárása előtt értem oda. Találomra kiválasztottam egyet és átvittem oda a számlámat. Új ügyfélként választhattam egy ajándékot kenyérpirítót vagy CD-lejátszót. Egyikre sem tartottam igényt, viszont elkértem a telefonszámukat, és regisztráltam egy jelszót.

Aztán elindultam a Pentagonba. A metróhoz legközelebb eső főbejáratot választottam, és félútig el is sétáltam, de aztán megtorpantam. A tömeg nem vett tudomást rólam, tovább áradt a kapu felé. Nem akartam bemenni az épületbe. Kölcsönkértem egy tollat egy türelmetlen járókelőtől, aláírtam a leszerelési nyomtatványt, és bedobtam egy postaládába. Aztán átvágtam a katonatemetőn, majd a főkapun át kisétáltam a folyó felé vezető utcákra.

Harminchat éves voltam, egy olyan ország állampolgára, amelyet még alig ismertem. Rengeteg hely várt rám, és rengeteg látnivaló. Voltak városok, és ott volt a vidék. Voltak hegyek, voltak völgyek és folyók. Vártak a múzeumok, sok zene, motelek, klubok, kávézók, bárok és távolsági buszok. Vártak a csatamezők és híres emberek szülőhelyei, legendák és országutak. Ha akarom, lehet társaságom, ha nem vágyom rá, ott a magány.

Találomra kiválasztottam egy utat fél lábbal az úttestre álltam, majd stoppolni kezdtem.
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